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MeskayHapoIHbI HAYYHBIH KYPHAJ

«Ka3zaHckmii JTMHIBHCTHYECKHIl KypHAI» - MeXKIYHapoJdHOe Hay4yHOe peleH3WpyeMoe H3JaHHe OTKPLITOro A0CTyNa,
NIPU/ICPKUBAIOIIEECS] CJICMYIOMEr0 IPHUHINIA: CBOOOAHBIA OTKPBITBIM JIOCTYI K pe3ylbTaTaM MCCIEIOBAHUH CHOCOOCTBYET
YBEIMYIEHHIO TII00aIbHOT0 OOMEHa 3HAHUSIMU.

ITy6aukyemble B >KypHale MaTepHanbl NMPOLUTH TMPOIEAYpY PELEH3MPOBaHMSA M SKclepTHoro orbopa. HayuHoe conepikanue
myOJvMKanyi, HANMEHOBAaHWS M COAEPXKAHHE pPa3ZeNoB COOTBETCTBYIOT TPEOOBAaHMSAM K PEHEH3MPYEMBIM HAayYHBIM H3JAHUSIM
Beiciielt aTTecTalnOHHON KOMHUCCHM ITpU MUHHMCTEpPCTBE HayKu U Bbicuiero obpasoBanus Poccuiickoit @enepaunn. K nybnukannu
B XXypHaJe NPUHAMAIOTCS HanOoJiee 3HAUMMbIe HayYHBIE TPYIBI, COOTBETCTBYIOIINE TEMaTHKE, 00Iafarone HaydHOil HOBH3HOM
U cojieprKaliue MaTepraiIbl COOCTBEHHBIX HAYYHBIX HCCIEIOBAHMH aBTOPA 110 CJICIYIOIIUM TPYIIaM HayYHBIX CIIeIUATbHOCTEN]:
10.01.00 JIutepaTypoBeaeHue:

1) 10.01.01 Pycckas nurepatypa.

2) 10.01.02 JIutepatypa Haponos Poccuiickoit @enepanuu (¢ ykazaHHEeM KOHKPETHOH JTUTEPATypBbI).

3) 10.01.03 JIureparypa HapoJOB CTpaH 3apyOeXbs (C yKa3aHHEM KOHKPETHOU JINTepaTyphl).

10.02.00 SI3p1k03HAHME:

1) 10.02.19 Teopus s3bIKa.

2) 10.02.20 CpaBHHUTEIBHO-UCTOPUYECKOE, TUIIOJIOTHYECKOE U COMOCTABUTEIBHOE S3bIKO3HAHHUE.

3) 10.02.22 SI3pixu Hapo0OB 3apyOekHBIX cTpaH EBpornbl, A3un, Adpuxu, aboOpureHoB AMHEPUKH 1 ABCTPAITUH.

13.00.00. Ilenarornyeckue HaAyKHu:

1) 13.00.01 O6uias megarorkka, KICTOPHS MEIArOTHKH U 00pPa30BaHHs.

2) 13.00.02 Teopus 1 METOANKA OOYUCHHS M BOCITMUTAHKS (10 00JACTAM M YPOBHSM 00pa30BaHust).

3) 13.00.08 Teopus 1 MeToauKa IPOHECCHOHAIFHOTO 00pa30BaHUs.
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I'1aBHBIN pegakTop

Taxmapoea Ceemnana Canaéamoena — INOKTOP (GUIOIOTMYECKUX HAyK, HOLEHT, 3aBelymolui xadenapoil Teopuu
U IIpaKkTUKHU nepeBona, Kazanckuit (IIpuBomkckuit) heaepaiabHbI yHUBEPCUTET

Penakumnonnas kosierns

Aoenveetin Hpuna Eecenveena — NOKTOp (PUIIOIOTMUECKUX HayK, Mpodeccop, BeAylnii HayuHblid coTpyaHuk VHcTuTyTa
cnaBsHOBeAeHUs Poccuiickoil akageMuy Hayk

FGenenyos Cepeeii Hsanosuu — ROKTOp TeNarorniecknx Hayk, Hpodeccop, 3aMecTHTENb IUPEKTopa IO ydeOHO-
MeToaudIecKoi padote, Kypckuil rocy1apcTBEeHHBIH yHHBEPCUTET

bokosa Tamwsna Huxonaeéna — NOKTOpP TENAroTHIECKHX HayK, mpodeccop, mpodeccop Kadeapsl METOIUKN O00YIeHHUS
AHTJIMICKOMY SI3BIKY M JI€JIOBOM KOMMYHHKALIMU, MOCKOBCKHUI FOPOJICKOM NE€AArorn4eckuii yHuBEpCUTET

Bywraney Jlus Egumosna — noKTOp (QUIOIOTHUECKHX HAyK, IOLCHT, 3aBeAyIOIIUi Kadenpoil WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB
B chepe MexxayHapoaHbIX oTHOWmEHHH, Kazanckuii (IIpuBoinkckuil) dhenepanbHblil yHUBEPCUTET

I'pesyesa Iynvbcuna AKynosna — JIOKTOp NENAroruuecKuX Hayk, mpodeccop kadeapbl NEJarorMkd M ICHXOJIOTHH,
YenssOMHCKUH TOCyJapCTBEHHBIH HHCTHTYT KyJIbTYPhI

Ipomosa Hennu Baaoumuposna — NOKTOp (GHUIOIOTHYECKHX HAyK, Ipodeccop, 3aBenyronmii kadenpoil adpprukaHUCTHKH
NCAA npu MI'Y, MockoBckuii rocyiapcTBeHHbI yHUBepcuTeT uM. M.B. JlomoHnocoBa

3azudynnuna JJanua @amuxoena — NOKTOp HUIOIOTHIECKHX HAYK, Ipodeccop, Bune-npesuaent, [HBY «Akanemns Hayk
Pecnybnmku Tatapcran»

3akupszanoe Anvgpam  Maccymsanosuy — JAOKTOp  (UIONOTHYECKHX HAYK, JOLUEHT, 3aBEAYIONIMH  OTIEIOM
JIUTEpaTypoBeeHus, IHCTUTYT sI3bIKa, TUTEpaTyphl U uckyceTBa uM. ['. UOparnmoBa Axanemun Hayk Pecnyonuku Tarapcran

Kopneesa Jlapuca Heanosna — TOKTOp MEAarorHIecKUX HayK, mpodeccop, 3aBeayromuil kKageapoil HHOCTPaHHBIX S3BIKOB
W TepeBoia, Y panbckuil henepanbHblid yHUBepcHTeT UM. iepBoro IIpesunenta Poccuu b.H. Enpninna

Kpuvinos Bsauecnas Huxonaesuu — 10KTOp (UIONOrHYecKHX Hayk, mnpodeccop, npodeccop Kadeapsl pycckoi
n 3apybesxHoii sureparypsl, Kasanckuii (IpuBomkckuil) GpenepaibHbIil yHUBEPCUTET

Munnynaun Kum Myzannumosuy — NOKTOp (QUIIOIOTHYECKHX HaAyK, rpodeccop, aupekTop, MHCTHUTYT sI3bIKa, JIUTEpaTyphl
u uckyccrBa uM. ['. U6parumoBa Axanemun Hayk Pecnyomuku Tarapcran

Mumseuna Bepa Anexcanoposna — IOKTOp (PHIONIOTHYECKHX HAyK, Mpodeccop, 3aBeaylounid Kaeapoil Teopuu
Y IPaKTUKU NepeBosia, Bonrorpaackuii rocy1apcTBEHHbIH YHUBEPCUTET
Moposxkuna Egeenua Anexcandpogna — HOKTOpP (HIONOTMYECKHX HayK, mpodeccop, 3aBeqyrommi Kadenpoit

JIMHTBOJUJIAKTHKH M IIEPEBOJIOBEICHUS, balllkupcKuii rocy1apcTBEHHbIH YHUBEPCUTET

Mypscos Paxum 3axuesuy — nokrop dunoiaorudeckux Hayk, npodeccop, npodeccop kadenps Hemenkon u Qpaniryckoi
¢unonorun, bamkupckuii rocy1apCTBEHHBII YHUBEPCUTET,

Hecmenoea Onvea Onecosna — nokTop (UIIONIOTHYECKUX HAyK, mpodeccop, 3aBeayrommi kadeapoit pycckoit
1 3apyOexHo murepatypbl, Kazanckuii ([IpuBomkckuit) dpenepanbHbIil yHUBEPCUTET

Ilenckas Enena Haymosna — NOKTOp (HUIONOTMYECKHUX HAYK, Ipodeccop, pykoBoaureib [Ikombl Gpunoaonornieckux Hayk
(akynpTeTa ryMaHUTApHBIX HayK, HalmoHambHBIA Hccie10BaTeNbCKIH HHCTUTYT «BhICIas koia 3KOHOMHUKI

Pamunep ®auna Jlasapesna — NOKTOp NENAarorMueckux Hayk, npodeccop, npodeccop kadeapsl TEOPHH M MPAKTHUKU
nepeBona, Kasanckuit (IlpuBosmkckuit) GpenepanbHblii yHUBEPCHTET

Peovkun Onee Hsanosuy — HOKTOp (GUIIOIOTHYECKHX Hayk, mpodeccop, 3aBeqyromuii kadenpoii apadckoil ¢uonoruy,
Cankr-IlerepOyprckuii rocy1apcTBEHHBIH YHUBEPCHTET

Psabyesa Haodexcoa Koncmawmunosha — IOKTOp (UIIONOTHYECKHX HAyK, Hpodeccop, 3aBEAYIOIIUIl CEKTOPOM
MIPUKJIATHOTO SI3BIKO3HAHNUS, MHCTUTYT s13bIK03HaHUs Poccuiickoil akageMun HayK

Cabuposa /luana Pycmamoéna — NOKTOP NENarorM4eckux HaykK, JOLEHT, IeKaH BhICIIel MIKOIBI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
u nepeBona, Kazanckuii (IIpuBomxckuii) penepanbHblil YHUBEPCUTET

Cakaesa Jlunus Paouxoena — NOKTOp (UIONOTHYECKHX Hayk, mpodeccop, mpodeccop kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
Kazanckwuii (ITpuBoinkckuit) dhenepanbHbIil yHUBEPCUTET

Coobnuxos Baoum Bumanveguu — TOKTOp (UIONOTMYIECKUX HAYK, IOLEHT, 3aBeAyIONMi Kadeapoil Teopuu M NpaKkTHKA
AQHIIMHCKOTO S3bIKa U TIepeBoa, HinkeropoIckuii rocytapCTBeHHBII THHrBHCTHYEeCKHH yHHBepcuTeT nM. H.A. Jlo6ponro6oBa

Taxmaposa Ceemnana Canasamoéna — IOKTOP (QUIIONOTMYECKUX HAyK, NOIEHT, 3aBeXyIOIUi Kadeapol Teopun
U npakTHKHU nepesona, Kasanckuit (IpuBoinkckuit) GenepaibHbIl yHUBEPCUTET

Damxynnuna Pnioza aboyrnunosna — NOKTOpP (GHIOIOTMYECKUMX HAyK, Ipodeccop, 3aBedylomui Kadeapoi pyccKoi
U COTIOCTAaBUTENBHON (HII0NI0THH, BaKupckuii rocy1apCcTBEHHBI YHUBEPCUTET

Hlamuna Bepa Bopucogna — nokTop (UIONIOTHYECKHX Hayk, mpodeccop, mpodeccop kadeapsl pycckoit u 3apybexHon
nurtepartypsbl, Kasanckuii (IIpuBomkckuit) GpenepanbHblii YHUBEPCUTET

Hlaxoeckuii Buxmop Heanosuu — poktop Quiororndecknx Hayk, npodeccop, Bomrorpaackuii rocynapcTBeHHBIH
COIMAIbHO-TIEJarOTMYeCKH YHUBEPCUTET

Axun @apum 3axussinosuy — TOKTOP (GUIIOIOTNYECKUX HayK, IIpodeccop, 3aBeAyIONHi OTACIOM TeKcTonorun, MucTuTyT
sI3bIKa, IUTepaTyphl M uckyccra uM. I'. I6parumoBa Akagemun Hayk PecriyOiuku Tarapcran

Ilemep Kocma — noxtop Hayk, npodeccop, yausepcuret r. [lorcaam, ['epmanus

Xaamu Jlesenu — nOKTOp HayK, mpodeccop, npeacenarens Uucrutyra FOnyca Ompe, CramOynbckuii yHuBepcuTeT, TypLus
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“Kazan linguistic journal” a is an international peer-reviewed open access journal that adheres to the following principle: free open
access to research results increases the global exchange of knowledge.

The papers published in this journal have passed expert selection and peer review procedures. The scientific content of publications,
the titles and content of sections correspond to the requirements for peer-reviewed scientific publications of the Higher Attestation
Commission under Ministry of Science and Higher Education of the Russian Federation. The most significant scientific works
corresponding to the subject and containing materials of the author's own scientific research in the following groups of scientific
specialties are accepted for publication in the journal:

10.01.00 Literary studies:

1) 10.01.01 Russian literature.

2) 10.01.02 Literatures of the people of the Russian Federation.

3) 10.01.03 Foreign Literature.
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13.00.00 Pedagogical Sciences:
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COJAEPKAHUE
e JlureparypoBenenue. Jlureparypa HaponoB Poccuiickoii @enepanun
3armaysummaa [ .®@. OpHameHTanu3M: BapuaHThl M Bapualdd B  TIOPKOS3BIYHBIX
JUTepaTypax
e JlureparypoBenenue. /luteparypa Hapoa0B CTPaH 3apy0eKbs

JIncenko A.P. CoBpeMeHHasi HEMELKOA3bIYHAS IpaMaTyprus A AeTel U NOJIPOCTKOB

e JSI3piko3HaHue. Teopus s3bIKa
YoncueBa I''M., Jlenen A.B. JluarBuctudeckue cpenactBa ¢GopMmupoBanus oOpasza
murpanta B CMU BenukoOpuranuu
BoobipeBa H.H. Jlekcnueckue Mapkepbl HAY9YHOTO CIIOPTHUBHOTO JUCKypca (Ha MaTepualie
xypHaaia “Science of Gymnastics Journal’)

e SI3bIKO3HAHMe. CpaBHHUTEJILHO-HCTOPUYECKOE, THII0JIOTHYeCKOe

U COMOCTABUTEIbHOE SI3bIKO3HAHNE

Beasie A.H. K npo6Giieme sTumosiorun tononuma Leipzig
Koo3zeBa O.B. Analisi e genesi dell’errore in traduzione

e JSI3piko3HaHue. SI3bIKM HApPOA0B 3apyOe:xHbIX cTpaH EBponbl, A3uu, AGppuxu,
a0opureHoB AMEepUKH U ABCTPAJIMU

Koukun A.A., Toyseiin B.M. Bomnpoc wuaeHTHUYHOCTH Opa3sWibCKOTO BapuUaHTa

MOPTYTAaJIbCKOI'O A3bIKA U BOSHUKHOBCHUA KOHLICIIIHUN 6paSI/IJIbCTBCHHOCTI/I

o Ileparoruvyeckue Hayku. OOmass mnegaroruka, HCTOPUS MeAATOTHKH
U 00pa3oBaHus
Dattke J. Montessori-Padagogik und Montessori-Heilpaddagogik als Grundlage einer
inklusiven Bildung und Erziehung
e Ileparornyeckue Hayku. Teopusi u MeToaMKa 00y4YeHUsSI M1 BOCIUTAHUS
TuxonoBa H.B. Ucnons3zoBanue mudpoBoro mnopTtGoano TpH  OINCHUBAHUU
PO eCCUOHATBHBIX KOMITETEHIIMHA OYIYIUX YIUTEIICH
o [Ileparoruvyeckue Hayku. Teopus HW MeTOAUKA NPOPECCHOHATBHOIO
o0pa3oBaHus

Anjapeea 10.B., Patuep ®.JI., PacxomoBa H.A., 3Be3nouknna H.B. CnonranHas
W 3aJja4yHas CTPAaTeru BOCHPHUATHS HHPOpPMALMM U UX TNPUMEHEHHE B COBPEMEHHBIX
MOJIX0AaX 00y4eHUs

MaxkapoBa O.FO., T'opo6ynoBa JI.B. 3ydenue o0pa3oBaTelbHBIX TMOTPEOHOCTEH

B KOHTCKCTC BOCIIUTATCIILHOTO ITPOLICCCa B BBICIILIEH IIIKOJIE
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JIUTEPATYPOBEJEHUE. IUTEPATYPA HAPOJOB
POCCHHUCKOM ®EJEPALIINU

VIK: 821.512.145 DOI: 10.26907/2658-3321.2021.4.3.327-340
OPHAMEHTAJIN3M: BAPUAHTHBI U BAPUAIIUUA

B TIOPKOS3BIYHbBIX IMTEPATYPAX
/. @. 3acudyniuna
zagik63@mail.ru
I'HEBY «Axademus nayk Pecnyonuxu Tamapcman», Kazanws, Poccus

AHHOTanMsA. MBI TONBITAIUCH OTCIEAUTH HCTOPUIO OpPHAMEHTalIM3Ma B TaTapCKOM
JUTEpPaType B KOHTEKCTE TIOPKCKUX JUTEpaTyp. @OopMUpPOBaHUE TAKOTO Xy10KECTBEHHOT'O SIBJICHMUS
B TaTapCKOM JINTEepaType Mpou301uIo B TBOpuecTBe M. Maraeesa. Ero opHaMeHTaNbHBIN CTUIIB, 110
CYTH, cTasl o0pa3uom Mudogoruzupyromero nucbMa. M. MarneeB nogaumaet Gpuiocoduio TOCKU
[0 TMPONUIOMY TaTapCKOM JEpEBHM HA YPOBEHb YTBEPKIACHUS BAXHOCTM W 3HAYUMOCTH
HallMOHAJIbHBIX LIEHHOCTEN B UCTOPHUH TaTapCKOI'0 HAPOJa U €ro MOBCEIHEBHON KU3HH.

bmuskas k TBopuecTBy M. MarjeeBa moBecth kazaxckoro mposanka P. OtapOaeBa «Ilmau
UuHruc-xaHa» MOCTPOEHAa HAa CHHTE3€ POMAHTHUYECKUX M MOJECPHUCTCKHX HPUEMOB C ILENbIO
BOCCO3ZIaHUsl 0CO0O0M ASTHOKYIBTYPHOM JyXOBHOH peanbHOCcTH. [Ipo3a y30ekckoro mpo3auka
Cyxb6ara Admnatrynu (E. AOnynnmaeBa), B uyacTHOCTH ero «TamkeHTCKHI poMaH», Takke
OpHeHTHpOoBaHa Ha Mudonoruzauuio TamkeHTa u Asum BooOme. Ho B ominume oT TBOpUecTBa
TATapCKOTro MPO3ankKa, y KOTOPOTO U300pakeHHas! KapTUHA MUPA BO3HUKAET Yepe3 MPU3MY CHUIIbHOM
aBTOPCKOM AMOIMOHAIBHOW olleHkH, y C. AduaryHn XynoKECTBEHHAas JACHCTBUTEIHLHOCTH
MPOIyCKaeTcsl 4Yepe3  I30TepUYECKUH U CKAa30YHO-CTHJIM30BAHHBIM  B3MNIA Ha  ObITHE.
«CTUIM30BaHHOE MHUCHMO» B JAHHOM CJy4yae, HECMOTPS Ha MPUCYTCTBHUE YETKO MPOJYMAHHBIX
CIOXKETHBIX JIMHUHM, OSMHYECKH MpopabOTaHHBIX TEpPOEB, BOCCO3AAET OIIYyIIeHHE OIM30CTU
K 9CCEUCTHKE, K JKaHPY «HACEp», YKa3blBas Ha BCE HOBBIE BO3MOKHOCTH NPOUTEHUS, 10OUBAsICH
«MEpLaHMs CMBICIIOBY.

B TBopuectBe y30ekckoro mposzamka III. AOmymmaeBa Ha TEpBBIA IUIAH BBIXOJHT
MUGOJIOTH3aMs CpeHea3naTckoro JaHamadra, kak Tarapckoi aepeBHu y M. Marneesa. Ecnu
y TaTapCKOTO IMpO3aWKa BEAYIIMMH B BOCIIOMHHAHUSAX SIBISIOTCS COOBITUS M JIIOOH, TO
y 1. AGnymmaeBa ABYXKYIICH CHJIOW HappalWH BBICTYNAeT CMEHa 3BYKOB, 3allaxoB, 00pa30B.
B pe3ynbrare cruneoOpa3yomuM IpU3HAKOM €ro MPo3bl CTAHOBUTCS «acCOLUAaTUBHOE MHCHMOY.

Bce 5Tm mnpuMepsl yKa3plBalOT Ha CYLIECTBOBAHHWE B TIOPKOS3BIYHBIX JIMTEPATYpPAX
pa3IMYHBIX BEPCHUI OpHAMEHTAM3Ma KaK crocoda XyA0KECTBEHHOI'O BBICKa3bIBaHUS, KOTOPOE
MO3BOJISIET OCMBICIMBATh TEKCT Kak COOpaHHWE CMBICIOBBIX BO3MOXKHOCTEH, BOILJIOLIAIOIINX
M300pakaeMyIo PealbHOCTb.

KuroueBble ci1oBa: OpHaMEHTAIN3M, TaTapcKas JUTEpaTypa, TIOPKOSA3bIYHbBIE JINTEPATYPHI,
M. Marpees, P. Orap6aes, C. Adnarynu, 11I. A6aynnaes.

Jdns nurupoBanus: 3arunywmHa J[.D. OpHameHTanu3M: BapHaHThl W BapUalMHU
B TIOPKOSI3BIYHBIX JTIUTeparypax. Kazanckuil auneeucmuyeckuti scypran. 2021; 3 (4): 327-340.
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ORNAMENTALISM: VARIANTS AND VARIATIONS IN
THE TURKIC-LANGUAGE LITERATURES
D.F. Zagidullina
zagik63@mail.ru
Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan, Kazan, Russia

Abstract. We have tried to trace the history of ornamentalism as an independent artistic and
stylistic unit in Tatar literature in the context of Turkic literatures. The formation of such an artistic
phenomenon in Tatar literature occurred in the second half of the twentieth century. The creativity
of M. Magdeev put forward this style as a new phenomenon, having managed to create a certain
symbolic image of the Tatar world order. His ornamental style, in fact, has become a model
of mythologizing writing. M. Magdeev raises the philosophy of longing for the past of the Tatar
village to the level of affirming the importance and significance of national values in the history
of the Tatar people and their daily life.

The story of the Kazakh prose writer R. Magdeev is close to the work of M. Magdeev.
Otarbayeva's «The Lament of Genghis Khan» is based on a synthesis of romantic and modernist
techniques in order to recreate a special ethno-cultural spiritual reality. The prose of the Uzbek
novelist Sukhbat Aflatuni (E. Abdullayev), his «Tashkent Novel» are also focused on the
mythologization of Tashkent and Asia in general. But, unlike the work of the Tatar prose writer,
in whom the depicted picture of the world arises through the prism of a strong author's emotional
assessment, Aflatuni's artistic reality is passed through an esoteric and fabulously stylized view
of existence. «Stylized writing» in this case, despite the presence of well-thought-out storylines,
epically worked-out heroes, recreates a sense of closeness to essay studies, to the genre of «naser»,
pointing to all new reading possibilities, achieving a "flicker of meanings".

In the work of the Uzbek prose writer Sh. The mythologization of the Central Asian
landscape, as a Tatar village by M. Magdeev, comes to the fore. If the Tatar prose writer's memories
are led by events and people, then Abdullayev's two-living force of narrative is the change
of sounds, smells, images. As a result, the style-forming feature of his prose becomes «associative
writing».

All these examples point to the existence in the Turkic-language literatures of various
versions of ornamentalism as a way of artistic expression, which allows us to comprehend the text
as a collection of semantic possibilities that embody the depicted reality.

Keywords: ornamentalism, Tatar literature, Turkic-language literature, M. Magdeev,
R. Otarbayev, S. Aflatuni, Sh. Abdullayev.

For citation: Zagidullina D.F. Ornamentalism: variants and variations in Turkic-language
literatures. Kazan Linguistic Journal. 2021; 3 (4): 327-340. (In Russ.)

[fomx TepMUHOM «OpPHAMEHTAIM3M» MBI TOHUMAeM OCOOBIA  CTUIIb
IPO3anyeCKOro TeKCTa, CHOPMUPOBAHHOIO O 3aKOHAM MOATHYECKOT0, KOTa CHOKET
YXOIUT Ha BTOPOH TIUTaH, OCOOYIO POJIb WTPAIOT HWHTOHAIMS, CO3Jaromas T. H.
«OMOILMOHAJIBHBIN CIOKET»; a TAKKE€ aCCOIMALIMU, JICUTMOTHBBI, pUTM. [10 MHEHMIO
B. IlImupga, «OpHameHTanbHass Npo3a — OBTO HE MNOJJAOIIMICA HCTOPUYECKOU

¢ukcauuyn pe3yabTaT BO3ACUCTBUSA MOITUYECKUMX Hayal Ha HAppaTHUBHO-
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Ipo3auyeckuid TeKCT. B  mpuHImme, CUMOTOMBI IOATHYECKOH 00pabOTKH
HAPPATHUBHBIX TEKCTOB MOYKHO HAUTH BO BCE MEPHUOJBI UCTOPUH JIUTEPATYPBI, HO ITO
SBJICHHE 3aMETHO YCWJIMBAETCAd B TE€ SIOXM, KOTJa MpeodiagaroT MO3TUYECKOE
HAYaJIo | JIeKaIIee B €ro OCHOBE MU(UUYECKOE MBITIICHUEY [8, ¢. 264].

CerogHsi CymiecTBYeT TOYKAa 3pEHUS Ha IIOITUKY OpHAaMEHTalIu3Ma Kak
Ha acCOIMAaTUBHOE, MHTEHCHBHOE, MEJICHHOE M T.1. muchkMo [3]. Bmecre ¢ Tewm,
TAKOW HAy4YHBIM MOAXOJ HE HMCKIIOYACT MPUMEHCHHS TEPMUHA «OPHAMEHTAIU3MY,
BBICTYMAONIMI 0003HAYEHUEM XYyI0XKECTBEHHOTO TEUEHUS, BOSHUKAIOIIETO HA CTHIKE
MOJIEpHU3Ma, UHOTIa pPOMaHTH3Ma WK peanusma. [loaTomy Ham KakeTcst JIOTMYHbIM
ucrionb3oBanue B. IlIMumom emie omHOTO 00O03HAYEHUS: «THOpUIHAS TPO3ay,
KOTOpass B 3aBUCUMOCTU OT «(poHa» (MOJEpPHU3M, POMAHTU3M HJIM peai3M)
M OCOOEHHOCTEW  Happaly  MOXET  MOJIy4yuTh  (GOpMYy  acCOIIMATHBHOTO,
MHTEHCUBHOI'0, MEIJIECHHOTO U T.JI. TIUChMA.

B tartapckoit kynapType (Kak, B 00111eM, U TFOPKCKOMN ) TEHE3UC TAaHHOTO SIBJICHUS
YXOJUT, TPEXKAEC BCETO, B CIOKHOOPTAaHW30BAHHBIE CY(DHIICKHE TEKCThI, HO OHO
TaKXe CBSI3aHO U ¢ OOITUMHU TEHACHIIUSAMH B PYCCKO-€BPOIEUCKOM MPo3bl Havaga XX
Beka, 1920-x romoB. Ho HacTosimias opHameHTaldbHash 1Mpo3a y  TaTap
chopMupoBaach TOJILKO BO BTOPOH MosioBrUHE XX BEKa.

BunMo, akTUBHOCTB JKaHpa HACEP B TATAPCKOM JIMTEpaType Havyana XX BEKa,
cTanma «caepxkuBapommM (pakropom». Kak wu3BecTHO, HAICEP — XpaHUTENb
CUHKpETH3Ma, Oepyllero Hayajo C >aHpPOB YCTHOIO HApOJHOIO TBOPYECTBA,
Opxono-Enuceiickux naanucei. Ilocne pacnpocTpaHeHus uciamMa B TaTapCKYIO
KyJIbTYypy MPOHUKAET Cayk — pUGMOBAHHAS IMpo3a B KIACCHUYECKUX apabCKoM
U NIEPCUACKOM  JUTEepaTypax, Kak »DJIEMEHT YKpAIICHWS PEJIWTHO3HBIX WIH
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUIN, NHOT/IA TTOJIHOCTHIO BBITECHSIONIMN OOBIYHYIO TIPO3Y.
dDopMHUPOBAHUE HOBOI'O KAaHpa B TATAPCKOM JUTEpAType Hayajga XX BeEKa TaKKe
CTaJ0 BO3MOXHBIM OJlarojapsi B3aWMOBIUSHHUIO CPEACTB M IPUEMOB JIUKU
v nupuku. Ho, 3peceh Mbl omAth npu3biBaeM B nomombs B. I[lIMupa, koTopsii
00s13aTeNbHBIM CBOKCTBOM Ha3bIBAECT UHTEPPEPEHITUIO CJIOBECHOTO

M IMOBECTBOBATCJIBHOTO HadadJl, KOra psaa I[MOITHUYCCKHUX IIPUCMOB HAJIAracTcs
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Ha HappaTUBHBIN CyOCTpaT: CIOXKET, CUTYaIlUH, MePCOHAXU U neicTBus [8, c. 266].
B j)xaHpe «H3cep» IOBECTBOBATEIIBHOE HA4yaJlo B LEJIOM OrPaHUYMBAETCA
MPO3anveCKON peublo, OOpallleHue K KOTOPOW IO3BOJIIET Oosiee MOJaHO (UeM
B [I073MM) BOCCO3JaTh 3MOLHOHAJIBHOE M  IICUXOJIOTMYECKOE IEPEKUBAHUE
JUPUYECKOro reposi (peaKko — MOoBecTBoBaTelss). Buaumo, Ajis aBTOPOB «HICEP»
rJlaBHas 3aJadya — HE paccKka3aTb MCTOpUIO, a 3a(UKCUPOBATH COCTOSIHHE
MEHSIOIIETOCs MUpa U OTHOIIEHHE K 3TOMY YEJIOBEKAa HOBBIMHU CPEICTBAMHM, YCHIIHB
MIEPEKNBAEMOE KaK >KM3HEHHOCTh, KaK PEATbHOCTh — IIPU MOMOIIM IPO3anvYECKON
peun.

Bo BTOpoii momoBuHe XX Beka B TaTapcKOW Mpo3e HAOJI0IaeTCsl CTPEMIICHHE
K MacIITaOHOW nupu3aluu Tekcta. Bo MHOrumx pacckaszax u mnopecTsix @. XycHu,
P. TyxBaryiuinna, A. basgHOBa, M JIpyruX ONPEIEIEHHOE MECTO CTaly 3aHUMAaTh
JUpUYECKHE, NICUxoJiornueckue u ¢punocodckue oTcTymieHusd. [Ipo3andeckuii TeKCT
HAaYMHAET PEKOHCTPYUPOBATHCA B COOTBETCTBUU C 3aKOHAMU MOATUYECKON peUH: 3TO
CTAaHOBUTCS 3aMETHO B MHTOHAIIMHU, B MOJA0OpE CIIOB U 00pa3oB, M300pa3UTENIbHO-
BBIPA3UTEIbHBIX CPE/ICTB.

®opMy oOpHaAMEHTAJIBHOM MPO3bl ATOT CHOCOO XYIAOKECTBEHHOTO MUChMa
obperaetr B TBOopuecTBe M. MarneeBa. B ero mpousBeneHusix Boccosnaercs oOpas
HEJJAJIEKOT0 MPOIJIOr0 — TAaTapCKOM JEpeBHU, KOTOPBIN MpEBpallacTcs B €IUHYIO
MOJIeNIb STHHYECKOro Mupoobpasa. [Ipogomkas pamwkuposanue I'. SanomkuHoi [3],
MBI XOTeJId Obl 0003HAYNUTh €r0 OPHAMEHTAIBHBIN CTHIIH KaKk MHU(OJIOTU3UPYIOIIEE
ITACHMO.

[ToBecTBOBATEND, MIIM ABTOP-PACCKA3UMK, OJJHOBPEMEHHO SIBJISIFOLIUIICS TE€POEM
MPOU3BEJIEHNUSA, 00ECEYMBAET JI0BEPUTEIHHO-3MOIIMOHAIIBHOE U3JI0KEHUE HCTOPHUHU.
Hampumep, B moBectu «Mbl — g1etu copok mepBoro roma» (1968) «sa»-
MMOBECTBOBATENb — OJIMH U3 CTYJEHTOB MENarornyecKkoro y4uiuiia, OJAUH U3 JAeTel
BOEHHOT'O JIUXOJIEThbs. ['JIABHBIM K€ IeépoeM CTAaHOBUTCS COOMpaTeNbHbIA 00pa3 —
IIOKOJIEHUSI MOJIOJBIX, JUYHOCTHOE CTAHOBJIEHUE KOTOPBIX NPHIJIOCH HA BOEHHBIE
roJibl. YCTaHOBKa Ha <GIIIIMYHYIO» KOMIIO3HUIMIO, MIOBECTBOBAHUE OT MMEHU «MBbI»

MO3BOJISIET CTaBUTh IIOBECTBOBAaTEeNsl — Bblle crokera. Eme B 1929 rony
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b.B. IlIknoBckuii nucan: «CoBpeMEHHasl pycckas Ipo3a B OYEHb OOJBLIOW YaCTH
CBOCH OpHaMEHTaJbHA, O00pa3 B HEW mpeoOiiamaeT Haj crokerom» [8, c. 216].
B pesynbrate obOpa3 Oeper Ha ceOs HEKOTOphie (YHKIIMU CHOKETa, B YaCTHOCTH,
COCIMHUTEIILHYIO, YBSI3bIBAsI BOCIUHO BCE YACTH ATOM UCTOPUHU. DTO MBI HabOJIO1aeM
B TBOpuecTBe M Marzeena.

Psamom ¢ moBecTBOBaTeneM MpoOsBIsieTCs Ipyrol oOpa3 — oOpa3 aBTopa,
KOTOPBIH BCIIOMHUHAET CBOIO MOJIOJOCTh CITYCTSI MHOTO JieT. Ero rpycTh nepemaercs
yepe3 OMUCaHUs KapTHUH MPUPOJLI U TYIIEBHBIX MEPEKUBAHUNA OT TEPBOrO JIMIIA.
«... 5l OTKpBIBaIO ABEPHh MAIIMHBI U CTYIAI0 HA TPOMHHKY, IO KOTOPOH C KHUTAMH
B pyKax XOJWJl MHOTO JIeT Hazaa. Ha ToMm Mmecre, rae mpexie CTOSIO YUUIIHUIIE,
Ternepb MaIMHHBIN mapk. KopoTkuil oceHHUl IeHb TPYCTHO KJIOHUTCS K Beuepy. (...)
Bnoas MoreHoro Tpakta CTOAT, CJIOBHO ITyTalia, 3aJeJICHEBIINE PACCOXIITUECS MMHH
Oepe3, KOTOpble, KaK Mbl BEpHWJIM, ObUIM TOCaXeHbl Mo mnpuka3zy Exarepunsr II.
Mecramu 3emisi MOKpbeITa cHeroM. Ha ropu3oHTe, rje paHbllle CTOSUIM CTOra,
BBICTPOMJIMCH MoOJIoJble cocHb» [6, c. 133]. CumBommka 00pa3oB jJepeBHEB
(«paccoxmmecs THH Oepe3» U «MOJIOJbIE COCHBI») €IIe pa3 YKa3bIBaeT
Ha OBICTPOTEUYHOCTh ~ MOJIOJIOCTH, «TPYCTh IO TPONUIOMY»  IIPEeBpallaeTCs
B JIENTMOTHUB BCEro TBOpuecTtBa M. Mareesa.

B nmoBecTsx M. MarneeBa «Tawm, rae cansrcs xxypasin» (1978), «Ilpomianue»
(1985) u gp. aBTOp TMOKa3bIBaeT NEPBO3JIAHHYIO KpacoTy TaTapcKoro ObITa,
MOBCETHEBHOCTH, YJeissl BHUMAaHHME MeENbYalIIMM JIeTalsiM W OTTEHKaM.
BricTpanBanue ucTopuii ¥ MOTUBOB B BHJIE MO3aWKH BO BCEX MPOU3BEICHUAX TAKOTO
THUIIA SIBJISIETCS. OCHOBHBIM MEXaHU3MOM (POPMUPOBAHUS OPHAMEHTAIBHOTO CIocoda
MACHMa.

NHoWl MeXaHu3M TMPHUMEHSETCd KAa3aXCKUM Ipo3aukoMm Paxumrkanom
OrtapbaeBbiM B (usiocodcko-nicuxonorndeckoit mnosectd «llmau YunHruc-xana»
(2016), xors  mpousBeneHHE,  O€3yCIOBHO, MOXET  OBITb  OTHECEHO
K MA(POJIOTH3UPYIOIIEMY TTUCEMY.

«IInay YwuHruc-xaHa» HanmucaH B (opMe «IOTOKa CO3HAHUS» («IOTOKa

0ecco3HaTENbHOTO») U SBISETCS CTUIM3AIe moJ (PoiabKIOpHBIN kaHp Tuiada. Ho
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0 CyTH 3TO IUIa4 — HE 00 yXOje APYroro, JOPOTOro CEpAIly 4YeOBEeKa, a Iuiad
[JIABHOTO TE€pPOsi — BCECWIBHOTO XaHa — IO CBOEMY YyXOJy. OTOT IUIay
COIPOBOXK/JAE€TCSI BOCIIOMUHAHUSIMM — HA4YWMHAs C JETCTBA JIO IOCJEIHETO B3J0Xa.
BocrioMyuHaHust TO3BOJISIIOT M3JI0XKUTh OMOTpaduio XxaHa OT «IIEPBOTO JIMIIA», C €T0
TOYKH 3PEHUS — KaK MOCBAIICHHYIO BEJIMKOW L€ KU3Hb: «Sl, BEIUKUN KaraH, XOTel
CcOo3/aTh Ha 3emile €IuHyr umiepuro. CKOJBKO CWJI TOTpaTWI HA 3TOM IyTH!
CkonbKO MyK ¥ cTpamganuii BbelHEC» [6, c. 81]. Jlrobast »kecTokoCTh, JIOOOW mIar
camuM TeMydynHOM  paccMaTpuBaeTCs  Kak  peanu3auuss JTOro  IJIaHa,
npenHa3HayYeHHOro cBbimie. JlereHapl 1 Mugbl, 0COOEHHO JereHaa o 0enoM obiake
UuHruc-xaHa MOATBEPAKIAAIOT 3TO. ABTOPCKOE MPOAOJKEHHE JIETEHNIbl — CXBaTKa
Oenoro o6yaka ¢ yepHOM TydeH, yJaap MOJHUU, TTOSBUBIIEHCS ¢ Oproxa YEpHOU TydH
YKa3bIBAIOT Ha €IIe OJHO COoAeKaHme — (rrocodckoe: O XKU3HM UYeIOoBeKa Kak
0 6oprOe no0pa u 311a, 6EJI0T0 U YEPHOTO.

JlereHna MoO3BOJIAET BBICTPOUTH Aualior ¢ noBecThio Y. AiTmaroBa «bernoe
ob6nmako YUWHTrM3XxaHa», KOTOPBIA PACIIUPSET CONEpKATEIbHBIE TPAHUIIBI TOBECTH
P. OrapGaeBa, ykas3biBas IyTh K HPOUYTEHHIO TEKCTa Kak Ouorpadpuu OAHOTO W3
BEIIMKUX CO3/1aTeNIeii UMIIEPUH, BIACTUTEINS, JIJIT KOTOPOTO BHIOOP MEXKTY «OCITBbIMY)
U «YEePHBIMY» TIPEBpaIaeTcsi B BHIOOP CyAbOBI JIJIsi CBOETO HAPOJia U CTPAHBI.

OpHaMeHTaIM3aldsl BO3HUKACT 4Yepe3 MHOTOYHMCIIECHHbIE M Ppa3HOOOpas3HbIC
MOBTOPBI, KOTOPBIC BBITIOJNHSIIOT, C OIHOW CTOPOHBI, (DYHKITUIO CBSI3KH MEXIY
BOCIIOMUHAHUSAMH YEJIOBEKA, HAXOASAIIEr0oCs B MPEICMEPTHOM aroHuu. B yacTHOCTH,
JIBa BO3IJlaca, MOBTOPSIOIIMECS B KYyJbMUHAIIMOHHbIE MOMEHTHI BOCIHOMHUHAHMIA:
«[lafite mHEe TONMBKO TpoOymuTHCs!.» [6, c. 48, 61 W aAp] — Kak >KeJIaHHE
OCBOOOJIUTHCS OT HUX; U PUTOpUUYECKUN Bompoc: «l'1e ke 3TOT TIOPKCKuM OasH-
neronwucen? Eme MuHoroe Hamo noBeAaTh. Hasumanuii u Haka3oB Hemaio» [6, ¢. 31,
39, 54, 66 u np.] — KaK OCO3HAHHWE HEOOXOJUMOCTU COXPAHHUTh MX JJIsI ITOTOMKOB,
COITPOBOK/IAIOT BECH CKa3.

Kaxnaplii paszien MOBeCTH HayuMHAeTCsl C BCTaBKU: «CKasblBalOT, THICAUY
TapnaHoOB, pa3MeTaB XBOCTbl U T'PUBBI, HECYTCS, OUEPTS TOJIOBY, B THICSUY OKpauWH

cBeta...» [6, c. 32, 39,50, 56, 61, 67 u np.], B KOHIIE aBTOpP HCIOJb3YyEeT €ro s
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yKa3aHUsl Ha CMEPTh BEJIMKOTO XaHa, kak cumBoi BpeMeHU: «['11e ke KOHU-TapIiaHsbl,
pa3MeraBirie XBOCThI M TpuBbI? Kynma >xe oHm 3ampomactwimchk?..» [6, c. 89].
["apMoHuK ObITHS, 3aKJIIOUEHHONW B 0€30CTAaHOBOYHOM JBHUXKEHHUU BPEMEHH, aBTOP
MPOTUBOMOCTABIISIET XAaoC YEJIOBEYECKOW IKU3HU, YEJIOBEUECKUX CTPEMIICHUMN
v okenanuid. KapTuHbl npuponbl, LBETOBbIE U MY3bIKaJbHbIE BO3MOKHOCTU
MOBECTBOBAHHUSA, BIUIETEHHbIE B TEKCT MHU(DBI M JIETE€HABl MPEBpAlIalOT IOBECTb
B OCOOCHHBIN TEKCT, TJ€ KaKIbIH MOTHB MOXET OBITh MPOJOHKEH KaK CHUMBOJ
¢dbunocodun ObITHS, CTAHOBSICH JIEHTMOTHBOM.

B XymoxecTBeHHOM U, TpEXIE BCEro, HAppaTUBHOM IIJJaHE TIOBECTb
P. OrapbaeBa Omm3ka K TBOpuyecTBY M. MarmeeBa MacTEpCKUM YMEHHUEM
BOCCOC/IUHATh POMAHTUYECKHE W MOJIEPHUCTCKUE XYAOKECTBEHHbIE IPHUEMbI
C LIEJIbI0 BOCCO3/IaHUsI 0COOOM ATHOKYJIBTYPHON JYXOBHOM peaibHOCTH.

Bo muorom 6nu3ko k TBOpuectBy M. MarzneeBa npo3a Cyxbara AduatyHu
(EBrenus Ao6nymmnaeBa). Ero «TamkenTckuii poman» (2005), BoCIpUHUMAIOLITAKCS
kak Mudonoruzanus TamkeHTa U A3un BoOOIIE, BHIIOIHSAET 3Ty 3aa4y BO MHOTOM
Omaronmapss MacmTabHOM MuU(DOJIOTM3alMKU: TEepPOeB, HUX TMOCTYNKOB, HCTOPUU
u coppemenHoctu. Mcropusa mobBu Jlarm (JIyusel) u KOcyda, ¢ ogHON CTOpOHBI,
yKa3blBA€T M Ha HCTOPHUIO B3aMMOOTHOIIeHHM EBponbl u Asuu. «MenneHHoe
MUCHbMOY, 3aMeyaTelbHble KapTUHBI BOCTOYHOM KU3HU, TOPOOB, TPUPOAbI, 0OBIYAEB
1 00ps10B, BOCTOYHOTO MEHTAJIUTETA, UTPHI CBETA U TE€HU, 3al1aX0OB, IBUKCHUM U T.1.
OyKBaJIbHO BOCCO3Aat0T 0coOyto armocdepy naHHoM mecTtHOcTH. C Jpyroil — 3To
UCTOpHUS JIIOJICH, WIIYyIIUX CceOsl, CBOM KOPHHU, «CIPSATaHHYIO ucTopuio». Kaxmas
CTpaHUI]a TMPUOTKPHIBAET 3aBeCy, TMOKa3blBasi HE TOJbKO a3MaTCKUe, HO
U €BPOIEICKUE, a TaKK€ COBETCKUE KYJbTYpPHbIE KOJbI, 3HAKH, JIETE€HIbI, HUX
XUTPOCIUIETEHHsI, KOTOpbIe, IO CYTH, [IOKa3bIBAalOT B3aMMOCBA3aHHOCTh BCEX
KyJbTYPHBIX CJIO€B U TPAIUIUH.

Poman C. Adnatynu «I'nuHsHBIE OYKBBI, IUIBIBYIIHE s00KH» (2005),
HAIlMCAHHOE TaKXXe B PUTME «MEJICHHOTO MHUChbMay, MU(DOJIOTU3UPYET COBETCKOE
nponuioe A3uu. Kak u B npousBeneHusix M. MaraeeBa, npoiianue ¢ 3TOM MOpPOH,

npoiaHue ¢ 0e3BO3BpaTHO yIeAmier atMocdepoil Tex JeT MPOUCXOJUT Ha CThIKE
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ujeanu3aluyd 1 KoMu3Ma (a yaiie — capkasma). B oTimume ot Tatapckoro mnposauka,
y KOTOPOro M300pakeHHasi KapTHHA MUpa BO3HUKAET Yepe3 MPU3MYy OUYEHb CHUJILHOM
aBTOpPCKOM  3MolMoHanbHOM  omeHkd, y C. AdnaryHu XyA0>KEeCTBEHHas
JNENUCTBUTEIBLHOCTD MIPOITYCKAETCS Yepe3 I30TEPUUECKUN U CKa30UHO-CTHUIIM30BAaHHBIM
B3y Ha ObiTHe. «CTUIM30BaHHOE IMHCbMO» B JaHHOM CiIy4yae, HECMOTpS
Ha IPUCYTCTBUE YETKO MPOJYMAHHBIX CIOXKETHBIX JIMHUH, SITUYECKU-TTPOPAOOTAHHBIX
repoeB, BOCCO3/IAET OIIYIIEHUE OJIM30CTH K ICCEUCTUKE, K KAHPY «HAICEP», yKa3bIBas
Ha BCE HOBbIE BO3MOKHOCTH IIPOUYTEHUS, TOOMBAACH «MEPIIAHUSI CMBICIIOBY.

Kak TponuHkd OIHON IOpOTH, OJHOIO HAMpaBi€HUS, HO C NPUMEHEHUEM
COBEpILIEHHO WHOM TO3THUKH, TIO3TUKH MOJIEPHU3MA, BOCIPUHUMAETCS MpO3a
y30ekckoro mosta u mnpo3auka I[llammana AOmynnaeBa. M3BecTHBIM Kak jwuiep
cioxuBieics B Y30ekucrtaHe Ha pyoexe 1980-1990-x rr. T.H. Depranckoit
nostuueckoi mkoisl, LI, AGaysiaeB co3naer CBOM NMPO3anyecKue TEKCThl HA TPaHU
M073UU W TMPO3bl; HA JIMAJOre IMpOIUIOTO W HACTOSIIErO; Ha CTBIKE pPa3HbIX
KyJIbTYPHBIX KO/JOB. Hen3MeHHbIM B €ro TBOPYECTBE OCTAETCS CpEAHEa3UaTCKUM
naHamadT, Kak Tarapckas nepeBHsa y M. Margeesa. Eciiu y TaTapckoro mposamka
BEJIyIIIMMH B BOCIIOMHUHAHUSX SIBISIOTCS coObiTus W jroau, y 1II. AOmynnmaeBa —
3BYKH, 3amaxu, o0pas3pl. OH Tak OPUYYJIUBO COOMpAET MX BOEIUHO, B HTOTE
JIBYXKYIIEH CWJIOW Happaluy BBICTYNAET HE PAa3BUTHE OTACIBbHBIX COOBITHIA
M0 XPOHOJIOTHH, a TIEPEXO0]1 OAHOTO 3BYKa, 3armaxa, oopasa B Ipyroe.

Ero Oe3bIMsiHHBIE TE€pOM TNEPEKHUBAIOT KPUTHUYECKUN TCUXOJIOTHYECKUN
MOMEHT, W TIPO3aWK, <IPOJBUTACTCS» UYEPEe3 ATO COCTOSHHE BMECTE C TEpOEM,
paccMaTpuBas mup ero riazamu. Hampumep, pacckas «HemogBuxkHasi MECTHOCTBY
(1994) — 3TO «IMOTOK MEPESKMBAHMI» MYKYHMHBI, KOTOPBIH CEKYHIy 3a CEKyHIOM
BHOBb BCIIOMMHAET U TMEpPEXUBAaeT IMOCICAHUM B3I0X YMHPAIOUIEro OTIIA,
OPUTOTOBJICHHS] K TPOBOJIAM M CaMHU MOXOPOHBI. ['epoil 3aHOBO MPOXKUBAET KaXKIbIi
MUT 3TOTO JHA. Kaxaplii MUT — B IeTalsX, 4YTO OH 3aMe4yaeT BOKPYT ce0s. DMUTETHI,
COMPOBOXK/IAIOIINE TU JI€TaH, YKAa3bIBAIOT Ha €r0 YyBCTBA U MEPEKUBAHUS, BMECTE

c Tem oOperas ¢wiocopckyro TiayouHy. Ho co3HaHue Tepos Ha ITOM
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HE OCTAHABJIMBAETCS, €ro0 TOpE IMPEBpAllaeT BCE BOKPYT B «HEMOJBHKHOCTBHY,
a MBICJIb IIBITAETCS OCO3HATH MOTEPIO.

Ha 3ToM HenoaBuKHOM (POHE BBIIUIBIBAIOT, CMEHSSI APYT JApyra, MHOMXECTBO
JeTaJIei: COJIHLIE, 1EPEBbS, BOJA, JIFOJIU, KPOBATH, KyBLIIMHBI, CTEHBI U T.A. IIpu 3TOM
PO3auK €IWHBIM HENPEPBIBHBIM HAPPATUBHBIM MTOTOKOM OINHCHIBAET Y3HABAEMbBIMU
JETAISIMU MTPOLIECC IPUTOTOBIIEHUS K MYCYJIbMAaHCKHM MTOXOPOHAM, CAMH ITOXOPOHBI.
OTOT mpollecc NPUOOPETaeT OTTEHOK TPAAUIMU BOCTOYHOIO YKIIaga >KU3HH,
nepeaaBaeMoil M3 IMOKOJIEHHS B MokosieHue. CloBa, yKa3bplBalOUIME Ha JIPEBHOCTH
(IperMyIIECTBEHHO MCTOPU3MBbI), W DBOUTETHl NPEBPAILAIOT 3TOT CJIOW TEKCTa
B CJIOBECHYIO MY3bIKy O HECKOHYAaEMbIX IPOBOJAX JOPOTHX CEpALy JIIOAEH,
TAHYLIMXCSI IO BCE MCTOpUU yenoBedecTBa: «OQHAKO JIFOJM PAa30OMKHYJIHA PYKH Ha
cell pa3 JIaOHSMHU KBEPXY, KaK MOKEJITEBIIYI0 PYKOIHCh, HA KOTOPOH MEIbTEUININ
IpeBHUE OJIMKU, — UM BEJIeJU CECTh M 3aMepeTh B TyCTOTE CHUSIONIMX KIIUHbBEB,
Hanojgo0ue TPHU3PaKOB, CHOCOOHBIX, HE IIEBENsCh, MOMMaTh TOJ Beuep
YAQISIOWErocs: myTHUKa. VX B30p MOAMEHWI MOCTYMb, KECTUKYJALMIO, Peyb, HO,
3Haelllb, OHM BCTAJM U BHOBb OOJIEKJIMCh B OIENEHENOCTh, OYITO XOTENH,
HE TPOTasACh C MECTA, IOTHATh COOCTBEHHBIE JIMIIA, IO KOTOPBIM HECCS B pa3rape JHs
YeIIyiHuaTelii OTOJCCK MCTOIICHHBIX JUCTheB» [1, ¢. 12]. DTu cimoBa-o0pa3bl camu
CTaHOBSTCS 3HAKaMU KyJIbTYphl BocToka!

[ToBTOpSISICH U3 paccKka3a B paccKas, €AMHbIA BOCTOYHBIN TEKCT MPEBpPALIACTCs
B JieTMOTUB TBOpuecTBa LII. AGaysiaeBa, KOTOPBINA MO3BOJISIET aBTOPY KaXK[bI pa3
YTBEPKaTh, YTO BOCTOK M 3amaj — 1Be 4acTu €JUHOT0 LEJI0r0; BOCTOYHAS KYJIbTypa
WHas, HO Takas e JpeBHss M TiyOokas, Kak u eBponeiickas. Ha mpumepax
«MHAKOBOCTH» IMPO3auK JOKA3bIBAET OJMHAKOBOCTH YEJIOBEYECKOW CYIIHOCTH, yma,
YyBCTB, MUPOBOCIPHUATHUSA, CTPEMJICHUM M HAAEKI pasHbIX Joaeu. Ero ciosecHas
Urpa, B KOHEYHOM CueTe, HalpaBJIeHa Ha YTBEPXKJIEHUE TaKoro Muda.

Ho mo cmocoOy mucbma ctunps L. AGaymnnaeBa HE TOXKIECTBEHEH CTHIIO
M. Marneesa wm O. PaxumxanoBa. B pabore, MOCBSIIEHHON 3CCEUCTHUKE,
K. 3anenun, Ha3BaB €ro TBOPYECTBO «ACCOIMATMBHOW MPO30i», TaK OMNPEIEIIN

OCHOBHBIE€ XapaKTEPUCTUKHU ero cTuiisi: «OTcyrcTBHe (padynbl, ycTynaromeid MecTo
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CIOXKETY MOBECTBOBAHMSI; HAMEPEHHOE OOHAXKEHUE JTUTEPAaTypHOCTH, 0OpaIIeHHOCTH
BbICKa3bIBaHUS HAa CcOOCTBeHHYIO (opmy; crneuuduueckas QurypaTuBHas
OpraHu3ailysl TOBECTBOBaHMUS, B KOTOPOM JIOTMYECKash CBSA3b YCTYHaeT MECTO
aCCOLIMATUBHOM, YTO CHJIBHO «3aMEUIsIeT» TMpPOIEecC YTEHHs; OOWIne IUTar
U CUMBOJIOB U3 «KYJbTYpHOM NaMSTH», KOTOpPbIE SBIAIOTCA MEXaHHU3MaMH
yrayOJeHusi CMbIC/Ia M TEPEOPUEHTALIMM YHUTATeNls C MOHHMMAaHMS 3TOTO CMbICTa
Ha IIPOLIECC €ro TMOMCKAa; 3HAYMMOCTh AaOCTPAKTHBIX CMBICIOBBIX KOHCTPYKIIHM,
NPUHLMIIMAIBHO HE HMHTEPIPETUPYEMBbIX, HO BBOJUMBIX B IOBECTBOBAHHE Kak
YCIIOBUE HMEHHO HEMOHHMMAaHHUS, KOTOpPO€ U CTAaHOBHUTCA KOHCTPYKTHUBHBIM
AJIIEMEHTOM KOMMYHHUKATUBHOM (hOpMBI; CBOOOJHAsI UTIpa BHYTPEHHUX MEPCIEKTHUB
TEeKCTa (TOYeK 3PEHUs) U BOJIbHOE OOpallleHUE MUIIYIIEr0 ¢ COOTBETCTBYIOIIMMU UM
MOBECTBOBATEIFHBIMA MHCTAHIUSIMU; OOIIasi OpUEHTAIHs Ha «JTaOMPUHTHOCTHY» Kak
KOMITO3UIIMOHHOW OpraHu3alliM, Tak U mporiecca ureHus» [4, c¢. 100]. ITo Hamemy
MHEHHUIO, UMEHHO AacCOIMATHUBHOCTb CTAHOBHUTCS CTHJICOOpa3yoMIMM MPU3HAKOM
npo3bl 1. AGaynnaera.

Bwmecte ¢ TeM, B Tpynax psaa ¢uionoroB (A. Ynanos, I'. 3amomkuna u ap.)
B oTHOLIEHUH Tipo3sl L. AGaynnaeBa oTnaercs npeanouyTeHue TEPMUHY «MEJICHHOE
NUCBMO» WIM «MEMJEHHBI TekcT». HeobXxomauMo OTMETUTh, YTO «MEIJIEHHOE
MUCHBMO» XapaKTepHO OpHAMEHTAJN3My BOOOIIE: TMOAOOHBIE MPOU3BEACHUS
IpeanojaaraloT MeAJEHHOCTh BO BCEM: OT OMHUCAHUSl — JI0 BOCIPHUATUS YUTATEIEM.
Tonpko «MenjieHHOe YTEHHE» B HTOM Ciy4yae JaeT BO3MOXKHOCTb CJEI0BaTh
32 MBICIIbIO U YyBCTBaMH, YJIaBJIMBATh HAMEKH U aCCOLIMATUBHBIE «3a30pb», Yepes
KOTOPBIE OTKPBIBAIOTCS COBEPIICHHO HEOKUIAHHBIE CMBICIOBbIEC TITyOHHBI.

HaMm kakeTcs BaKHBIM €lll€ OJMH MOMEHT: «accOollMaTHBHas Mpo3a» Oojee
OJIM3Ka K MO33MU: OHAa TpeOyeT KOHUEHTPAIMH CMBICJIOB M MEPErpyKeHHOCTU
MapkepaMu (CMMBOJIAMU) «KYJbTYpPHOW MaMsTH». DTOrTO0 MOXHO JOOUTHCS TOJBKO
B KOPOTKHX TEKCTaX, TAKUX Kak pacckasbl L1I. AbmyniaeBa.

Kanp npoumssenenus «Pyx» («llo33uss nmyxa», 2005) Ttarapckoro mnosrta
u npo3zanka M. 'anneBa camuM aBTOpoM 0OO3HAueH Kak mosma. [lo conepskaHuto

IMPOU3BCACHHUC JIEHCTBUTEIILHO COOTBCTCTBYCT HHpH‘ICCKOﬁ IIOOME — «IIOOMCE
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B IIpo3e». Takue XapakTepUCTUKH KAK OTCYTCTBHE CHOKETA, KOMIIO3ULMOHHOE
IIOCTPOCHHUE II0 TUIly LMKIU3ALUH, [TIOBECTBOBAHME KaK Pa3roBOP IIOBECTBOBATEISA
ccaMMM CcOo0OHM, KpacoTa ciaora M OOpa3HOCTb, MY3bIKAJIBHOCTb  SI3BIKA,
aCCOLIMATUBHOCTh U TMOJAYMHEHHOCTh HM300pa3UTENbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPENICTB
YCUJIEHUIO SMOLMOHAIBHON HArpy3KH TEKCTa MPEBPALLAIOT IPOU3BEIACHHUE B 00pasell
BBICOKOM, DJIUTAPHOM TMOI3UH.

['maBHOW OCOOCHHOCTHIO TMPOMU3BEJEHUS, HA HAll B3MIAN, SBIAETCA
XYZ0KECTBEHHas] MPOpPaOOTaHHOCTh KaXJOro NpeiokKeHus W ab3ama: 3a cyer
3By4YaHHs, MOBTOPOB, OTOOpa JIEKCEM OHHU MpEBpallleHbl 0 YPOBHS OTAEIHHOTO
MIPOU3BEIEHUS  HMCKyCcCTBA. OJTHUM  OOECIIEUMBAETCS  «MEMJICHHOE  YTEHUE»
IIPOU3BEACHUS, B KOTOPOM KaXKIbI KyCOK IIPETEHAYET HAa CAMOCTOSITEIIHOCTb.

Bmecre ¢ TeM, CTpyKTypHpOBAaHME TEKCTa, BHYTPEHHEE JIBHKECHUE BO3ZHUKAET
3a CYET ITOMCKA NOBECTBOBATEIEM OTBETOB HA CBOM I'JIABHBIA BOIIPOC: YTO K€ TAKOE —
ayx?! Ilo cyrtu, kaxnasld ab3anl OOBEMHOTO TPOM3BEACHHS TOTY4YaeTcsl Kak
pa3MbIILUICHHE OBECTBOBATENS HAJ 3TOU MPoOIeMOil.

B paspenax «Kaxnma cinoBa», «/lyx cnoBa», «PogHON s3BIK» yTBEpKIAeTCH,
YTO JyX YEJIOBEKa, HAapoAa, 3THOCA M YEJIOBEUECTBA HAXOIWUTCS B CJIOBE, S3BIKE,
mureparype. lIponsBenenue B 1eloOM BONPUHUMAETCS KAaK 0a — XYJA0KECTBEHHOMY
CJIOBY, B KOTOPOW OTPaXaeTcs AyX YEJIOBEKa U ITHOCA.

Paznen nox HazBanueM «Jlyx Hanum», UCXOAs U3 U3JI0KEHHOW paHEE UCTOPUH,
3asBIIIET: TaTapbl — MOPCKOM HAPOJ, CTEITHOW HApOJ, JIECHOW HapOJ, TOPHBIN HApOJ,
TaK KaKk B MX MCTOPUU OBUIM MEPHUOJbI MPOKUBAHUSA Ha Oeperax MOpeH, B CTEMsX
U T.J. 9TH Pa3MBILUIEHUS POKIAIOT €I1I€ OJUH BOIIPOC,YPE3BBIYANHO aKTyaIbHbIN IS
COBPEMEHHOr0 yuTarens: «YTo MOXKET CmacTh OT HCYE3HOBEHMS PACCESHHBIN
Hapoa?». N TyT ke npuBoAUTCSA OTBET: «ECTh TpW 4UyJeCHbIE BEIIH, OTIMYAIOLIUE
yesoBeka oT KMBOTHBIX: S3bIK, IlecHs u Ilamsate. Ecnu 3tu Tpu eauHcTBa OYyayT
€CTECTBEHHO M B PaBHOM Mepe pa3BUBAThCHA, OOJaropakeHHble BJOOABOK CBETOM
Bephl!.. Torma TBoM myx Oynet 3710poBbIM. Jlyx — Oe33aBeTHas qyliia Hapoa, MeCHs —

€ro CKpbITad SHCPIrud, Jaromiasa €My BO3MOXKXHOCTBH IIPBI'HYTH BBIIIC CBOCH T'OJIOBHI.
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JIyXOBHOE MOTYIIECTBO — 93TO HMCTUHHOE TOPXKECTBO JKU3HU: CTrHOasch —
He cru0aThCsl, ajias — He MajaTh, OTCTYIAs — HE OTCTYNaTh»[2, c. 66].

TyT ke moBeCcTBOBATENb MPEIOCTEPETACT: B IEPBOM MOKOJICHUU YXOAMT SI3BIK;
BO BTOPOM — TIECHSI MCYE3aET, B TPEThEM YMHUPAET U MaMATh. [IpogomkuB oOpa3HbIii
psi, cooOIIaeTcs, 4YTo S3bIK — POJHUK, MUTAIONINN YTy HAllUW; MECHS — YHEpPrus,
Jaromiasi yTelmieHWe W TOJHUMAIONas 1yX; a MaMAThb — TOPHU30HT OYIylIuX
CTPEMJICHHIA, OTIMPAIOIINIICS Ha OBLIYIO CIIaBYy.

Tax yTBepkmaercs, 9To IyX YeJIOBEYECTBA XPAHUTCS B AyXe HAIIMU U YEIIOBEKA
KaK TPEACTaBUTENs JTHOCA; a TEKCT TMpeBpamiaeTcs B CAWHOE Ielioe —
ATHOPUIOCODHUIO COBPEMEHHOCTH.

Takum oOpasom, mpousBenenne M. TamueBa Haumbosee OIU3KO
K OCCEUCTHKE, WIM K >KaHPy HOCEpP B TIOPKO-TATApCKUX JUTEparypax. XOTs
HEJb3s Ha3bIBaTh €ro «JIUPUYECKOUN MPO30ii», HO U «CTUXOTBOPEHUEM B IMPO3EH»
TaK K€ HE MOXKET ObITh Ha3BaH.

s cpaBHEHHMS MOXHO TPHBECTH B TMPUMEDP «MEIJICHHBIC», U TaKue XKe
o0BEMHBIE TEKCTHI azepbaiikaHckoro mpo3anka DnpunHa Cadapnm, KoTopble MOTYT
OBITh 0003HAYEHBI AMUTETOM «IMOIMOHATBHOE MTUCHhMOY». B HUX may3bl U TPOOEIBI,
ocobast MHTOHAIMS W OOWIIME KPacHBBIX JIeTajei ObITa, TOBCEIHEBHOCTH, OTICAHHE
HIOAHCOB OIIMYIIEHUH W TIEPSKUBAHUU CIyXaT JJIsi BOCCO3JAHHs OIPEACICHHOTO
AYMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, HACTpoeHUs. Ho 3TH TEKCTBHI HAaXOISATCS Ha CTHIKE HE
NPO3bI U TIO33UHU, & — MPO3bI U ICCEUCTHKH, (POPMHUPYS OCOOBIA CTHIIb H3JIOKCHHS.
B oTHOIIEHNHI HUX MOXKET OBITh UCIIOJIE30BaH TEPMUH <«JTUPHUECKAS ITPO3a».

B Ttarapckoit nutepatrype Hambosee Onm3ku K mpousBeneHusM J.Cadapiu
OTIpeNCTHHBIE CAMHM TIPO3auKOM «HAcepaMu» mpouseneHus P. TabmymxakxoBoii
«Mosi 6a0yimika MOJUTCS», «XO04y yTemUTh TeOs, oTern», «MaMUHBI IBETHI»,
«CBernoe okHO», «BosBpamenue» u ap. B Hux, kak um y 3. Cadapmu,
paccka3plBaeTCcsl O CaMOM JOpOTOM M OJu3KoM: O Oalymike, 4YHTaronIen
MOJHUTBY, 00 orme, mpomeameM Benukyioo OTedeCTBEHHYIO BOWHY, O TETIe

POOAUTCIBCKOIO a0Ma, O MATCpPH. HapaHHeHBHO C HACAIN3UPOBAHHBIMU
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rnaBHbIMU  reposmu  P. ['aOnynxakoBa Bocco3zmaeT o0co00€  COCTOSHUE
paccKa3bIBaIOIIETO CyObEKTa, TIOBECTBOBATES.

Takum oOpa3om, aHaaM3 TBOPYECKUX MOUCKOB TAaTaAPCKUX U THOPKOSI3bIYHBIX
IACATENIE TO3BOJIAET YTBEPKIATh O CYIIECTBOBAHHM TAaKOI'O XYZOKECTBEHHOTO
ABJICHMSI KaK OpHAMEHTAIM3M. B OpHamMEeHTanbHOW JIUTEpAType JIEHTMOTHUBHOCTH
Y DKBUBAJIEHTHOCTh (IIOBTOPHI) MPHUBOAAT K BHEAPEHUIO B TEKCT JOIMOJIHHUTEIBHBIX
OMOLMOHAJIBHBIX WUJIM CUMBOJIMYECKUX CMBICIIOB M MOTHBOB. OHa CO37aET MepexoIbl
MEXAYy ATUMH IUIAHAMM, YTO, B CBOKO OYEPElb, CIIE PA3 YBEIMUMBACT CMBICIOBOU
Y OMOLIMOHAJIBHBIA IMOTEHUHMAJ 3a CYET B3aMMOOTHOLICHUM XYJI0KECTBEHHBIX

0COOEHHOCTEN COOBITUMHBIX U OPHAMEHTAIBHBIX MU(OIOTHYECKUX CTPYKTYP.
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JIMTEPATYPOBEAEHHUE. JUTEPATYPA HAPOJIOB CTPAH

3APYBEXbSA

YIK 82-2+792 DOI: 10.26907/2658-3321.2021.4.3.341-348
COBPEMEHHAS HEMELHKOSA3BIYHASA IPAMATYPI'US
JIJISA AETEW U TIOJJPOCTKOB
A.P. /lucenko
ARLisenko@kpfu.ru
Kazanckuiui (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, Poccusa, 2. Kazanw

AnHoTanus. B 'epmanun exerogHo CTaBUTCS OOJBIIOE YUCIO TbEC, HAMUCAHHBIX JUIS
nereil mubo o aerax. PemepTyap HEMEIKUX JAETCKUX TEaTPOB COCTABISIOT KaK KJIACCHYECKHE, TaK
Y COBpEMEHHBIC MHEChl. AHAMM3UPYsS, KAKOW JOJDKHA OBITH COBpEMEHHAs JEeTCKas Ibeca, aBTOp
CTaThH MPUXOTUT K BBIBOAY O TOM, YTO MTOCTAHOBKH HE JIOJDKHBI HOCUThH HA3UATEIILHBIN XapaKkTep.
UYroObl BBHIMOJIHUTH CBOIO BOCHUTATEIbHYIO (PYHKIHUIO, T€aTp AOJDKEH OBITh OJHM30K PEeaTbHOCTH:
MOCPENICTBOM caMopeduIeKCUH peOEHOK CaMOCTOSATENIBHO C/eiaeT HeoOXoAauMble BhIBOABL. Teatp,
JETCKUN B TOM 4YHCIIE, HE JIOJDKEH JaBaTh MPOCTHIX OTBETOB. [Ibechl COBPEMEHHBIX aBTOPOB IS
JeTei U O JeTsIX MOAHMMAIOT CEphe3HbIE M Pa3sHOOOpa3HbIe BOMPOCHI, MOOYKIasl IOHBIX 3pUTEIeH
K pa3MbliieHuio. TeaTpajibHble aBTOpbl OOpalmialoTcs K TaKUM TeMaM, KaK B3aUMOOTHOIICHHUS
B CEMb€ U KOH(MIIUKT MOKOJICHHH, HacCUIue B 001IecTBe, KCeHO(POOUs M TUCKpUMHUHAIMS, OYIITUHT,
nepBasi Jito0OBb U T.1I. B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MbEChl COBPEMEHHBIX HEMEIKHUX APaMaTyproB:
JI. Xro0bHepa, 178 Menxke-ITanmaiiepa, 178 Pamke, M. baiim.

KiroueBble ci1oBa: Tearp, HEMEIKUI TeaTp, mbeca A7 AeTel, COBpEMEHHas IETCKas Ibeca,
KOH(JIMKT TOKOJICHUH, OYJIJTHHT.

Juasa uutupoBanus: Jlucenko A.P. CoBpeMeHHass HEMELKOS3bIYHAS JApaMaTyprus it
JeTel ¥ MoaAPOCTKOB. Kasanckuil auneeucmuyeckuil sxcypran. 2021; 3 (4): 341-348.

MODERN GERMAN DRAMA FOR CHILDREN
A.R. Lisenko
ARLisenko@kpfu.ru
Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. There is a large number of theatres for children and youth in Germany. A big
amount of plays written for children or about children are staged here annually. The repertoire
of children’s theatres is composed of both classical and modern plays. Analyzing what a modern
children’s play should be like, the authors of the article come to a conclusion that performances
should not be of edifying nature. To fulfill its educational function, the theatre must be close
to reality: a child will independently draw the necessary conclusions through self-reflection.
A theatre, including the children’s one, shouldn’t give simple answers. Plays by contemporary
authors for children and about children raise serious and diverse questions, inviting young audience
to reflect. Theatrical authors address to such topics as family relations and a generation gap,
violence in society, xenophobia and discrimination, bullying, first love, etc.

Keywords: theatre for children, children’s theatre, generation gap, bullying.

For citation: Lisenko A.R. Modern German drama for children. Kazan Linguistic Journal.
2021; 3 (4): 341-348. (In Russ.)
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'epmanust — cTpaHa, B KOTOpPOH TeaTpaJlbHOMY HMCKYCCTBY TPaJUIIMOHHO
yaensiercsi  Oonblioe  BHUMaHue. VIcTopuueckd — CIOXKHIOCh, YTO  TEaTphl
CyOCHIUPYIOTCS KaK FOCYJapCTBOM, TaK M YACTHBIMM JiMIIaMH. B cTpaHe npoBoauTcs
OOJIBITIOE KOJIMYECTBO TeATPAIhHBIX (PeCTHBANEH, €KETrOAHO BPYYAIOTCS HATrpajbl
JY4YUIUM aBTOpaM MOCTAHOBOK, COCTAaBIISIOTCS HIOPT-JIMCTHI HaWOoJiee YCHEHIHBIX
cnekrakieil. Ocoboe MecTo B TeaTpaibHON cucteme ['epMaHUM 3aHUMAIOT JETCKUE
U 1oHoIIecKue Tearpbl. OHM CYIIECTBYIOT B pa3HbIX (hopMax — Kak 4acTh TOPOJCKOIO
WIM TOCYAapCTBEHHOTO TeaTpa, Kak CaMOCTOATENbHBI TeaTp C COOCTBEHHBIM
MOMENICHUEM, KaK TeaTpaibHas Tpymma 0e3 momemieHus. [lomynspHOCTh AETCKUX
Y IOHOIIECKUX TEeaTpoB B IIOCIEBOEHHOE Bpemsi mnpuuuiace Ha 1970-e rr., oHa
BO3pacTajia U K KOHIly ctojietusi, B 1990-e rr. mocturia cBoero nuka. HauwnHas
¢ 2000-x rr. KOJWYECTBO BHOBb OTKPBIBAIOIIMXCS ACTCKUX TeaTpoB B [ 'epMaHuu
cokpamaercs. Takum oOpa3zom, OoJbllias 4acTh CYIIECTBYIOIIMX CETOJHS TE€aTpOB
nosiBuIach B Kouile 20 Beka [5].

B I'epmanuu paGoTtaeT 0O0JBIIOE KOJUYECTBO OpraHU3AIMM, 3aHUMAIOIIUXCS
BOIIPOCAMM TEJArOrMKH M HCKyccTBa. Tak, ¢ 1966 roma 31ech CylIECTBYET
MPEACTABUTENBCTBO MEXTYHAPOAHOM aCCOLMALIMU TEATPOB YIS IETEU U MOJIOJCKHU
ACCUTEX (ASSITEJ), xyna Bxomut Oonee 400 umeHoB mo Bceit ['epmanum —
NPEJCTABUTEIA TEaTPOB, aKTEPbl, MCCICIOBATEIH, KYPHAIUCTHI ©u T.JO. [3].
Heobxoaumo Ha3BaTh Takke opraHu3aiuio L{eHTp NeTCKUX U MOJIOJCKHBIX T€aTpOB
I'epmanun (Kinder- und Jugendtheaterzentrum in der Bundesrepublik Deutschland),
Ybsl JEATEIbHOCTh NPOXOJUT TMpU MNOJAEpKKe (eaepaibHOr0O MHUHUCTEPCTBA
10 JIeJlaM CEMbH, TIOKUJIBIX TPaXKaaH, >KeHITUH U MoJonexku ['epmanun. Ha3Banubie
OpraHU3allMHA 3aHUMAIOTCS JICTCKUMHU U FOHOIIECCKUMH T€aTpaMu HE TOJIBKO C TOYKH
3peHUs SIBJICHUS WCKYCCTBAa, HO UM pAacCMaTpUBAIOT HMX BCErja Kak dYacTh
MEeAarorn4ecKo CHUCTEMBI, W3ydYaloT BIUSHUE TeaTpa Ha IOHOTO 3pHUTENs, €ro
BOCITUTATEIbHYIO (DYHKIIHIO.

B cTpaHe exeromHo BpydaroTCs TpH3bI M HArpaabl JydIIUM TeaTPaTbHBIM

ACATCIILIM B o0JacTu JACTCKOI'O0 M HOHOHICCKOI'O TcEaTpa. Harpancz[a}oTCH HE TOJIBKO
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MOCTAaHOBKM U WX aBTOPBI, HO W JAesATeNu B 00JacTu KyJbTypbl M 0Opa3oBaHUi,
myOJIUIMCTHI, BHECILIUE CBOW BKJIAJ] B pa3BUTHE JETCKOTO U FOHOIIECKOTO TeaTpa.

Kpome TOro, B crpaHe mnyOJIMKyeTCs psi >KypHAJIOB, TMOCBSIICHHBIX
JESITeIbHOCTH ACTCKUX TeaTpoB. B HuX yzaensercs 00/bllIOoe BHUMAHHUE HE TOJBKO
XYJ0’KECTBEHHOM COCTABIISIOIIEH, HO TAKXKE AUITAKTUKE U MEJaroruke. DTO KypPHAJIbI
IXYPSILONZETT, Schultheater, Spiel & Theater.

KiroueBoi Bonpoc, KOTOPBIN CTaBUTCS CETOAHS B KOHTEKCTE TeaTpa I AETEN
M IOHOUIECTBA, JOJDKHA JIM JETCKasg MNbeCa HOCHUTh HAa3UIATEIbHBIM XapakTep.
Jlo konma XX Beka MOCTAHOBKU ISl JI€T€d W MOJIOAECKH HOCUIIM, KaK IPaBUIIO,
YTOIMYECKUM XapakTep. B 1eHTpe Bcerma CTosul TOJOXKHUTEIbHBIM  TEpOH,
U7ealbHbIN, XOPOILINil peOeHOK, KOTOPBIM MOJIKEH ObUI CTaTh MPUMEPOM JJIs FOHBIX
sputeneit. I1. PymgueB: «OdeHb yacTto JeTCKui Tearp MpeObIBaeT B TaKUX BOT
TBEPABIX WJUIIO3UAX, B THUCKax Mopanu3Mma. HempemeHHas MopayibHas BBIKIAAKA,
Nopol ¢ mpocToaylireM OacHHW; JOMHUHAHTAa BOCIUTATEIbHOM (QYHKUMU TeaTpa,
OPE3YMIILUS UCKIOYUTEIBHOIO MO3UTHUBA B JIETCKOM TEaTpe, KEIaHUE OTTOPOAUTH,
OTTalIUTh peOeHKa OT KOH(MIMKTOB, MpoOJieM, Tpareauii 1 — caMmoe IJIaBHOE —
peanbHOCTH, CJIAlllaBbli, 0OECCMBICIECHHBIN *aHp “BCe TAHIYIOT U MOIOT  — BOT
OPUMEPHBIA TEPEUEHb ‘“ACTETUYECKOT0 KAaHOHA’, KOTOPBIA OOBIYHO HCIOJIb3YETCS
B JICTCKUX MTOCTaHOBKax» [1].

OnHako pealbHOCTh OTJIMYAJIACh OT MOKAa3aHHOTO Ha CLeHe. BoIiias U3 teatpa,
MOB3pPOCJIEB, MOJIOJOW YEJOBEK CTaJKHBAJICA C MHBIM MUPOM. Tak HYKXHO JH
CO3/]aBaTh TAKyIO CKa3Ky Ha cueHe?

[Io MHEHUIO pYKOBOJIMTENS LEHTpaA AETCKOTO U MoJjoAexkHoro tearpa OPI
I'epna Taybe, TeaTp a1 neTel MOJDKEH OBITh OJMXKE K PEaTbHOCTH, YTOOBI
JCUCTBUTENBHO BBIMOJHUTh CBOIO BOCHHUTATEIbHYIO (yHKIHIO. OH JOJDKEH
n300pakaTh KHU3Hb CO BCEMH €€ CIIOXKHOCTSIMHU, 4YTOObI PeOEHOK, MOCMOTPEB
TAKYI0 IIOCTaHOBKY, CMOTI' CAMOCTOSITEJILHO CJIEJIaTh BBIBOJABI O IPOUCXOIAIIEM, HE
3aBUCHMO OT MHEHHS COIPOBOXKAAKIIMX €ro B3pPOCIBIX — YYUTEIEH WIN
poautenel. 3ajada MbeC HE 3aMAacKUPOBBIBATH pPEAIbHOCTh, HE JaThb T'OTOBBIE

OTBCTbI Ha CJIOKHBIC BOIIPOCHI, a 3aCTABHUTDH pe6eHKa 3ayMaTbCs. B »sTom
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OOJIBIIIYIO POJIb HUTpaeT 3CTeTU4YecKas QYHKIUS TeaTpa W €ro MOITUYECKHe
npuHnunel. IlosTomy, mo muHenuto ['. TayOe, nerckue mbechl «HE TpeOyIOT
n00aBIeHHS TEeIarornuyecKuX HPaBOYYECHHM, OHU 0Opa30BbIBAIOT YK€ MOTOMY, YTO
SIBIITIOTCS ITPOU3BEICHUEM UCKyCcCTBay [6].

CoBpeMEHHbIE TOCTAHOBKU ISl JETE€d M MOJIOAECKH HA CLUEHAX HEMELKHUX
TEaTpOB HOCSAT BeCbMa pPAa3HOOOPa3HbI XapakTep. DTO yXKe€ JaBHO HE CKa3KH,
B KOTOPBIX J100po Bcerma mobOexaaeT 370. COBpEMEHHBIH MHUpP TOpaslio CIIOXKHEE,
M 3TO HAXOJUT OTPaKEHHE KakK B (hopMax NMOCTAHOBOK, TaK M B UX COJECPKAHUHU.
[To muenuto I'. Taybe, TeaTp mOJDKEH HampaBUTh pPeOCHKA Ha camopedIeKCHIO.
AHanu3upysi CBOH, MYCTh W HEOOJBIIONH >KU3HEHHBIH OINBIT, CpPaBHUBAs €ro
C IPOUCXO/ISAIIMM Ha CIIEHE, BIUTHIBASK XYI0KECTBEHHYIO IIEHHOCTh MTPOUCXO/ISIIETO
Ha CII€HE, FOHBIA 3pUTEIb JIOJHKEH IMOHATh 3HAYEHUE M CMBICT IMPOUCXOJSIIETO.
TonbKo B 3TOM cilydae TeaTp CMOXKET BBIITOJHUTH CBOIO BOCITUTATEIIbHYIO 3a/1a4y [6].

C nauanom 21 Beka HeMelKOe OOIIECTBO CHUJIBHO U3MEHMIOCh. Pybex XX —
XXI BB. ucCiIeIOBATENN Pa3HbIX 00JIACTEH HAYKH CBSI3BIBAIOT C TAKUM SIBJICHUEM, KaK
riobanuzanusi, a COBPEMEHHOE OOUIECTBO HAa3bIBAIOT MOCTUHIYCTPUAIBHBIM,
oOIIECTBOM TMOTPEOJEHUs, S>KUBYIIUM TI0J] BIUSHUEM MAaCCOBOW KYJIbTYpHI.
HeBeposiTHbIE Hay4dHBIE OTKPBITHS, JBE MUPOBBIC BOMHBI, XOJOKOCT, TOTAJUTAPHBIC
PEXUMBI, XOJIOJHAas BOWHA W pa3lieJieHHe MHpa Ha JBa MPOTUBOOOPCTBYIOIIUX
Jarepsi, >KeJIe3HbI 3aHaBEC U €ro CHITUE, MHOTOYHUCICHHbIE TEPPOPUCTHUECKHUE
aTakKu — BCE 3TU COOBITHUA M siBJICHHS XX BeKa IMPHUBEIM K TOMY, YTO YEJIOBEK
Ha pyOeXe HOBOTO THICAUEIETHS TOTEPsUT OTMOpy B XKu3HU. [locTMOnepHHCTCKOE
MIEPEOCMBICIIEHUE KYJIBTYpPhI MPUBEIIO K KPU3UCY UACHTUYHOCTU. UenoBEK MOTepsl
caMoro ceOsi, ILIEHHOCTHBbIE OpHUEHTHUPHI. TO, YTO paHblIe OBUIO MPOCTHIM
¥ OJIHO3HAYHBIM, CTajJ0 B Hayaje HOBOTO BEKa HEOOBIYANHO  CIIOXKHBIM.
OTKpBIBAIOTCSI HOBBIE HCTOpUYECKHE (DaKThl, HO HMX JOCTOBEPHOCTh BBHI3BIBAECT
comHeHue. HayuHnple M300peTeHMsI Bcerja JIBOMCTBEHHBI U HMMEIOT Kak
MOJIOKUTENIbHBIE, TaK M OTpULIATeNbHbIe mochaeAcTBus. llepen coBpeMeHHBIM
YeJI0BEKOM, Ha MEPBBIN B3IV, OTKPHITHI Pa3HOOOpa3HbIE MyTH, HO (DAKTUUECKU OH

OKa3bIBAaeTCS 3aBUCHM OT MHOTMX BHeImHUX (akropoB. CBobOoma BwIOOpa
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o0opaunBaeTCsi MYKOW, IOCTYIl KO BCEMY MHUPY OTPAaHUYUBACTCS WHTEPHETOM,
a JINYHOE OOIIEHUE 3aMEHSIETCSl TaKeTaMU. be3ycloBHO, NI€THU HE OCTaloTCA
B CTOPOHE OT TJ00anbHbIX U3MEHEeHHH. OHU OYeHb UYYTKO pearupyroT
Ha TIPOUCXOIAIIEE B «OOTBIIIOM» MUPE. MEHSIIOTCS U TThEChl, HAIMCAHHBIC JJI IETEH.

HoBble colnpanbHble U KYJIbTYpHBIE pEaMy HAIUIM CBOE OTPAXKEHUS B Mbecax
Uist nereid W roHomiecTBa. Kak yxe OBLIO CKa3aHO, aBTOPbI TEKCTOB YXOJST
OT U300paKeHUST HJICaTLHOTO MHpa, B KOTOPBIA JETSIM HHUKOTJAa HE JIOBEIETCS
nonacTh. [Ibechl COBpEMEHHBIX aBTOPOB I IETEH U O ACTIX MOJHUMAIOT CEPbE3HbIC
¥ pa3HOOOpa3HbIC BOIPOCHI, MOOYXIasi FOHBIX 3PUTENCH K pa3MbIIUICHHIO. [ TaBHAS
3ajlaya TeaTpa — MOOYIUTh 3puUTeNsi K camopediekcuu, 4ToObl CIENaTh BBIBOJIBI
0 KM3HHM, OKPYKAloIlleM MHPE M CBOEM MeECTe B HEM. TeaTpallbHbIE aBTOPBI
oOpararoTcs K TaKUM TeéMaM, KaK B3aUMOOTHOIIICHUS B CEMbE M KOH(JIMKT OTIIOB
U JieTed, Hacwine B oOiiecTBe, KCeHOGOOUS W JUCKpUMUHAIUS, OYJUIMHT, IepBas
0008k U T.A. FOHBIC 3pUTENIN TaKUX MbEC BUIAT peaabHbIM MUp 0e3 mpukpac. Tomac
Hpmep Ha3piBaeT JBa acmeKTa, C TIOMOIIBIO KOTOPHIX TaKUE CIIOXKHBIC
B TEMAaTHYECKOM OTHOIIICHHH IbEChl OKa3bIBAIOT BIIMSHHEC HA FOHOTO 3PHTENS: BO-
MEPBBIX, JTOJDKEH OBITh Y3HABaeM W OJHM30K CIOKET, BO-BTOPHIX, (UTYPHI TepOECB
JOJDKHBI OBITH TTOHSATHBI 3pUTENI0. 3PUTENb CJIOBHO CMOTPHUT CO CTOPOHBI Ha ceds,
CBOUX OJIM3KUX, OAHOKJIACCHUKOB MW JPY3€il. DTOT B3IJSJ CO CTOPOHBI IMOMOTaeT
OCO3HAaTh CBOHM COOCTBEHHBIE MPOOJIEMBI M HAYYUTHCS KUTh B CIOKHOM pPeaTbHOM
mupe [4]. Ha cMeHy Ha3ugaTeabHOCTH TpUXOIUT camopediekcus. Momomoi
YEJIOBEK HE TOJTydaeT TOTOBBIE PEIICHUSI CBOMX MPOOJIEM, a YIUTCS CaMOCTOSTEIHHO
MCKaTh OTBETHI HA CJIOKHBIC KU3HEHHBIC BOMTPOCHI.

OnHOM W3 YacThIX TE€M, K KOTOPHIM OOpaIlaroTCs aBTOPBI B MOCJICIHUE TOJBI,
SABJISIETCS TE€Ma B3aMMOOTHOLIEHHWM B ceMbe. Pa3Boj poautesneil, BOZHMKHOBEHHE
»patchwork- cemeil M CIOXHBIE OTHOIICHHS C HOBBIMH OpaThIMH, CECTpaMH
U POJTUTEISAMHU, CMEPTh WICHOB CEMbU — 3TH NPOOJIEMBI MEPEIKUBAOTCS FOHBIMH
reposimu. Tak, B mbece JI. XiwoOHepa ,,Held Baltus®™ riaBHbIi Tepo, IIECTUICTHHI
MaJbYMK, OOUTCS MOTEPATH OJM3KYIO CBSI3b CO CBOCH MaTephi0, BOCIIUTHIBABIIICH €ro

oe3 oTHa, HO pCHIHBIHeﬁ 34aBCCTH HOBYIO CCMbIO. C IIO3UIINK MAJICHBKOI'O MaJIbYHMKa
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M300paKEHBl B3aMMOOTHOIICHUS JCTEH W B3POCHBIX, CIOBHO >XHBYIIUX B JBYX
pPa3HBIX MHUpax.

I'epounst MoHombech M. Pamixe ,,Schlafen Fische® (PbIObI CIAT?) B IMPUUHON
dbopme paccka3piBacT UCTOPUIO OOJIE3HH U CMEPTU CBOETO Muaimiero opara. Omeit
CMEPTH U €€ OCMBICICHUS PEOCHKOM CTAHOBHUTCS OCHOBHBIM JIEUTMOTHBOM IIbECHI.
OnHako BaKHOM TEMOW CTAHOBSTCS B3aMMOOTHOIICHHS C MHUPOM B3POCIBIX, YTO
yBOIUT 3putens B Quiocodckuii miact. [leBouka paccykgaeT O CMEpTH, HO,
B IICPBYIO OYepelb, BCe-TaKu O KU3HU [2, ¢. 115-142].

ABTOpPBI 4acTO 0OpAIArOTCs K TEME B3aUMOOTHOIIICHUI BHYTPHU CEMbU. JTO HE
CIy4yallHO, TIOCKOJIbKY HWMEHHO CE€Mbs MPOJOJDKAET M CEroJIHs OCTaBaThbCs
BOKHEHIIIMM MHUKPOCOIMAIBHBIM TI0JIEM IS peOeHKa, OH HEe MBICIUT ceOsl BHE
ceMbl. byayunm coBceM IOHBIMH, JETH CEroJHs  33Jlal0TCid  BOMPOCAMH
caMOUJIeHTU(PUKAITUU: KTO 517 KAKOBO MOE€ MECTO B ceMbe? B MUpe? KTO 51 0€3 CBOEH
ceMbr? Ha 3TH cClOXKHBIE SK3UCTCHIIMAIBHBIE BOMPOCHI HEBO3MOXKHO IOJYYUTh
rOTOBbIM OTBET. He HaroTCs OTBETHI M B COBPEMEHHBIX ITOCTaHOBKaxX. MX Hy»XHO
MONBITATHCA J1aTh CAMOCTOSITEIHHO.

Kak HuKorma axkTyaJdpHOM CTAaHOBUTCA Tema OyJIMHra, KoTopas
MOJHUMAETCS, HAIpUMEpP, B Ibece 178 Memnke-ITanmaitepa ,,Die erste Stunde®
(ITepmerit ypox) [Ilar 11]. OTaenapHbBIN MIACT COCTABISIIOT MBECHl O )KECTOKOCTH U
HACUJIMHM cpear MoJsonplx Jone. Hampummep, mnbeca JI. XioOuepa ,Die
Ehrensache® ([leno uectn)[2, c. 241-260].

B 3axmtouenne HEOOXOIUMO CKa3zaTh, YTO COBPEMEHHBIN JETCKUU TeaTp, Kak
M TeaTp M B3POCIBIX, - 3TO TMOCTOSIHHO pa3BUBAIOILIEECSd SIBICHUE, KOTOPOE
MpeACTaBIsieT cOOOM CHHTE3 MCKYCCTB M COBPEMEHHBIX TexHosoruil. Hapsay
C COBPEMEHHBIMH MOCTAHOBKAMH, O KOTOPBIX MbI CKa3aju BbIIIE, CTABSITCS CTaBIIIHE
yKe KJIacCM4ecKUMH Tibecbl. HO MX uHTeprnperanusi, Kak MNPaBWIO, BBINOJHEHA
B JlyX€ HOBEHIIIEro UCKYCCTBA, MOCTMOJEPHUCTCKOTO U «IOCTIIOCTMOIEPHUCTCKOTO»
- B IyX€ «HOBOTO PEATN3Ma.

['epmaHus — 3TO cTpaHa, B KOTOPOW TPaJAUIIMOHHO YJeJseTcss OOoJbIIoe

BHUMAHHC BOCIIMTAHHUIO IIOAPACTAIOMICTO ITIOKOJICHHA. n TCAaTPhl AJIA I[eTef/‘I
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1 FOHOIIIECTBA — 3TO 4aCThb HGI[EIFOFI/I‘-IGCKOIZ CUCTCMBI, YTO ITOJJYCPKHUBACT, HAITIPHUMCD,
B3aMMOJICHCTBUE BEJOMCTB, OTBEUAIOIIMX 3a O0Opa3oBaHHE U  KYJIbTYpY.
CHCHI/I&JII/ICTLI B oOJ1acTH 06pa30BaHI/ISI, KaK 1 TCaTPOBCALI, CXOAATCSA BO MHCHHH, YTO
ACTCKas nbeca CEerogHd HE OOJIKHA  HOCHUTH HaBI/II[aTeJIBHHﬁ XapakTep.
BocnurarenpHbiii 3Q@exT qocturaercs He ¢ MOMOUIBIO MOJIOKUTEIBLHOTO MpUMEpa,
PI306pa}I<CHHOFO B IIbECE, a C IIOMOIIBIO FJIy6OKOFO aHaJIn3a IIPOUCXOIAAIICTO Ha
COCHC, ITYCTh JaXXC 3TOT aHAJIM3 IMPOUCXOJUT HCOCO3HAHHO. Tean, I[GTCKI/Iﬁ B TOM
quCJI€, HC AOJDKCH JaBaTb OYCBHUIHBIX OTBCTOB. IIpecur COBPCMCHHBIX aBTOPOB JJIA
,Z[CTCﬁ N O ACTAX IOAHUMAIOT CCPLC3HBIC U pa3HOO6p3.3HBIe BOIIPOCHI, no6y>1<zxa}1
IOHBIX 3PUTEINIEN K PA3MBILUICHUIO.

KpoMe TOro, B KOHTEKCTE HOBBIX COLMAJIBHBIX W KYJIBTYPHBIX pEanui
MCHSECTCA TEMATHNUYCCKOC HAIIOJIHCHUE IIbEC AJIsA I[CTeﬁ. TeMbl cTaHOBATCS CJIOXKHCEC,
aBTOPHl OOpAIIarOTCs K HECMPaBEIJIUBOCTH B MHPE JIIOJEH, K CIOXHOCTIM
B3aMMOOTHOUICHU BHYTPH CEMbH, K TE€ME€ CMepTH, MpoliemMaMm KceHopoOuw,
KECTOKOCTU B 06III€CTBC nu 6yJIJII/IHFa. H606XOI[I/IMOCTI> N AaKTYaJIbHOCTb TaKOI'o
TEMATUYCCKOI'O KOHTCKCTA YK€ HC BbBI3bIBACT COMHCHHH.
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A3BIKO3HAHUME. TEOPUS A3BIKA

YK 81°33 DOI: 10.26907/2658-3321.2021.4.3.349-365
JIMHTBUCTUYECKHUE CPEACTBA ®OPMUPOBAHUSA OBPA3A
MUIT'PAHTA B CMU BEJIMKOGPUTAHUN
I'M. Yoncueesa, A.B. /leney
chopsieva@sfedu.ru
FOscnvtit heoepanvusiit ynueepcumem, Pocmoe-na-/lony, Poccus

AnHoTtanus. CTaThsi MOCBSIICHA M3YYEHUIO CO3/IaHUS CTEPEOTHUITHOTO 00paza MHUTpaHTa
B OputaHckoi mpecce. [Jens cmamvbu — W3y4eHUE JIMHTBUCTHYECKHUX CIIOCOO0OB (OPMUPOBAHUS
CTEpEOTHUITHOTO O0pa3a MUTpaHTa Ha MarTepHualie aHTJIMICKOro s3blKa. B craThe mpeacraBiieH
pe3yNnbTaT JUHTBUCTUYECKOTO aHallM3a cTaTeid OpUTAHCKUX OHJIAWH-TAa3eT M KYpPHAJOB Ha TEMY
Murparuu U MurpantoB B nepuwon 20172019 romos. BriGop marepuana wucciaemoBaHus ObLT
OOyCIIOBJIEH BCIJIEJICTBUE €r0 AaKTyaJbHOCTH, JOCTYMHOCTH, HIMPOKOTO CHEKTpa HCIHOJIb3YEMBIX
S3BIKOBBIX CpPEACTB (pOpMUpPOBaHUs 00paza Murpanta. B xone aHanusa Obula BBISIBJIEHA TeMAaTHKa
nyoJuKalMidi O MUTpaHTaX, HauOoyiee YIOTpeOseMble JIEKCHMYECKHE, TpaMMaTUYeCKHe
Y CTHJIUCTUYECKHE CpPEICTBA B perpe3eHTaluy o0Opa3a MHIrpaHTa, a Takxke 3apUKCHUPOBATH
MPEBATHMPYIOLINI CTEPEOTUITHBINA 00pa3. Pe3ynbTaThl Hcciae10BaHus TOKA3alH, YTO 00pa3 MUTpaHTa
B aHTJMICKON TMpecce HEOJHO3HAYEH, OJHAKO OOJbIIas 4YacTh NyONIHKAIMii O MHUTpaHTaxX
B CPEIICTBAX MAacCOBOW HMH(OpMAIMK TPAaHCIUPYET ayAUTOPHH HETaTHBHBIE COOBITHS, CBSI3aHHBIC
c MUrpaHTaMmu. JlaHHBIE pe3ynbTaThl MO3BOJIMIU CIENaTh BBIBOAY O TOM, YTO INpeolialaroium
o0pa3oM MHrpaHTa sBiseTcs HeraTuBHbIA. Co3JaHHBIE MPEJICTABICHUS O MUTPAHTaX BBI3BIBAIOT
YYBCTBO TPEBOTH M OMAceHHs B 0OIIECTBE, HEOJOOPUTEILHO OTPAXXKAIOTCSI HA MEKHALIMOHAIBHBIX
OTHOIICHUSAX U CIOCOOCTBYIOT 3aKpEIUICHHIO B MacCOBOM CO3HAHMM HETAaTHBHOTO CTEPEOTHUIIA
B OTHOILIEHHUH MUTPAHTOB.

KioueBbie CJI0BAa: MUTPAHT, MEJIUaTEKCT, Meanaoopas, CTEPEOTHII,
OTPUIATENLHBIN/TIOJI0KUTEIBHBIN 00pa3.

Juasa  nurupoBanusi: Yomncuea [.M., Jlenennr A.B. JlunrBuctuueckue cpencrna

dbopmupoBanus obpasa murpanta B CMUW BenukoOputanuu. Kaszauckuii nunesucmuyeckuil
arcypran. 2021; 3(4): 349-365.

LINGUISTIC MEANS OF FORMATION OF MIGRANT’S IMAGE
IN THE BRITISH PRESS
G.M. Chopsieva, A.V. Lenets
chopsieva@sfedu.ru
Southern federal university, Rostov-on-Don, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of the representation of a stereotypical image
of a migrant in the British press. The purpose of the article is to study the linguistic ways of forming
a stereotypical image of a migrant on the basis of the English language. The article presents the
result of a linguistic analysis of articles of British online newspapers and magazines on the topic
of migration and migrants during the period of 20172019. The choice of the research material was
due to its relevance, accessibility, and a wide range of the linguistic means used to form the image
of the migrant. The analysis identified the topics of publications about migrants, the most used
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lexical, grammatical and stylistic means in representing the image of a migrant and its prevailing
stereotypical image. The results of the study showed that the image of a migrant in the British press
is contradictory but most of the publications about migrants in the media broadcast the audience
mainly negative events related to migrants. These results led to the conclusion that the
predominantly migrant is negative. The created images of migrants evoke a feeling of anxiety in the
society, have a disapproving effect on interethnic relations and contribute to the consolidation
of a negative stereotype towards migrants in the mass consciousness.

Keywords: migrant, media text, media image, stereotype, negative/positive image.

For citation: Chopsieva G.M, Lenets A.V. Linguistic means of formation of migrant’s
image in the British Press. Kazan Linguistic Journal. 2021; 3(4): 349-365. (In Russ.)

TeMa MEXHAMOHAIBHOW M MEXITHUYECKOW MUIPALUU ABISIETCS AKTYyaJIbHOMN
HAa MpoTsbKeHHM mnociaeaHux Oonee vem 30 ner. Ho mnocnennue cemb Jjer
MUTPALMOHHAS TMOJUTHKAa B EBpONEMCKOM NPOCTPAHCTBE BBI3BIBAET JIHCKYCCHH
yU€HBIX B Pa3IMUHBIX c(pepax, 4To OOBSACHSAET MOMYJISIPHOCTh 3TOM TEMBI HE TOJBKO
B CMU, conmanbHbIX CETSIX, HO U B HAYYHBIX HUCCIIEIOBaHUSX [6, c.15]. Bo3Hukmmi
B 2015 roxy MUrpaliMOHHBINA KpU3HC MOBJIEK 3a COOO0M yBeIMUEeHNE TOTOKA OSKEHIIEB
U HeJneraabHbIX MUTpaHTOB B EBpomeiickuii Coto3 u3 crpan bamknero Boctoka,
FOxnoi1 A3un u CeBepHoil AQpukH.

KinroueBbIMU TapaHTaMu B PEIICHMA MUrpaliMoHHOro kpusuca B 2015 roay
B EBporie BeicTynuiu Beayiue crpanbl — ['epmanust, @pannus u BenukoOputanus.
OngHuM W3 caMbIX KpPYIHBIX CHOHCOPOB T'YMaHHUTapHBIX MPOTPaMM IO PELIEHUIO
MHUTpAIMOHHOrO Bompoca siBwics Jlonmon. Hecmotps Ha 1O, uto B 2018
B BenukoOpurtanun 6su10 npunsato 11000 6exenueB n3 Cupuu, 1Mo3xke Ha BCTpede
rnaB Tepeza Mboit (ObiBIIMil B To Bpems riiaBa MBJl Coenunennoro KoposescTsa)
o0bsiBUIIa 00 OTKa3e y4acTBOBaTh B Mpolieaype pacnpeneneHus OexenieB B EC.
Opnako yxe k 2020 BenukoOpurtanus npunsuiia 20000 Hambojee HyKIAIOLMIUXCS
oexxennieB u3 Cupun.Hecmorpss Ha TO, uTO JIOHAOH MOMOraeT MOCTPaIaBIIUM
B BoiiHEe B CHUpuUM UM NpPUHUMAET UX y ceOs, OTHOIIeHHEe bpuranuu K TpyAOBBIM
murpantam U3 EC U3 Apyrux cTpaH Henb3si Ha3BaTh MOJIOKUTENIbHBIM. BoJbiioi
npuTok padoueit cuibl B EC U3 BocTouHOM EBpOIBI BBI3BaJl HETOBOJIBCTBO MHOTHX
rpaxknad EC [8, c. 220].

CreruaaucThl B 00J1aCTH U3YUYEHHs TTPOOJIeM MUTPAIIMU BBIJESIOT pa3IuyHbIC

OCHOBaHHA [JId HapaCTaHUsA HaHpH)KéHHOCTI/I MCXKAY KOPCHHBIM HACCICHUCM
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u MurpanTamu. [7aBHOW  NpUYMHONW  KOH(MIMKTOB  MEXIYy MPUHUMAIOLINM
U IpUOBIBAIOIIMM HACEJICHUEM SIBJISIETCS BO3JIEHCTBUE Ha 00pa3 MBIIUICHHUS Macc.
TekcT B MEOUIPOCTPAHCTBE SIBISETCS CBSA3YIOIIMM 3BEHOM MEXKAY MHIPAHTAMHU
U KOPEHHBIM HacCeJIeHHEM, TaK KaK HMMEHHO uepe3 HEro TpaHCIupyeTcs obpas
MUTPaHTa, KOTOPBIA BBI3BIBAET TO, WIM HMHOE OTHOLIEHWE MPUHUMAIOLIETO
HaceneHus. ColepKaHWEe MEAUAKTEKCTOB OIPENEseT MOJUTHKA PENaKIuH,
NOTPEOHOCTH ayJUTOPUH, a TaKKe CYObEKTUBHOE MHEHHUE YXYpPHAIHUCTOB, KOTOPOE
CIIOCOOCTBYET 3aKPEIICHUIO WU K€ TpaHC(hOopMaIuu CTEPEOTUIOB [2, ¢. 25].

B oTHOmIeHNN K MHUTrpaHTaM B MPUHUMAOIIEM COOOIIECTBE MOKHO BBIJCIHUTD
JIBa OCHOBHBIX MPUHIIMMA: MPUHILIMI PAa3BUTUS U OpuHIMN Oe3omacHocTU. CoriacHo
[IEpBOMY,  MUIpalus  SBISIETCA  HEOTHhEMJIEMOM  YacThblO  3KOHOMHYECKOIrO
U COLIMAJIBHOTO Pa3BUTHUS CTpaHbl. HEBO3MOXXHO NpPeAcTaBUTh POCT (PUHAHCOBOIO
0J1arocOoCTOSIHUSL TOCylapcTBa 0€3 MPHUTOKAa KBATH(PHUIIMPOBAHHBIX CHEILMAIUCTOB
u3 qpyrux crtpad. OJIHAKO, COTJIACHO BTOPOMY MPHUHIMITY, OOJBIION HaIlIbIB
MUTPAHTOB CO3AAE€T yIpoO3y M TPAAMIMUHN, KyJbTyphl NPUHUMAIOLIECH CTPAaHBI U
MOXXET CTaTh NPUYUHOW MEXKHAIMOHAIBHBIX KOHQIMUKTOB. Tak, MNPHUHIIMII
0€30MacHOCTH MOJPa3yMEeBAET KECTKUM KOHTPOJIb MHUIPALIMOHHON AaKTHUBHOCTH, a
TaK)X€ BO3MOXKHYIO TOTAJIbHYIO OJIOKMPOBKY MUTPAIIMOHHOTO TToTOKa [4, ¢. 105].

COBOKYITHOCTh PALMOHAIBHBIX M HPPALMOHAIBHBIX CYXIEHUH, KOTOPBIE
0a3upylOTCsl HAa BHEIIHUX OILICHKAaX, MPEJCTaBICHUSAX M accOUUALUIX. HOPMUPYIOT
o0pa3 wmwurpanta. (OCHOBOIOJATAIOMIEd YacThblO JIAHHBIX CYXICHHUU SBISIOTCS
CTEPEOTHIIbI, KOTOPBIE XAPAKTEPU3YIOTCSI CTATUYHOCTBIO U HEU3MEHHOCTHIO. CTOMT
OTMETHUTb, UTO 00pa3 MUTPaHTa OT APYTUX 0Opa30B B CO3HAHWHU HACEJIEHUS OTINYAET
HIMPOKOE COLMATbHOE B3aUMOJICHCTBUE U IpsiMoe HaOmoneHue. CTOUT OTMETHUTh,
YTO JIAHHBII 00pa3 MOXET HAMEPEHHO CO3/1aBaThCsi B MACCOBOM CO3HAHUHU C LIEJIBIO
OKa3aHMsl ONPEJEICHHOTO BO3JCHCTBHS HA HACEIICHHUE, a TAKXKE C LIEJbIO YIIPABICHUS
MM B cBoMX uUHTepecax [1, c. 17].

B Teuenwe mnocienHuX AeCATUICTUNH HaOMIOAAaeTCs MaccoBas TEHACHLUS
nepexoAa TPaJUIUOHHBIX 00pa30B B CTEPEOTHUIBI M JOMUHUPOBAHUSL CTEPEOTUIIOB

B OOILIECTBEHHOM W  MHAMBUAyaJdbHOM co3HaHuu. OO0pa3  XapakTepusyercs
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IIEJIOCTHBIM ¥ TIyOOKMM  OTPOKEHHEM JIEWCTBUTEIILHOCTH, a CTEePEOTHII
MIPEACTABIISIET COOOM CTaHAAPTU3UPOBAHHYIO CXEMY, KOTOpasi 00Jier4aeT BOCIPUSITHE
U TPaKTOBKY HOBOM HHGoOpManuu. YHUPUKALUS U HHIYCTPUAIU3AIMS MaCCOBOU
KyJIbTYphl, @ TaKXe JIOMUHHUPOBAHUE BHU3YAIbHBIX (POPM KYyJIbTYpbl CTAHOBSTCS
IJIaBHBIMM MPUYMHAMU TPEBPALICHUS COJAEPKATEIbHBIX 00pa30B B CTEPEOTHUIIHI.
Aynutopusi ObicTpee oOpabaThIBaeT W 3allOMUHAET KApPTUHY MPEJICTABICHHYIO UM
B MEJIMAIIPOCTPAHCTBE W3-32 PA3BUTHUSI B COBPEMEHHOM OOINECTBE BU3YaJIHHOTO
BOCIIPUSITHS, KOTOPBIM U noJib3ytorcas CMU [7, c. 14].

AHanu3 coaep:kaHus cTaTeil U cpecTB GOPMUPOBAHUS CTEPEOTUITHOTO 00pa3a
MUTpAaHTa TO3BOJSET HaM BBIACIUTH JBa Mpeobiagaromux o0pa3a MUIpPAHTA:
OTPULIATEIBHBIN U TOJOXKUTENbHBIA. Onucanue mepBoro odpaza COMPOBOXKIACTCS
00CY)X/ICHEM arpeccud MHUIPAHTOB, POCTa MPECTYNHOCTH CpPEau MPHUOBIBIIETO
HaceneHus. PenpeseHTtupyss murpanToB otpunarensHo, CMM  Tpanciupyer
B 00111eCTBO 00pa3 MpUOBIBAIOIIEIO HACEIEHHUS Kak Yrpo3dy 3KOHOMHUYECKOMY
0JIarOCOCTOSTHUIO TPUHUMAIOIIETO HaceJIeHWsT W ero KyibType. Bropoit obpas
MUTpaHTa HajaenseTrcs Oojiee MO3UTUBHBIMU KaueCTBaMH, TJ€¢ OH XapaKTepU3yeTCs
KaK HOBBIA 4JIeH OOIIeCTBa, KOTOPBIA CIHOCOOCTBYET 3KOHOMHUYECKOMY Pa3BUTHIO
CTpaHbl, a TAKXE€ KakK YEJOBEK, HYXKJIAIONIMNCA B MOMOIIMA U TMOJAEPKKE B CBI3U
C OJIUTHYEeCKUMU coObIThusIMU [10, c. 162].

[TyOmukanmy HEOJHO3HAYHBIX M HETaTUBHBIX crtareii B CMU o murpanTtax
CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO HETATHBHBIX 3MHOCHEPEOmMUnog, T.e. CTaHAapTHBIX
NpeICTaBICHUN, UMEIOUIUXCS Y OOJIBIIMHCTBA JIFO/IeH, COCTABIIAIONIMX TOT WJIM UHOU
ATHOC, O JIOASAX, BXOMSIIUX B JPYrol wWiaum B coOCTBeHHBIM 3THOC [10, c. 59].
HeraTuBHble 3THOCTEPEOTHUIIBI CIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO OMMO3UIUU «MbI —
OHU» («CBOU — YY¥KHE»), TJI€ YCTOU «CBOEW» TPYIIIbl OIEHUBAIOTCS MOJIOAKUTEIBHO,
a ICUCTBHS «UYXOI» BOCIHPUHUMAIOTCA OCTPO HEraTuBHO. BceneacTBue TaHHOrO
pa3elieHusl, MUTPAHThl MCIHBITBIBAIOT TPYAHOCTM HWHTETpallid B CBA3U C HX
MOCTOSIHHBIM HEMPUATHEM MPUHUMAIOIIUM HACEJIEHUEM, C KOTOPbIM UM MPUXOJAUTCS

TECHO B3aMMOJICHCTBOBATH |5, C.68].
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[TocpeacTBoM co3manus yCTOMYMBBIX 00pa30B, MEIUAUCTOYHMKN HABSI3bIBAIOT
HAIpPaBJICHUE NPABWJIBHOTO MBIIUICHUA. ABTOp TEKCTa OIICHMBAeT, (HOpMynHpyer
IIPEAIOJIOKEHUSUAEMOHCTPUPYET IIPaBUWIbHOCTh MBIIUIEHNUS, UCIIOJB3YA
OOILIENPUHSATHIE 3aKOHBI JIOTHMKH, MOCPEJICTBOM 4YEro, y ayauTopuu (popmupyercs
JOBEpHE K BbICKa3bIBaHUSIM Hocutenss uHpopmanmu. CMU ocyliecTBisitoT cBOE
BO3JCHUCTBUE IOCPEACTBOM s3bIKAa. M3BECTHO, UTO 4YEIOBEUYECKas pedyb II0 CBOEU
npupojie 00siamaeT NEeHCTBEHHONW CWioi. B pedeBoM akTe roBOpSIIUi, mepenaBas
uH(pOpMaIlMIO, OCYLIECTBIIET 0co0O€ BO3JAEWCTBHE Ha ajpecara, T.e. S3bIK
BBITIOJHSET CBOIO BOJIIOHTATUBHYIO (QYyHKUMIO. [l OCyIIecTBICHHUS pPEYeBOro
Bo3naeiictBus B CMMUM  wucnonw3yercs omnpeneseHHbId HaO0Op CpelCTB  S3bIKa,
C IOMOIIIBIO KOTOPBIX BO3MOYKHO OKa3aTh BJIMSHUE HA pelUNuUeHTa. [[ns oxazaHus
BJIMSIHUSL HA 4YUTATENsl TEKCT Meaua JOJDKEH ObITh HHTEPECeH I YuTaTes.
JKypHanucTbl BO3IEHCTBYIOT HA 3MOLMM M MBICIM YUTATElIed CBOEW MAaHEpOU
uznoxxeHus: nHpopmanuud. C MOMOIIBIO JIGKCHUECKUX U CTHIIMCTUYECKUX CPEACTB,
CMBICJIOBBIX ~ aKIEHTOB JOCTUIAETCA CO3JaHUE HOMOLMOHAJIBHOIO  IIOATEKCTa
BbICKa3bIBaHUs [9, c. 282].

Hamu Obut npoBeaen ananus 60 crareit razer u xxypHaioB Opuranckux CMU,
a uMeHHo «The Sun», «The Guardian», «Telegraph». BriOop HaHHBIX W3HaHMI
0OyCIJIOBJIEH BBICOKMM PEUTHHIOM CpeIu ayIuTOopuu uuTtaTteneidl BemukoOpuraHum.
AHanu3 TMO3BOJMJI ONPENEIUTh JBa NPEBATUPYIOUIMX o00pa3a: OTpUIATENIbHBIHI
Y TIOJIOKUTEIIbHBIN.

B OpuranckoM MeAManpoCTPaHCTBE OTPHUILATEIbHBIA 00pa3 MUTpaHTa
dbopMuUpyIOTCS  CTaThsIMH, B KOTOPBIX OCBEUIAIOTCS TEMBI:IPUOBITUS HOBBIX
MUTPAHTOB; ITOCTAHOBJIECHUW OTHOCUTEIBPHO HWMMUIPALWU; PEAKIUNA HACEIECHUS,
YIpO3, HACUJIMS U IPECTYITHOCTH.

Jnst  co3maHus HEraTMBHOrO 00pa3a MUIPAHTA UCHOJIB3YETCS  JIeKCUKa
¢ Heeamuenoll konHomayueu. Tak, HWMEHa CYIIECTBUTEIbHBICE «Immigranty u
«migrant» compoBoxmatorcss mMeHamu mpmiaratenbHeiMu - «illegal», «criminal».
Harmpumep:

Britain's population of illegal immigrants is growing by 70,000 per year in

a serious Home Office ‘failure’, Migration Watch has claimed (12).
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B craTpax yKka3pIBalOTCS NMPECTYIUIEHUS, COBEPIUEHHBIE MUTPAHTAMHM, & TAKKeE
NOoMYEPKUBACTCSI OOECHOKOCHHOCTh TEM, UYTO MPHUEIPKHUE MOTYT OBITH CBSI3aHBI
C KPpUMHUHAJIbHBIM MHPOM M HAHCCTH BpPCA YA3BHMLIM CJIOSAM HACCJICHUSI. TaK,
MUTpaHTaM [PUIIKUCHIBACTCS MaprUHAIBHBIM  00pa3, KOTOPBIA 3aKperIsieTcs
B CO3BHAHNU O6IIICCTBaC

AN African refugeejailed twice for sex attacks has won a £110,000 payout for
being caged too long after his own country refused to take him back (15).

bonbimoe BHuManue B CMMU ynensiercst CBSI3M MUTPAHTOB C TEPPOPU3IMOM
N S3KCTPCMHU3MOM. TaI(, ABTOPLI YKa3bIBAOT HA TO, YTO TEM, KTO HOJAACPIKHUBAIOT

paauKaJIbHBIC UCIIAMCKHUC IBUKCHUA, HC MCCTO B EpI/ITaHI/II/IZ

Immigrants and refugees must be subject to ideological scrutiny. Those who

are supportive of Islamism should be refused entry or deported.

Atanyratetheymustneverbegrantedcitizenship(6).

B caenyromiem mpuMepe HpH IMOMOIIM HMEHH CyIecTBUTeIbHOTO «threat»
N UMCHHU TMIPpWJIAraTCJIbHOIO «severe» HOI[‘-IépI(I/IBaeTCH (I)aKT TOro, 4YTO IIPUTOK
oexenneB u3 bamxHero Bocroka, ucnoenyromux HMcmam, o3HadaeT OOJIBIIYIO
yrpo3y Teppopu3sMa B CTpaHe. B maHHOM mpuUMeEpe HCIOIB3YETCS CTEPEOTHIL
0 MYCYJIbMaHaXx KakK O JIFOJAX C PC3KO PAAUKAJIbHBIMU B3TTIAAaMU HA MUP:

Britain is currently under a ‘“‘severe” threat for “international terrorism”,

meaning an attack is highly likely (5).

KpOMC TOTO, ABTOPBI pPiaaa cTaTei AKOCHTUPYIOT BHMMAHHC Ha TOM, 4YTO
IIPUHATHC 60J’IBHIOF0 KOJIU4YECTBaA 66)K6HL[€B HCCIIPAaBCAJIMBO TI10 OTHOIIICHUIO
K Irpax1aHaM BeJ'H/IKO6pI/ITaHI/II/I, SABJISCh CBOCTO poJa «IPE€AaTCjIibCTBOM», TaK KaK
TAKOC€ ITOJIOKECHUE ACIT HAPYIIACT HUX «CHOKOﬁHYIO JKHU3Hb» W ITPHUBBIYHOC COCTOSHHUC
B OOIIECTBE:

To allow the illegal migrant population to grow in this country would be a
betrayal of the British people (19).

B CMM ocBemaercs TakKe HEraTUBHOE OTHOIICHHE MECTHOTO

HaCCJICHUS K ITPHUC3KHUM:
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The anti-immigration stickers, which were spotted in Romsey Recreation
Ground, in Vinery Road, telling immigrants to “bring your families home” and
““destination Africa” (19).

M3 rpaMMaTHYeCKUX CPEJICTB B CTaThAX aBTOPBI MPHUMEHSIIOT pumopuyecKue
80NPOCHL, C TIOMOIIBIO KOTOPHIX OHM MPU3BIBAIOT 3ayMaThCs O MOCICICTBHUSIX
BTOP)KEHUS YYXKOW KYJbTYPhl B OPUTAHCKYIO, HAMEKAsh Ha HEraTUBHBIC MOCIICCTBHS
MO00HOTO BHEPECHMUS:

Eastern Europe has been given a choice that was never extended to the people
of Western Europe — do you really want to see your nation’s identity radically
changed by newcomers with their own set of beliefs? (10).

B crienyromeM npuMepe aBTOp HCIONB3yeT (paszeosorusm «toturnablindeye»
Y OJTHOPOJIHBIC YICHBI TPEUIOKCHUS JUISI TPHUBJICUCHUS BHUMAHHUS YWTATEIIS
K TIpo0JIeMe MPOHMKHOBEHUS B CTPAHY MCIAMCKHX JIBHXKCHHUI HApsAAy ¢ OSKECHIIAMHU:

We must no longer turn a blind eye.lslamism is an ideology incompatible with

the values of liberal societies — constitutional democracy, freedom of speech,

women’s rights, human rights, sexual freedom and the rule of law (6).

ABTOpamu craTen HUCIIOJIBb3YIOTCS pa3jIM4YHbIC CUHTAKCHYCCKHUC
CTHIIMCTUYCCKUEC CpCACTBA M TPOIIBI. TaK, B CIICAYIOIEM IPHUMCPEC IIPUBOJIUTCIA
Memagopa, KOTOpYIo OBIBIINM npemMbep-MuHUCTp Benukoopurtanuu IsBun Kamepon
HUCIIOJB30BaJI B CBOEU peun Jji1  OIMMCaHusd 66)KCHIJ;6B, CpaBHUB IOCJICOAHHUX
C ITYCJIMHBIM POCM).

Asked for examples, it cited David Cameron’s use in July of the phrase **swarm
of people” to describe refugees camped out in grim conditions at Calais (16).

B mpuBenéHHOM HWXE NpHMEpEe aBTOP HCIIOJB3YEeT MMsS CYIIECTBHUTEIBHOE
«millions», 4ToOBl yka3zaTh Ha TOT ()aKT, YTO MHUIPAHTOB OYCHb MHOTO. Takum
o0pa3oM,  MHUIpaHTBl  TPEACTAIOT B  BHJAEC  HEOMYNICBIEHHOW  Macchl,
T.€. HE IEPCOHU(PHUIUPYIOTCS KaK JIMIHOCTH:

“Millions of Africans’ will flood Europe. (1).
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HUcnonws3ys epadayuro W PUTOPUYECKHUM BOMpPOC B CIEAyIOLIEM
npuMepe, 4YHUTATeNs MPU3BIBAIOT 3alUIaTh, COXPAHIThH M JOPOXUTH
MHTEPECAMHU CBOEH CTpPAaHBIL:

And yet who can blame them for not rushing to replicate societies where home-

grown terrorism is now a part of everyday life? It is time to state our country is worth

preserving, protecting and cherishing (10).

[TpuMeHEeHHEe TaKOTO CTHIIMCTHYICCKOTO CPEACTBa Kak okciomopon «boom and
doom» («mmoabém M THOETHY) MPUBICKAET BHUMAHUE YUATATENA K TOMY (DaKTy, 4TO
OOJIBIIION POCT YHCIEHHOCTH MHIPAHTOB B EBpome MOXXET NMPHUBECTH K YHAJKY,
a rurniepOosta «Sky-high» yka3siBaeT Ha OYCHb OOJIBIINE ITOTOKH MHUIPALIHH:

Population boom and doom: Bombshell statistics show sky-high immigration

adds massive strain to UK’s biggest city areas (13).

Anagopa B NaHHOM TIpUMEpe MOAUYEPKUBACT XapPaAKTEPHYIO I OpHUTAHIICB
rOpPJOCTh B OTHOIICHWH CBOCH WCTOPHM W KYJIbTYpPhl W HEXKEJIAHUE BHOCHTH
W3MEHEHUS B CBOIO KYJIBTYPY M CBOW YCTOSIBITHICS OBIT:

We are the fifth largest economy in the world.

We are the oldest Parliamentary democracy on the planet.

We are a cultural superpower (14).

B nmpoaHanM3aMpOBaHHBIX HAaMHU CTAaThIX HapsAIy C CO3JaHHEM o00pasa
OTPUIIATEIILHOTO  MWIPaHTa,  Cco3Maércs W TOJIOKUTENbHBIA.  JlaHHBIC
CTaThUOCBEUIAOT CJICAYIONIUE TEMBI: TOJOXHUTEIbHBIC KauecTBAa MHUIPAHTOB;
)KEJIJaHMEe MHIPAHTOB CTaTh 4YacThIO OOIECTBA CTpPaHbl, Kyla OHH IIPUCXAJIH;
po0JIeMbI TPYJI0YCTPONCTBA MUTPAHTOB U MX JTUCKPUMHHAITHSL.

[Tpu onmcaHUU TOJIOKHUTEILHOTO 00pa3a MUTPAHTA CIIEYET YUYUTHIBATH TOT
(daKT, 9TO XYpPHATUCTAMHU TOJIOKUTEIBHO ONMKMCHIBAIOTCS TPYJAOBBIC MUTPAHTHI, HO
He OexkeHIbl. Mcmonmb3yss TPEBOCXOMHYIO CTENEHb HWMEH MpUilaraTeIbHbIX
«positive» u «negative», aBTop npomusonocmasisiem OTHOUICHHE K TPYIOBBIM
MUTPAHTaM U OC)KCHIIAM:

The UK is among the EU countries with the most positive attitudes towards

Immigration, but Britons hold the most negative attitudes towards refugee assistance
(14).

KasaHCKMI AMHIBUCTMYECKUI KypHan, 2021, Tom 4, Ne 3



357

NHTepecHO MHEHHME psAga JKypHaJIuCTOB O TOM, YTO  MWIPAHTHI

paccMaTpUBaOTCS HETAaTUBHO C TOYKM 3PEHMS BIIMSHUA HA KYJIbTYPY, HO IIPH 3TOM
MIOJIO’KUTENBHO OTHOCUTEIBLHO BIMSHUSA HA SKOHOMHUKY U OOLLECTBO:

Public narratives are polarised; between a ‘threat narrative’ to culture, wealth

and security, and a ‘positive narrative’ emphasising the potential benefits of
immigration to culture, the economy and society (14).

ABTOp CO37aéT TOJIOKUTEIbHBIH 00pa3 HWMMHIPAHTOB IOCPEJACTBOM
HCIOJIL30BAHUS JEKCUKU C NOJIONCUMETIbHOU KOHHOWZCZL;M@IZ JJId OIIMCAHUA BJIMSHUSA
MUTPAHTOB Ha COCTOAHUC DKOHOMHKHU CTPAHBI. Mooanvuwiui 2nacon «cany BbIpAKacCT
BO3MOXHOCTbD I[.’:UII)HCI\/'IHIGFO Pa3BUTHA CTPAHBI 6J1ar01[ap;1 MUT'PpaHTaM:

Immigration, overall, has made the UK a more productive economy and

a more prosperous country — and can do so in the future (9).

KpOMC TOTO, aBTOpbBI C IIOMOIIBIO CpaBHHTCHBHOﬁ CTCIICHU HMCHU
mpujaaraTcjibHOro l'IOI[‘IépKI/IBaIOT, qTo HMMHUI'PAHTBI JaxKe BBIFOI[HCﬁ
B OKOHOMHUYCCKOM IIJIaHC MOJI1 CTpaHbl, YCM CaMH TPAXKIAHC BpI/ITaHI/II/I, TaK KakK
HMCHHO OHH T'OTOBBHI 6paTBCSI 3a J'IIO6YIO pa60T}>1 B ICIIX BBDKHWBAHUA Ha ‘IY)I(Oﬁ
3€MJIC:

It finds that overall immigrants are relatively more beneficial for the public

finances than natives (9).

B crarpax YKa3bIBa€TCA, YTO BpI/ITaHI/ISI HY)XIACTCA W TOCTCIIPUHUMHO
OTHOCUTCA K BBICOKOKBaJII/I(bI/IHI/IpOBaHHI)IM MUTPpAHTaM, TaK KaK OHH ABJIAIOTCA
ABHUTATCIIEM I/IHHOBaHI/Iﬁ U IPOAYKTHBHOCTH.

Highly skilled workers who want to live and work in Britain will be given

priority. Javid has said he will consider scrapping the current cap of 20,700 on

highly skilled migrants as part of the post-Brexit vision (17).

ABTOpaMH cTaTel TpU OMHCAaHWU OEXKEHIIEB Co37aéTcsa 00pa3 4YeloBeKa,
OKa3aBIIIETOCsl B TSKEJION >KU3HEHHOM CUuTyalluui H KOTOpBIfI IpocuT IMnMoMoOIIHu
y 4y’>KOT0 TOCyJapcTBa He MO cBoeil BoJie. JKypHaJIMCTBI 3aTparuBarOT IMPOOJIEMbI
AUCKPUMUHAIIUN MUI'PAHTOB, paCHU3Ma, IIPU3BIBAIOT O6I_[I€CTBO OTHOCUTCA K HUM
no00poxKeIaTeabHee.
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ABTOpPBI HCHOJB3YIOT TAKOE UMS TPUIIAraTENbHOE C HEraTUBHOW KOHHOTALUEH,
KaK «racist» Jjis orMcaHus OTHOIIEHUS TPak/iaH K OCKEHIaM:

Migrants displaced by the dismantling of the Calais Jungle say they remain
undeterred in their efforts to seek asylum in Britain as they want to leave “racist”
France (11).

B crartpsax IMOBCCTBYIOT O CJIOKHBIX YCJIOBHUAX, B KOTOPBIX OKa3bIBAKOTCA
MHWI'PAHTEI, BBI3bIBAA TCM CAMBIM Y UUTATCISI COYYBCTBUC K HUM!

Refugees have been struggling with dangerous conditions including flooding

and heavy snow since last Sunday when Storm Norma hit, bringing strong winds, rain
and colder temperatures across the country (8).

B cnenyromem npumepe KypHaIUCT OIIPOBEPTAET PACIPOCTPAHEHHOE MHEHUE
O TOM, 4YTO MWIPAHThl YBEJIWYMBAIOT YPOBEHb MPECTYIMHOCTH U 0e3paOOTHUIIbI
Bcrpane. Jlmsg moaTBepkIeHus ~ JaHHOTO — (pakTa  MPUBOASTCS  CPEICTBA
(I)aKTOFpa(I)quCKOfI TOYHOCTH, 4 HMMCHHO CTATUCTHYCCKHUC JaHHLIC, BbLIPA’KCHHBLIC
YUCIINTCIbHBIMU

Large proportions think that immigration increases crime levels, reduces the
quality of the NHS and increases unemployment among skilled workers — when the

best available evidence shows none of those are true. Those 1,000 people in our

survey guessed 34 per cent of prisoners are immigrants, when the reality is 12 per
cent, in line with their share of the population (3).

ABTOpBI HCHOJIB3YIOT APAMYH0 peub NI BhIPAKEHUS JTOCTOBEPHOCTH (haKTOB.
TaK, MUTPAHT B cBOEH pe€un HUCIIOJIB3YCT CpasHerue C KOpoBaMH, C ICJIbIO ITIOKA3aTb
HACKOJIBKO HCTAaTUBHO K HUM OTHOHICHHC IroCyaapCTBa:

“The cows over the fence are better cared for than us™ (11).

Taxkas rpaMMaTu4dcCKasin KaTeropus; KaK noeeaumesibHoe HAKJIOHEHUue
HCIIOJIB30BAHO AaBTOPOM CTAaThbHU, YTOOEI IMpU3BaATH yyuTaTeae HE OCTaBaTbCs
paBHOIYIIHBIMU K Murpantam. HecmoTpst Ha To, uto B bputanuu ux HeOomdbIIOE
KOJIMYECTBO, CTPaHE HE CJIEAYyEeT UTHOPUPOBATH OOIICEBPONIEHCKYIO TPOOIeMy:

Don’t ignore the migrant boats just because they’re not landing here (7).
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B cnenyromem npruMepe aBTop CTaTby NPUBOAUT MPSIMYI0 Pe4b MUTPAHTA IS

BBIPQXKEHUSI JOCTOBEPHOCTH H3JIOKEHHOTO. B mpsimoil peun conepxutcs anaghopa,

KOTOpasi BBIPA)XKA€T BOJHEHWE TOBOPSLIETO U €T0 JKEJIIAHWE U3MEHUTh CBOK KU3Hb
K JIy4llleMy B HOBOM CTpaHe:

But he is determined to make the most of his new life. ““I am transformed, | am

a new person. | want to learn German and become an electrician. If it was not for the

Aquarius | would be food for the fishes” (17).

[Ipsimasi peub B CHCIYIOUIEM MPUMEPE TaKXKe MPUHAIJICKUT MUTPAHTY.
Houomamuuecrkoe evipascenue «to grab with both hands» wu wunsepcus
B MPE/JIOKECHUH BBIPAXKAIOT JKEJITAHUE MUTPAHTA JOOUTHCS YCIIEXOB B HOBOW CTpaHe
M JIOCTUYb BBICOKOTO YPOBHS JKH3HHU. ABTOp CTaThbU MPHBOIUT MUMS MHUIPAHTA IS
TOT0, YTOOBI MOKA3aTh PEATBHOCTH MPOUCXO/ISIIETO:

“Given the chance at a new life, we have grabbed it with both hands,” he said.

Now is Nazari bound for New York to complete a masters of international affairs at

Columbia University (17).

}KypHaJII/ICTI)I OLOCHUBAKOT OTHOIIICHUEC BJIaCcTEH BpI/ITaHI/II/I K 6C}K€HHaM KakK
camoe xyauiee u nocteigHoe B EBpone. [lo cpaBHenuto ¢ apyrumu crpanamu EC
bputanus co3maér He camble JydlIue YCIOBUS sl OexeHleB. Tak, HCIONb3ys
MOI[aJ'IBHHﬁ riaaroa «musty ABTOPLI BBIpAXKXAKOT MHCHHC O TOM, 4YTO TIoCyaapCTBO
00s13aHO MNoAACPKUBATE TEX, KTO IIPOCHUT O IMTOMOIIIH:

Britain’s treatment of migrants is shameful. These detentions must end (8).

Coueranue aragopvt W JEKCUKA C HETATUBHOW KOHHOTamued «not fair»,
«sense of resentmenty akumeHTHpyeT BHUMaHHWE 4YHTATeNIel Ha HECTIPABEIIUBOM
OTHOLICHWH K MUT'pAaHTaM:

It’s just not fair to do it that way. It’s not good for community cohesion, it’s not

good for local authorities ... it also creates a sense of resentment (2).

BropuBenéHHbIX HIDKE TpUMEpPax >KYPHAIUCTHI HCIOIB3YIOT MECTOMMEHUE
«Wey, 1oJjarasi, 4To pemarb npodiemMy ¢ OexXeHIlaMl He0OOXOAMMO COO0IlNa U BCEM
BMecTe. TakoW CTHJIMCTHYECKHM TMpuéM Kak anagopa B 000UX MpHUMEpax

IMPUBJICKACT BHUMAHUC YUTATCIIAA U B COYCTAHHN C MCCTOUMCHUCM «Wey 3BYYHUT KaK
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MPHU3BIB IIOMOTATh OKAa3aBIIUMCS B CIIOXHOW cuTyammu jroasMm. [lapanresa «and
Must»ykasblBaeT Ha TO, YTO y TIOCYyAapCTBa €CTh BO3MOXXHOCTH, U OHO [OJIKHO
MOJIICP)KUBATh MHUIPaHTOB. MamomaTuueckoe BhIpakeHne «to turn our backs»
NpUIAET TEKCTY DKCIPECCUBHOCTh MU IOAYEPKUBACT HUIACKD O TOM, UYTO HEJb3d
HUTHOPHUPOBATH OOIIEEBPOIECHCKYIO MPOOIEMY MPUTOKA OCKEHIIEB:

It is heartbreaking what is happening on our continent. We cannot keep

turning our backs on this. We can — and must — do more (3).

AHanu3 ¢aktuueckoro marepuana BbisiBWI, yto CMMU BenukoOputanuu
TPAHCIUPYET CBOCW AayaUTOPUHM OTPUIIATETBHBIM 00pa3 MUTpaHTa, KOTOPHIN
CrocoOCTBYeT (OPMUPOBAHUIO Yy HACEICHHS] HWCKAKEHHBIX W OJIHOCTOPOHHHUX
STHUYECKUX CTEPEOTUIIOB U COLMAIbHBIX MPEACTaBICHUN O «uyxux». Ocemas
MUTPAHTOB B HeratuBHoM kirode, CMMU cTaHOBATCA NPUYMHOM pOCTa YyBCTBA
OMaceHusi, cTpaxa U HEeJIOBEPHs U JIPYTUX OTPULATENbHBIX YCTAHOBOK B OTHOILIEHUU
MUTPAaHTOB. JlaHHAsh 3aKOHOMEpPHOCTh OMNPENESET aKTyalbHOCTh HCCIEIOBAHUS
npencTaBieHuss 00pa3a MUTPaHTa B COBPEMEHHOM MAacCOBOM CO3HAaHUHU B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOM MPECCHI.
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JJEKCUMYECKHUE MAPKEPbBI HAYYHOI'O CIIOPTUBHOI'O IUCKYPCA
(HA MATEPHUAJIE U3JIAHUS “SCIENCE OF GYMNASTICS JOURNAL”)

H.H. BObBIPEBA
Nathalienb@yandex.ru

Kazanckui (TIlpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, Kazano, Poccus

AHHoTanms. llenplo MaHHOW CTaTbM BBICTYNACT BBIABICHUE JIEKCHYECKHX CPEICTB,
(GYHKIIMOHUPYIOMINX B KadyecTBE MapKEepOB HAy4YHOTO CHOPTUBHOTO muckypca. MccmenoBanme
OCYIIECTBIICHO Ha Marepuane 22 Hay4yHbIX CTaTeld aHMVIOS3BIYHOrO W3maHus “‘Science
of Gymnastics Journal”. AkTyalbHOCTb HCCIIEIOBaHUS TPOJAUKTOBAHA HEAOCTATOYHBIM BHUMaHUEM
JIMHTBUCTOB K HAYYHOM COCTABISIONICH CHOPTHBHOTO JUCKYpCa MU HEOOXOAMMOCTBIO OMHCAHUS ee
LeNM, MpeaMeTa, KOMMYHHKAHTOB U SI3BIKOBBIX CPEICTB, HCIOJNB3YEMBIX B HAYYHBIX TEKCTaXx.
Hayunast ctatesi — TeKCT cyrydo mpodecCHOHAIBHOTO CIOPTHBHOTO AMCKYpCa, CO3/1aBAacMBbIH
CTIEIMATINCTaMA M JIOCTYIHBIN JUIS TTOHMMAHUS HMCKIIOYUTEILHO IOATOTOBICHHOMY YHTATEINIO.
JIMHTBUCTHYECKUH aHAM3 CTAaTeH JaeT BO3MOYKHOCTH BBIIBHTH HamOoOJee YacTOTHBIC JIEKCEMBI,
3HAQUUMBIE C TOYKH 3pEHHS WH(POPMATHBHOCTH, L€ KOMMYHHMKALMM W OPTaHM3ALUH PEUH,
U KJIacCU(UIMPOBATh X TEMaTHYECKH W (PYHKIIMOHAIBbHO. B Xone HCClieoBaHUS NPHUMEHCHBI
METOABl CEMaHTHYECKOTO, KOHTEKCTYalIbHOTO M JHUCKYPCHOTO aHalIHM3a, Pe3yJlbTaThl KOTOPOTO
MO3BOJIAIOT YTBEPKAATh, YTO TEPMHHBI SIBISIFOTCS KJIFOUEBBIMH CMBICIIOBBIMU euHHUIAMU. [1pu
5TOM HaJIM4YME CIOPTUBHBIX TEPMHHOB JOKa3bIBAa€T OTHECEHHOCTh W3yYaeMbIX TEKCTOB
K CIIOPTUBHOMY JHUCKYpCy, a (QYHKIMOHHPOBAHHWE TEPMHHOB JpYrux cdep XapakTepusyer
JTaHHBIC TEKCTHl KaK WMHTEPAUCKYpCHUBHBIC. BBOgHBIE (pas3bl, CpeacTBa BBIPAKEHUS OICHKH,
abcTpakTHas JIEKCHKa MPEJICTABICHB KaK TPAaIUIMOHHBIC JIGKCHUECKHE 3JIEMEHTHl HAYYHOTO
Tekcta. QDYHKIMOHMPOBAaHME PACCMOTPEHHBIX €IWHUI] B TEKCTE OIpeAeiseT Takue
XapaKTePUCTHKH HAy4YHOTO TEKCTa, Kak HWH(POPMATHBHOCTh, JIOTUYHOCTb, IUIOTHOCTB,
CTpeMJIEHHE K 0000IIEeHUI0 U a0CTpaKIUU.

KiwueBble cj10Ba: CIOPTUBHBIA JHCKYpC, HAy4YHBIH AMCKYpC, HpOQdEecCHOHATbHBIN
JAMCKYPC, KOMMYHUKAIHS, JICKCHYSCKHI MapKep, TSPMHH, Hay4Has JICKCUKA.

Jas uutupoBanus: boOsipeBa H.H. Jlekcuueckme Mapkepbl HAy4HOTO CIIOPTHBHOTO
auckypca (Ha Matepuane kypHama  “Science  of Gymnastics Journal”).  Kasanckuii
nunesucmuyeckutl xcypran. 2021; 3(4): 366-379.

LEXICAL MARKERS OF THE SCIENTIFIC SPORT DISCOURSE
(BASED ON “SCIENCE OF GYMNASTICS JOURNAL”™)
N.N. Bobyreva
Nathalienb@yandex.ru
Kazan Federal University, Russia, Kazan
Abstract. The purpose of this article is to identify lexical means that function as markers of
scientific sport discourse. The research was based on 22 scientific articles of the English-language
publication “Science of Gymnastics Journal”. The relevance of the study is determined by
insufficient attention of linguists to the scientific component of sport discourse and the necessity to
describe its purpose, subject, communicants and linguistic means used in scientific texts.
A scientific article is a text of purely professional sport discourse, created by specialists and
available for understanding only by a knowledgeable reader. Linguistic analysis of articles makes it
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possible to identify the most frequent lexemes, significant from the point of view of information
content, the communication purpose and the speech organization, and classify them thematically
and functionally. In the course of the study, the methods of semantic, contextual and discourse
analysis were employed, the results of which make it possible to assert that the terms are key
semantic units. At the same time, the presence of sport terms proves that the studied texts are
related to sports discourse, and the functioning of terms of other spheres characterizes these texts as
interdiscursive. Introductory phrases, means of expressing evaluation and abstract vocabulary are
presented as traditional lexical elements of a scientific text. Functioning of the considered units
in the text determines such characteristics of a scientific text as information content, coherence,
density, the tendency towards generalization and abstraction.

Keywords: sport discourse, scientific discourse, professional discourse, communication,
lexical marker, term, scientific lexis.

For citation: Bobyreva N.N. Lexical markers of the scientific sport discourse (based
on “Science of Gymnastics Journal”). Kazan Linguistic Journal. 2021; 3(4): 366-379. (In Russ.)

[lonsiTue «CHOPTUBHBIA JTUCKYpC» MPOYHO BOLUIO B HAy4YHBIM 000pOT
Y TAHHBI WHCTUTYLHMOHAIBHBIN IHUCKYpPC PAacCMATPUBACTCS HCCIEHOBATEIAMU Kak
camMoCTOsITeNbHbIN. OJHAKO B HAYYHBIX MyOJMKAIUAX JIMHIBUCTOB (DOKYC CMEIIECH Ha
MEIMHHYIO COCTaBJsIONIyr0 crioptuBHOTO nuckypea [1], [9], [10]. Tlpu Tom, uTO
CpeICTBAa MaccoBOW HMH(OpMalMM — JANEKO HE €IWHCTBEHHOE IPOCTPAHCTBO,
B KOTOPOM  OCYLIECTBJISIETCSI KOMMYHHUKaLUs, XapakTepu3yemass CIOPTHUBHOM
TEMATUKOM, pelnkue MyOJuKaluy IOCBALIEHbl TEKCTaM, HE IPHHAJJIEKALIUM
MeAUMHOMY IUCKypcy. Tak, CIOpTHBHBIE aBTOOMOrpaduu W MeMmyapbl OKa3alHCh
oobekToM wuccnenoBanus JLLA. KommeBoit [5]. Opnako, Hampumep, Hay4Has
COCTaBJIAOLIAsl CIIOPTUBHOTO JUCKypca OO0Ae/ieHa BHUMAHHUEM JIECKPUIITUBUCTOB.
BeposiTHO, 3TO 00yCIIOBJIEHO TEM, UYTO TEKCT HAYYHOI'O COJAEPKAHHS HE TO3BOJIUT
BBISIBUTH CPEICTB OJKCIPECCHM, HE INPEICTABUT MaTepHUall JUIsl WHTEPHPETAlUU
CTWJIMCTUYECKUX NPUEMOB, HE OylIeT coaepkaTb M300UIME HEOJIOTU3MOB,
OKKa3HOHAJbHBIX YMOTpEOJIEHUH W JAPYrUx aBTOPCKUX pemeHuil. bomee Toro,
A.b. 3unsbepT B cBoeM (DyHIZAMEHTAIbHOM TpYAE JACKIAPUPYET CpalleHHE
MacCMEJIMMHOIO JUCKypca CO CIOPTUBHBIM, & Hay4HbI HAPSAIY C NEAAroru4yecKuM,
OQUIMATTEHO-JICNIOBbIM,  IOPUINYECKUM, MOJUTUYECKUM, BOEHHBIM, OBITOBBIM,
TE€ATPAIbHO-CLIEHUYECKUM BHJIAMHU JIHCKYPCOB, IO CJIOBaM HCCIENOBATENS, UMEIOT
TOYKH CONMPUKOCHOBEHUS U MEPECEUCHHs CO CIIOPTHBHBIM JUCKYpcoM [2]. CornacHo
MHOM TOUYKE 3peHMsl, KOMMYHHUKAIUs, CBsI3aHHAasg C TEMOW CHopTa M €ro

MEKIPEAMETHBIMU ~ CBS3SIMH, TaKKE€ COCTaBIsSCT CHOPTHBHBIA jauckype [3].
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CrnenoBaTelbHO, NPU ONPEAETICHUN TPAHUL HWHCTUTYLMOHAIBHOIO JUCKypCa Ba)KHA
€ro TeMaTU4yecKasi OTHECEHHOCTD, T.€. KOHTEHT U cdepa PyHKIHMOHUPOBAHUSL.

C Hamel TOYKM 3pEHHUs, HENPABOMEPHO OTPULATH 3HAYMMOCTh HAYYHOTO
CEerMEHTa CHOPTUBHOIO JOMCKypca. B sA3bIke M IUCKypce OTpakaeTcs BCE, YTO
npoucxoaut B pedepeHTHoi chepe. [Ipu 3TOM CcHopT — 3TO HE TOIBKO HEAABHO
NOPOLIEAIINE WU MPEJCTOSIIINE COOBITHSA, TPeOyIOlMe OCBEHICHUSI B HOBOCTSAX, HO
Y TPEHUPOBOYHBIN TMpolecc, HayyHas Oasa, Tpaaulldd, HWCTOpuUs, TpeOyromue
peueBoro BomilonieHus. Hayka wurpaer 3HauuMyl0 poJib B PAa3BUTHUM CIOPTA,
B COBEPILIEHCTBOBAHUM IPOLIECCAa TPEHUPOBKH, B YCTAHOBJICHUH HOBBIX CIIOPTUBHBIX
JOCTHKEHHUI U pexopaoB. HayuHoe 3HaHue ciocoOCTBYET MOCTHKEHUIO CTIOPTUBHBIX
peanuii, mpeaocTaBisieT BCe HEOOXOAMMbIE BO3MOKHOCTH IS BHEAPEHHS] HOBBIX
pa3paboOTOK B TPEHUPOBOUHBI M COPEBHOBATEIbHBIA MpOIECC, a TaKkKe IS
CTaOMJIBHOTO Pa3BUTHS CIIOPTA KaK COLUATBLHOTO HHCTUTYTA B LIEJIOM.

Coznanue, mniepenadya M COXpPaHEHHE HAy4YHOrO 3HaHUsA, O€3yCIIOBHO,
OCYILECTBIISIETC B XOJ€ KOMMYHMKalMH. JIMHIBUCTHYECKMH AaHAIW3 JaHHOTO
npoiiecca 00yCIOBIMBAET OOpallleHHe K KaTErOpuu JAUCKypca ¢ IENb0 OMHCAHUS ee
OCHOBHBIX COCTAaBISIIOIIMX. l[eneBOoM yCTaHOBKOM HAy4yHOrO AMCKYpCa SIBISETCS
COOOIICHUE CHEUUATBLHOTO 3HAHUS, MPEACTABICHHE PE3YJbTaTOB 3KCIEPUMEHTOB,
OTnMCcaHue HaOJI0/ICHUI, 000CHOBAHHWE HAyYHBIX MOJIOKEHHM. BocnpusiTe ClI0XKHBIX
HAay4YHBIX 3HAHWM NPEANOJIAracT HAINYNAE CIEUUAIBHON IOATOTOBKH Y PELUIIUEHTA,
MMOHUMAHUE OCHOBHBIX MOHSATUH, K KOTOPHIM IMpUOEraer aBTOp, INIyOOKOE 3HAHHE
Hay4HbIX OCHOB. (lie1oBaTe€npbHO, KpPYr KOMMYHUKAaHTOB, T.€. aJpECaHTOB
U a/ipecaToB HAYYHBIX TEKCTOB CBOJAUTCS K MpodeccuonanaMm, B OTIIMYUE, HATIPUMED,
OT TEKCTOB B MEIMMHOM IMPOCTPAHCTBE, KOTOPbIE OPUEHTUPOBAHBI HA IIUPOKHUIA KPyT
yuTaTeNIe, B TOM 4YHWCIE W HE 00Jamaromux mnpohecCHOHAIBHOW IMOATOTOBKOM.
[{emeBbIMM YWTATENSAMH HAYYHBIX CTATEW BBICTYNAIOT MPEACTABUTENN HAYYHOTO
cooO1IecTBa, MPAKTUKYIOUIME TPEHEphl, MpernojaBaread Npo(UIbHBIX BY30B,
¢dakynbreToB U Kadenp. OTHeceHHE HAy4YHOM CTaThM K CIIOPTUBHOMY AMCKYPCY
KOppENUpPYeT € KOHUENIHMEN WHCTUTYUHOHAIBHOTO JHCKypca, HPEJIOKEHHON

B.1. Kapacukom: agpecaHTOM M aapecatoM BBICTYNAIOT pPAaBHBIE MEXKIYy COOOM
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[0 CTAaTyCy JIMIIA, YTO COOTBETCTBYET CXEME «areHT — areHT» W HX OOLIeHHE
obpasyer sapo awckypca [4, c. 204]. Ilpuaumas BO BHUMaHHE NpPEIMET, IEIH
KOMMYHUKAIIMU U TPOPECCUOHATIBHBIN CTaTyC KOMMYHUKAHTOB, MOXHO YTBEPXKIaTh,
YTO HAyYHBIM CIIOPTUBHBIN JUCKYpC SBISETCS Cyry0o mpodeccuoHanbHbIM. Bropas
O0COOEHHOCTh HAyYHOTO CIHOPTUBHOIO JHUCKYypCa — OTHECEHHOCTh MPOOJEeMaTUKU
Hay4YHOTO TEKCTa K CIIOPTY.

HayuHsplif 1uCKypc B LEJIOM XapaKTepU3yeTCsl CBOMMH OCOOEHHOCTSMH, YTO
00yCIIOBIMBAET HA0Op SI3BIKOBBIX CPEACTB, K KOTOphIM mpuberaetr aBTop. Hayunsrit
TEKCT CTPOUTCS C YUETOM OIPEAEIICHHBIX YCTOSABIIUXCSA MOJEIEN U XapaKTEPHU3yeTCs
ONPENICIICHHON CTEMEHbI KIMIIMpoBaHHOCTU [6, c. 28]. HayuHomy Tekcrty
CBOMCTBEHHBI abCcTparupoBaHHbIH, JIOTUYECKU N XapakTep W3JI0KEHUS,
00BEKTHBHOCTh, CTPOTOCTh M BbiAepkaHHOCTH [8, ¢. 101]. OxHO#t M3 KIHOYEBBIX
BBICTYIIAE€T CTPATErusi apryMEHTAIMH, a PEATU3YIOIINE €€ TAKTUKH «OOBEKTUBHOCTH
U OecrnpucTpacCTHOCTH»,  «HUCIMOJb30BaHUS  CIEHHUATIBHOM  TEPMHHOJIOTHUNY,
«YCHJICHUS», «CUCTEMHOCTH M CTATHUCTUKW», «aMEJUISIUUA K aBTOPUTETY» CBS3aHBI
C MHTEHI[MEN aBTOpa MOBBICUTH OOBEKTHUBHOCTb, AOKA3aTE€IbHOCTb, ABTOPUTETHOCTD
U yOeIUTEeIbHOCTh HAYYHOTO H3NIoXKeHus [7, c. 62]. CnemoBaTenbHO, HAayYHBIH
JTUCKYPC OTpakaeT 3aKOHOMEPHOCTHM KOTHHUTHUBHOTO Tmpolecca. Hay4yHblii TeKcT
M3y4aeTcsl B €IMHCTBE C MEHTAJIBHBIMM W KOMMYHUKATUBHBIMHU YCJIOBHUSIMH €TO
CO37aHMs, OJKCTPAIMHTBUCTHUUECKUMH (aKTOpaMHu, aBTOPCKUMU HWHTEHIIUSIMHU
Y CBSI3AHHBIMU C HUMHU CTPATETUAMU U TAKTUKAMH.

PeueBbiMM KaHpaMK, BOIUIOIIAKOIIMMU IMHUCbMEHHBIM HAay4YHBIA CIIOPTUBHBIN
JIUCKYpC, BBICTYINAIOT Hay4Has CTaThs, JUCCEpTalusi, MOHOrpadus, MOCBSILEHHBIC
MEJUKO-OMOJIOTUYECKUM, TEAarorHueckuM, METOJAMYECKHM, ICUXOJOTHUYECKUM
U IpyTUM acreKkTaMm paboTbl. Matepuan Ajii HACTOSIIETO HCCIEJOBAHUS ObLI
OpraHU30BaH KaK MUHU-KOPITYC TEKCTOB, MPEJCTABISAIOMIUX COOOM HAYYHBIE CTAThU
uznanus “Science of Gymnastics Journal”. Beuio BriroueHO 22 TEKCTa, KOJIUYECTBO
cinoBoynorpeonennii — 140 973.

KiroueBbiM MapkepoM TekcTa B MpodhecCHOHaTbHONM KOMMYHUKAIIUK SBIISIETCS

TepMHUH. TepMUH OTpa)kaeT MOHATUIHYIO CUCTEMY pepepeHTHON chephl, BBICTyNAET
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CMBICJIOBBIM LIEHTPOM B KaXXJIOM OTIENIbHOM (hparMeHTe Tekcra. Ecnu B MenuitHoM
CIIOPTHUBHOM TEKCTEC TCPMUHOJIOT U 3aTPYAHACT BOCIIPUATHUC TCKCTA
HCTIOATOTOBJICHHBIM YHUTATCIIEM, TO B HAYYHOM TCKCTC, HAIIPpOTHUB, oOecrieunuBaeT
I/IH(I)OpMaTI/IBHOCTB, TOYHOCTb, OAHO3HAYHOCTb, IIOCKOJIBKY O3TO TCPMHUHOJOIUA
npodeccuoHabHOM  cdephl  penunueHTa. B HayyHbIX CTaThAX  BBISIBJICHO
HCIIOJIb30BaHNE CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB, 0003HAYAIOIINX Pa3HbIC TUIBI PedEepPEHTOB,
KOJIMUYECTBO YyHOTpEOJIEHUH yKa3aHO B CKOOKaX:

1) nBuraTeNbHbBIC JECHCTBUSA B TMMHACTHKE M akpoOartuke: element (492), vault
(398), landing (241), routine (179), rotation (95), salto (84), round-off (81), swallow
(71), dismount (65), take-off (65), throw (52), tuck(ed) (43), handspring (42), scale
(42), somersault (39), catch (38), run-up (38), handstand (25), iron cross (21),
support roll (15), leap (11), twist (10), cartwheel (6);

2) uaBeHTaph (CHapsael, IpeaMeThl). apparatus (228), springboard (159),
rings (111), mat (73), clubs (49), hoop (41), buck (36), horizontal bar (36), ball (35),
ribbon (33), bench (32), balance beam (23), high bar (21), uneven bars (19), parallel
bars (19), trampoline (19), pommel horse (18), barbell (7), swallow machine (6),
cross belt (6), rope (2);

3) cucrema orenuBanus U ommoOku: evaluation (383), error (59), mistake (55),
final score (41), deduction (33), Difficulty Score (30), Execution Score (17), artistry
score (16), failure (16), bonus points (2);

4) crneumanbHble HaBbIkW: Strength (222), balance (130), speed (50), power
(40), endurance (36), flexibility (43), agility (12);

5) mousTHs, CBA3aHHBIE C TPEHHPOBOUYHBIM IpoIleccOM: resistance training
(21), strength training (15), training program (12), training session (11), isokinetic
training (6), training load (5), training regime (2), training intensity (1), training
progress (1), training method (1), circuit training (1);

6) yJ4acTHUKH CIIOPTUBHBIX COOBITHI, HAYYHBIX HCCIIeI0BaHui: gymnast (643),
group (294), athlete (290), coach (173), judge (165), competitor (145), participant
(111), expert (93), teacher (52), team (45), researcher (36), parent (34), colleague
(7), jury (4), educator (3), instructor (2); investigator (1);
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7) monsTHs, cBsizaHHble ¢ Onmmrumiickumu urpamu:. Olympic Games (60),
Olympic cycle (9), Olympic Committee (7), Olympic level (2), Olympic medal (1);

8) obmiecmopTrBHBIC TOHATH: competition (268), final (192), qualification (9),
tournament (3).

TexcThl HAay4YHOro CIOPTHBHOI'O JUCKypCa MOI'YT OCBCIIATb PA3JIUYHBIC
HAayY4YHBIC BOIIPOCBI, KOTOPLIC PCATUIYIOT MCKIAUCHUIIMHAPHBIC CBsA3HM CIIOPTa
C IpyTUMH, CMEXKHbIMU cdepamu Hayku. PaccmartpuBaemasi mpoOsiiemMa BIIHSET
Ha BI)I60p JCKCUYCCKUX CpCACTB. B HN3Y4YCHHOM HaMH MAaTCpPHUaJIC BbBISABJICHBI
CAVMHUIBI, BbIPAXKAIOMINUC IMOHATHUA 6I/IOJIOFI/II/I, AHATOMUU, (bI/ISI/IOJ'IOFI/II/I, MCIUIIUHBI.
injury (136), body weight (53), disease (33), anthropometric characteristics (11),
immune system (7), heart rate (5), biological maturation (3), extensor muscles (3),
strength endurance (2), dominant leg (2), muscle patterns (1), abdominal muscles (1).
HOCKOJ’IBKy B paCCMaTpHBACMBbIX TCKCTAX OIIMCBIBAIOTCA CJIOKHBIC ABHUIATCIbHLBIC
NEeUcTBUs, O0O0YCJIOBICHO (YHKIIMOHUPOBAHUWE B HHUX JIEKCEM, TPATUIIUOHHO
OTHOCSIIMXCSA K TaKUM cdepam, Kak ¢usuka u reometpus: time (316), height (87),
resistance (85), velocity (83), distance (51), direction (39), axis (26), angle (25),
degree (23), gravity (8), amplitude (2), temperature (1). HampaBnenue aBrxeHuid,
IOJIO’KEHHUE TeJIa U €ro YacTell yka3bIBaroTcs nocpeactsoM exunuil backward(s) (91),
forwards (82), vertical (64), straight (32), horizontal (22), sideways (19), parallel
(11), downward(s) (6), diagonal (5), upward(s) (4), sideward (3). HeobxoaumocTs
MPEACTABISATh PA3HOOOpA3HbIE BBIYMCICHUS, PE3YJbTAaThl PACUYETOB, MPUBOAUTH
I10Ka3aTcjiu B I_II/I(I)an PETIIAMCHTUPYCT UCIIOJIb30BAHUEC MATCMATHYCCKUX TCPMHHOB.
B HAayYHBIX TCKCTAaX MNPUMCHCHUC CTATUCTHUYCCKHUX MCTOJO0B HCCICOAOBAHUA
BBIP@KEHO C TIOMOIIBIO TakWX TepMHUHOB, kak number (200), measurement (130),
maximum (107), average (102), scale (87), percentage (68), coefficient (37), amount
(36), reduction (25), rate (23), equation (23), decrease (23), minimum (23),
calculation (21), statistics (20), majority (16), formula (12), grade (9), proportion
(9), decline (6). ITockonbKy B paccMaTpHBAEMbIX CTAaThAX OMMCHIBACTCS MPOIIECC
TPEHUPOBKU (T.€. TMEJAroru4ecKuidl MPOIECC), B HHUX HCIHOJBb3YIOTCS TEPMHHBI

obpaszoBanus u ncuxosorun: esteem (96), practice (83), assessment (79), pressure
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(66), attitude (45), learning (41), emotion (31), attention (30), stress (26), curriculum
(12), motivation (9), cognition (6), encouragement (2). IlpuBemeHHBICE TEPMUHBI
NPUMEHSIOTCS B MPSAMOM 3HAYEHUM U MPUAAIOT HAYYHOM CTaThbe TaKylo
XapaKTEPUCTUKY KaK UHTEPAUCKYPCUBHOCTD.

WuTepecHeHmMMU ~ TEpMUHAMU  CIIOPTUBHOW  TMMHACTUKU  SIBJISIOTCS
SMIOHMMUYECKUE E€IUHHIIBI, O00pa3oBaHHbIE OT HMEH CIOPTCMEHOB, BIIEPBBIC
WCTIOJHUBIINX COOTBETCTBYIOUIUE 3JEMEHTHl. B HCCleayeMbIX TEKCTaxX BBISIBICHO
NPUMEHCHHUE CJICIYIOIUX TEPMHHOB: Tsukahara (omopHbI MPBIXKOK, Ha3BaHHBIN
B 4eCTh SIMOHCKOro rumHacTa Muiyo Ilykaxapsr), Yurchenko (onmopHslii mpebKOK, 110
MMEHM coBeTckod ruMmHacTku Haraneu  FOpuenko); Kovacs  (anmemeHT
Ha MepeKyIa e, MOJyYHBIIUI UM BeHrepckoro rumuacta [lerepa Kosaua); Roche
vault (omopHBIi MPBDKOK, B 4eCTh KyOMHCKOTO ruMHacTta Xopxe Poue); Kasamatsu
vault (ormopHBIf PBDKOK, HA3BaHUE BOCXOAMT K KIMEHHU SMOHCKOTO TUMHAcTa CUrapy
Kacamaiyy). Takke B cTaThsiXx (YHKUMOHUPYIOT 3MOHUMHYECKHE TEPMHHBI JPYTUX
chep nmesrempHocTH: Kolmogorov — Smirnov test, Cochran’s Q test, Pearson
correlation coefficient (tepmunbsr cratuctuku), Bland Altman test (tepmun
aHAJIMTHYECKOW XuMuu U Oumomemuiuael), Cronbach’s alpha coefficients (tepmun
OOIIECTBEHHBIX HAYK U NICUXOJOTUU). AHTPOIIOHUMHUYECKOE MPOCTPAHCTBO HAYYHOIO
CHOPTUBHOIO JUCKypCca TaKK€ CBUIETEIBCTBYET O €ro WHTEPAMCKYPCHUBHOCTU
Ha JIEKCUYECKOM YpPOBHE.

CtpeMiieHHE K SKOHOMHUHU SI3BIKOBBIX CPEACTB M KOMIIPECCUU HWH(OOpMAIUU
noOyXJAaeT aBTOpa HAYYHOTO TEKCTa MpUOeraTth K HCIOIb30BAHUIO OIPEACIICHHBIX
KoHCTpykiui. Ilepenayua makcumyMa WH(OpMalMd MUHUMAIbHBIMU CpPEJICTBAMU
JOCTUTAETCs, HAIpUMep, HCIOIb30oBaHHeM a00peBuaryp. B m3ydeHHoM Mmatepuae
BbIsiBJIeHBl Oosnee /0 mpumepoB  aOOpeBuaryp, OO0O3HAYAIOIIUX  MOHITHS
(a) rumuactuku, (0) ciopra B meiaoM, (B) apyrux chep: a) GfA — Gymnastics for All,
MAG — Men’s Artistic Gymnastics, WAG — Women’s Artistic Gymnastics, RG —
Rhythmic Gymnastics, TRA — Trampoline Gymnastics, AER — Aerobic Gymnastics,
ACRO Acrobatic Gymnastics; 6) PE — Physical Education, OG — Olympic Games;
WC — World Championship, IOC - International Olympic Committee; B) BH — body

KasaHCKMI AMHIBUCTMYECKUI KypHan, 2021, Tom 4, Ne 3



373
height, BW — body weight, RT — reaction time, MVL — movement velocity, MXE —
maximum excursion, MUFA - monounsaturated fats, TFA — trans fatty acids.
BBGI[GHI/IG nX B TEKCT CHOCO6CTBy€T JOCTUKCHUIO BBICOKOM IJIOTHOCTHU TEKCTA,
MOCKOJIBKY 3aMEHa TEPMHUHOJOTUYECKOTO CJIOBOcOUYeTaHusi abOpeBHaTypoil Oomee
LEJIECO00PA3HO, YEM EI0 MHOTOKPAaTHOE IIOBTOPEHUE.

JlorndHoCTh TEKCTa AOCTHUTaCTCA IMOCPEACTBOM CPCIACTB KOI'C3HUMU. Ounu
IIOMOI'al0T aBTOPY YCTAHABJIMBATH CBA3b MCKAY 4YaCTAMHW TCKCTA, CPABHWBATD,
pa3BUBAaTh TOYKY 3pCHUA, IPUBOAUTDL apTyYMCHTBI, CChIJIATHCA Ha Kakue-1100 JaHHBIC
U Jpyrue WCTOYHWKH, TPEACTaBIsATh BbIBOABL. Hampumep: according to (138),
however (100), due to (86), therefore (83), compared to (51), thus (38), furthermore
(37), in addition (27), in general (22), on the other hand (19), nevertheless (15),
finally (15), accordingly (15), consequently (14), in accordance with (14), for
example (14), regardless (of) (13), moreover (10), in particular (10), in contrast (8),
beside(s) (9), as a result (8), additionally (4), for instance (4), hence (4), further (3),
in fact (3), in regards to (3), in summary (3), meanwhile (2), to conclude (1).
PaccmoTpuM mpHMeHEHHME MaHHBIX JieKceM B KoHTekctax: 1) Furthermore, they
consider that this would be a factor of guarantee of higher reliability of the final
score [14, c. 82]. 2) On the other hand, researchers for vegetarian diets have proven
that they are nutritionally adequate even with calorie restrictions and can be
undoubtedly recommended to gymnasts for a successful control of body weight
[11, c. 144]. UmmtocTprpyeMble €IUHHIIBI 00SCIIEUYMBAIOT CBSA3HOCTD, ICIOCTHOCTD,
IOCJIEA0BATEILHOE U CTPYKTYPUPOBAHHOE U3JIOKEHUE MaTepHala.

TenaeHuss Kk OOMICHWIO W aOCTPAKIMU PEANM3yeTCs] B HAYYHOM JUCKYpCE
ocpeACTBOM obOparieHus Kk adbctpaktHoi jaekcuke: result (325), difference (269), test
(190), criteria (154), analysis (125), condition (110), data (104), influence (103),
subject (76), parameter (64), standard (60), factor (59), problem (42), fact (40),
conclusion (35), finding (34), reason (33), evidence (32), example (29), approach
(28), model (28), consequence (24), opinion (15), principle (14), experiment (12),
objective (10), hypothesis (8), point of view (5), argument (3).
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Eme onxHOW TUNMYHOM 4YEPTOM HAy4YHOTO JUCKYpCa,  BBIABICHHOM
B PACCMOTPEHHOM MaTrepuajie, BBICTYNHIO YHOTpeOJEeHUE CHAEAYIOUIUX TPy
rJ1aroJjioB.

a) [J1aroJibl, BBIPAXAIOLIWE BO3JCUCTBHE Ha 00BEKT wucciaeqoBaHus. to
determine (119), to include (99), to compare (85), to observe (81), to conduct (61), to
improve (60), to combine (57), to examine (54), to assess (44), to affect (37), to
involve (35), to select (25), to investigate (20), to verify (20), to regulate (18), to filter
(13), to manipulate (10), to construct (6), to alter (5), to explore (5), to transform (4);

0) TyaroJpl, ONMUCHIBAIOIINE MBICIUTEIbHBIC Tporecchl: t0 consider (83), to
analyse (42), to suggest (37), to identify (29), to predict (21), to believe (14), to
assume (12), to hypothesize (7), to suppose (5), to solve (2);

B) TJIarojibl, XapakTepusyroliue OOBEKT HccienoBaHus: t0 remain (28), to
depend (18), to exist (17), to belong (8), to coincide (1), to result (11), to serve (5);

r) IJIaroJibl, MPEACTaBIIIIONINE PE3YIbTATEl OCYIIECCTBICHHOTO HCCIICIOBAHUS,
HaOMOIcHU W crocoOcTByromue nepenade wHGopmarmu: to report (54), to
conclude (38), to demonstrate (32), to describe (28), to confirm (28), to explain (23),
to recommend (23), to state (21), to highlight (21), to express (13), to point out (12),
to prove (12), to register (12), to emphasize (11), to cite (8), to justify (7), to claim
(4), to exemplify (3), to list (3), to quote (2), to illustrate (1).

Kaxk HU3BCCTHO, HAYYHBIC TCKCTBI XaApPAKTCPHU3YIOTCA (bOpMaJ'II)HOCTBIO,
06’beKTI/IBHOCTBIO N OTCTPAaHCHHOCTBIO aBTOpa OT IIPCIMCTa KOMMYHUKAIIUU. 10
00yCIIOBIMBAECT OTCYTCTBHUE JIEKCEM C KoHHOTarued. OgHaKo COAep)KaHHE CTaThbU
npeamnojgaracT HMCIOJIb30BAHUC B HCKOTOPBLIX KOHTCKCTAaX SA3BIKOBBIX CPCIACTB,
CITOCOOCTBYIOIIMX BBIPAKEHHUIO aBTOPCKOM OleHKH. K TakoOBBIM OTHOCSATCS
CIICAYIOIIME SMHHUIIBI, TPEACTABIIAIONINE cO00M nMeHa npuiarareiabhbie: high (471),
significant (211), important (106), positive (71), great (59), better (53), negative (42),
successful (34), reliable (34), essential (33), good (33), effective (31), appropriate
(30), relevant (28), correct (28), optimal (27), efficient (24), the best (22), precise
(21), adequate (15), easy (15), interesting (13), sufficient (12), accurate (11), equal
(11), inadequate (9), considerable (7), unique (7), insufficient (5), valuable (5),
credible (4), surprising (4), identical (3), pleasing (3), insignificant (2), the worst (2),
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unsuccessful (1), favorable (2), inaccurate (1), noteworthy (1), unfavourable (1),
desirable (1), undesirable (1), amazing (1), worse (1), fruitful (1). Cxoxumu
GyHKIUAMH 00J1a1a0T U JIGKCEMBbI, BHIPaXXalolUe YBEPEHHOCTh WM HEYBEPEHHOCTh
aBTopa: probably (39), most likely (13), undoubtedly (4), certainly (2), to some extent
(1). Pacemotpum dparmentsr: 1) Therefore, for gymnasts an adaption to varying
conditions is essential, not only regarding different task requirements but also
regarding physical and psychological changes between training and competition
[13, c. 123]. 2) It was probably due to the introduction of the rules of landing within
the ‘*CORIDOR’ [12, c. 163]. Kak BuauM U3 KOHTCKCTOB, HJLTFOCTPUPYEMBIC JICKCEMBI
IMPUMCHAIOTCA OJIsA TOI'O YTOOBI PACKPLBITE TOYKY 3pPCHHUSA aBTOpPA, IIOACHUTBb €TI0
apryMEHThl, IPpA 3TOM KOMMEHTApUU XapaKTEPU3YIOTCA PalMOHAJIBLHOCTBIO, HO
HC OSOMOIIMOHAJIBHOCTBIO MJIN OKCIIPCCCUBHOCTBIO.

Takum 00pa3oM, JEKCHUYECKHUE CPEJICTBA, UCIIOIb3YEeMble B TEKCTE HAyYHOTO
CHOPTUBHOIO JUCKYypca OOYCIOBJIEHBI KOMMYHUKATHUBHOW YCTAHOBKOM €ro aBToOpa.
JuckypcooOpasyromumMu  (pakTopaMu  371€Ch BBICTYMAIOT KOMMYHHKAHTBI, T.€.
MMpEeACTAaBUTCIIN CHOpTI/IBHOﬁ HHAYCTpUH, LOCIW W NPCAMCT KOMMYHHKAOHUH, YTO
O6y0HOBJII/IBaeT IMPUMCHCHUC CHOpTHBHOfI JICKCHUKMU. CHOpTI/IBHaH JICKCHKA,
B3aUMOJICCTBYSL B OJHOM KOHTEKCTE C JIEKCMKOW, CBOMCTBEHHOW HAay4YHOW pEYH,
Y4aCTBYCT B CO3JaHUU Haquoﬁ COCT&BJ’IHIOHIGI\/'I CIIOPTUBHOI'O JHUCKYpPCa, OIIMCAHUC
KOTOpPOH crmocoOcTByeT 0ojiee MOJHOMY PACKPBITUIO OCOOEHHOCTEH KOMMYHUKAIHH
B chepe cropta. MHTEpAUCKYPCUBHOCTh TEKCTa HAYYHOT'O CIHOPTHBHOIO JUCKypca
o0ecrnieunBaeTcs MPUCYTCTBUEM B HEM TEPMHUHOB JPYTUX HAYYHBIX chep: MEIULIUHBL,
dbusnonoruu, aHatoMuu, (U3MKH, CTATUCTUKU U JOp. Jlekcuueckue o0coOEHHOCTU
HAYyYHOM CTAaTbU, PEATU3YIOLIEH CIIOPTUBHBIA IUCKYPC, COBNAIAOT C JICKCUYECKUMU
OCOOCHHOCTSIMM HAy4dyHOTO JHUCKypca B 1I€JIOM: BBOJHBIC (pa3bl, CpEACTBA

BbIPAKCHUSA OLICHKMH, o6meHaqua;1 a6CTpaKTHa$[ JICKCHKAa.
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A3BIKO3ZHAHUE. CPABHUTEJBHO-UCTOPUYECKOE,
TUITOJIOTTUYECKOE U COITIOCTABUTEJIBHOE
A3BIKO3HAHHUE

YK 811.17'373.21+912.16'373.21 DOI: 10.26907/2658-3321.2021.4.3.380-391
K MPOBJIEME 3TUMOJIOI'MU TOITIOHUMA LEIPZIG
A.H. benses
anbelajew@mail.ru
Bawkupckuit 2ocyoapcmeennstii azpapuslit ynugepcumem, 2. Ygpa, Poccus

AHHoTauusi. B cratee paccMoTpeHa mpoOiieMa STHMOJIOTH3AalMKd HEMEIKOTO TOIIOHMMA
Leipzig (¢ wHemeukod ¢uHaIBIO -Zig), OOBIYHO OTHOCHMMOIO K 3aMaJHOCIABIHCKOMY
TONMOHUMUYECKOMY  CJIOI0 Ha Tepputopuu BocrtouHoid ['epManuu U CBSI3BIBAEMOIO
C IPEBHENYXHUIIKMM  amne/uiaTiBoM  lipa.  ABTOpoM TpOBElEH aHajiW3 HOBBIX  BEpCHU
ATHMOJIOTU3AIIMH JTAHHOTO Ha3BaHWs, H3JI0KEHHBIX B PsiJie TPYAOB HEMEUKHX YYCHBIX TOCICIHETO
necatuierusi. MccnemoBanue Imokasano, 4Yro: 1) 3TUMOJIOTHYECKHN aHAIU3 MPUMEHUTEIHLHO
K TOTIOHUMHUYECKON JIEKCUKE MMEET NIMPOKHE BO3MOXHOCTH; 2) 3alaJHOCIABIHCKOE OOBSCHEHHE
Ha3BaHMsl ¢ KopHeM lib- He ycrymaer oOmenpunstomy ot amemnstuBa lipa; 3) oTCyTCTBYROT
JOCTaTOYHbIE OCHOBAHMS I BO3BEICHHS TomoHuMMa Leipzig k repmanckoMmy »TuMOHY *Libja
‘Oorarasi BOJHBIMU peCypcaMH MECTHOCTH ; 4) TUIOTe3a O MPHHAJJICKHOCTH Ha3BaHUS K YHCITY
repMaHo-CIaBIHCKUX THOPHIHBIX oOpasoBaHuii ¢ cypdurcom -Sk- He moarBepikmactes; 5)
MPOUCXOXKACHNUE Ha3BaHUs oT npuiaratenbHoro *libs/*libsje ¢ «xuiblii, c1abbIii» OKOHUATETHLHO
HE TPOsICHEHO. MalTOYUCIIEHHOCTh TIOCJICAHETO MOJOOHOTO THUIIA Ha3BaHUN TaK)Ke CBUACTEIBCTBYET
HE B TOJB3y JAaHHOW TUMOTEe3bl. MCXOIs W3 BBIMICTICPEUMCICHHBIX HAONIOICHHM, Hanbosee
BEPOSATHOMN Bepcueit ocraeTcs npexHss. Hemerkuii Tomonum Leipzig mporucXoauT OT CIaBSIHCKOTO
aneistuBa lipa. Hanucanne naspanus B dopme <Libzi>, Bcrpewatomee y xponucra Tumapa,
BUJIMIMO, SIBIISICTCS PE3YIbTATOM JIATUHU3AIMH JJPEBHEH CIaBsIHCKON (OPMBI.

KiroueBble ciioBa: HEMEUKUN S3bIK, CJlaBSHCKUE s3bIkM, Bocrounas ['epmanus,
STHMOJIOTHUSI, TOTIOHUMHSL.

Joas nurupoBanms: benses H.A. K npoGiieme stumornorun Tononnma Leipzig. Kazanckui
nunesucmuyeckutl xcypran. 2021; 3(4): 380-391.

THE PROBLEM OF THE ETYMOLOGY OF THE PLACE NAME
LEIPZIG
A.N. Belyaev
anbelajew@mail.ru
Bashkir State Agrarian University, Ufa, Russia

Abstract. The article examines the problem of the etymology of the German place name
Leipzig (ending in -zig) that is typically attributed to the East-German region and associated with
the Old Sorbian language and with the appellative lipa. The author analysed the new versions of this
place name etymology presented in several studies of German scientists of the last decade. The
study has found that: 1) the etymological analysis in relation to toponymic vocabulary has great
potential; 2) the hypothesis for West Slavic origination of the place name Leipzig with the root lib-
is not inferior to the general accepted hypothesis with the appellative lipa; 3) there are no sufficient
grounds for tracing of the place name Leipzig in the German etymon *Libja; 4) the hypothesis of
the blended German-Slavic origination with the suffix -sk- is not confirmed; 5) the origin from the
adjective *libs/*libsjs is not completely clarified. Based on the above observations, the hypotheses
for the origin of the place name Leipzig in the East-German region were disputed. The form
<Libzi> found in Titmar is the result of Romanization of the Slavic form.
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JIuaTBUCTHYECKAsT Hayka B TIOCIEOHUE JCCATWICTHS BCE  OOJIbIIe
XapaKTepU3yeTCsl CKIOHHOCThIO K MAaKCUMAaJIbHOMY PACIIMPEHHUIO TPAaHULl IpeaMeTa
CBOETO HCCIIEIOBAHMS, TOCTOSHHBIM CTPEMIICHUEM K ITOMCKY HOBBIX HANPABJICHUMN B
yiiep0 KponmoTIMBOMY UCCIIEIOBaHUIO (haKTOB si3bIKa. MeXIy TeM ciieyeT oOpaTUTh
BHMMAHUE HAa TO, YTO BBIJAKOLIMECS JIMHTBUCTHI NPOLLIOTO W HACTOSAIIETO
(I". Octrod, K. bpyrman, f. Bakkepnarens, K. lyxapar, A. Meite, O. H. Tpy6aues,
[1. anTpeH u ap.), HE3aBUCUMO OT TOTO Ha KaKUX TEOPETUYECKHX MOCTyjaTax
0a3upoBaIUCh HX MCCIENOBAaHMA W B KaKuUX 00JIaCTAX JIMHTBUCTUKU OHHU
MIPOBOJIMJINCH, HEINPEMEHHO 3aHUMAJMCh 3TUMOJIOTUEN, KOTOPYIO pPacCMAaTPUBAIA
B KaueCTBE HEOOXOIUMOU MPEANOCHUTKH, «ITPOOHBIM KaMHEM) HCCIEAOBAHMS S3bIKA
B JIIOOOM €ro acreKTe.

[IpenmeToM HACTOSIIEW CTAaThU HE SIBIIETCA PACCMOTPEHHE TEOPETUUYECKUX
KOHILIENMIMKA COBPEMEHHBIX ASTHMOJIOTOB, H3J0KEHHBIX B psl€ HUX TPYAOB
U SIBUBIIMXCA 0a30i M7l CO3/IaHUS STUMOJIOTHYECKUX CJOBApei Ppa3HBIX S3BIKOB.
Hama 3amaya ropasgo ckpomuee. OHa 3akiro4aeTcss B TOM, YTOObI MOKa3aTh Ha
npuMepe  ATHMOJIOTH3allMM  HEMEIKOro  TOMOoHMMa  Leipzij  BO3MOXKHOCTH
ATUMOJIOTUYECKOTO aHaJh3a TPUMEHUTEIbHO K OHOMAaCTHYECKOW JIEKCHKE.
IIpencrasisieTcsi, 4To 0OBEKTUBHASI HEOOXOIUMOCTh B OCBEIICHUN STUMOJIOTHYECKUX
OCHOBAaHHMI OHOMAaCTUYECKOW JIEKCUKHU co3penia naBHO. PaboTsl, hopmupyromue 3tu
OCHOBaHHUSI, OOBIYHO BOCTIPUHUMAIOTCS C TOYKH 3PEHUS KOHKPETHBIX BOIPOCOB
ATUMOJIOTU3AlIMM HMMEH COOCTBEHHBIX. Mexay TeMm, IMOMHUMO 3THX BOIIPOCOB
MEPBOCTENICHHOE 3HAYEHUE MMEIOT OOIIETEOPETHUECKUE TMOJIOXKEHHUS, 00pa3yroIIue
eauHyto KoHueniuo. CreayeT OTMETUTh, YTO ATHUMOJIOTHSI MPEICTaBISET COOOM
Haubosee KOHCEpPBaTUBHYIO 00JacTh TUHTBUCTUKH. [1o cmoBam M. M. MakoBckoro,
“yke B TeUeHHe OoJiee CTa JIET OHA YMOPHO OCTAETCS HAa TEOPETUUYECKHUX TMO3HIIHIX
MJIaJIOTpaMMaTU3Ma M BCSYECKH CTOPOHUTCS BIUSHUS APYTHMX JHUHTBUCTUYECKUX
KOHIIENIUNA, XOTS MOMBITKU BBEJEHUSI HOBBIX METOJ0B B ’TUMOJIOTUIO HEOJJHOKPATHO

npennpuHuManucey” [5, c¢. 145]. Cp. desideratum X. Buxibmeliepa B OTHOLICHUH
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ATUMOJIOTH3AIMNA THUAPOHUMHUYECKOro (ouma apeHeil EBpombr oOpamars Oonee
MPUCTAIbHOE BHUMAHKME Ha HOBEWINIME JOCTHKEHUSI WHJI0eBporeucTuku [6, c. 302].
OpHako BpSIT M MOXKHO CMEJIO TOBOPHUTH O TOM, YTO ‘‘UCTOPHUKO-JTHHTBUCTUYECKOE
PAacCMOTpPEHUE APEBHEH TOMOHMMHKH, HECMOTPS Ha BCIO TMPUBIICKATEIBHOCTH €¢
B KaYeCTBE MCTOPUYECKOTO WCTOYHHMKA, OTHOCHUTCS K UYHCIY MOMYJISPHBIX,
JIOCTATOYHO anpoOMPOBAHHBIX, a TJITABHOE — TEOPETUUYECKU pa3pabOoTaHHBIX TeM™ [3,
c. 34-35]. CkiampiBaromascsi CUTyalluss BO MHOTOM OOBSCHSETCS OOBEKTUBHBIMH
TPYAHOCTSIMU STUMOJIOTHU3AINN «HETPO3PAYHBIX» TOMMOHUMOB, O MHOTHX U3 KOTOPBIX
MBI pacroJiaraeM CKyJIHBIMU CBelleHusMH. TpeOyeT oOpamath Ha ceOs BHUMAHHE TO
00CTOSITETLCTBO, YTO 3HAUWUTENbHAS YacTh JPEBHEW TOMOHUMHH OTHOCHUTCS HE
K OIPEICIICHHOMY TIEPHOy Pa3BUTHsI CIOBApHOTO (POHJA sI3bIKA, T. €. HE OTpa)kacT
OTIpENICIICHHBI XPOHOJIOTHYECKUN Cpe3 s3blka, a BKIIOYAeT B ce0s CJOBa,
3aMCTBOBAaHHBIC SI3BIKOM M3 0oJiee paHHMX HCTOYHUKOB. OTCIOa W pOXKAAeTCA
M3PSIHBIA CKENTUIM3M B OTHOIICHWW I0KA3aTEIbHOCTH TOTIOHMMHHM B TUIaHE
XPOHOJIOTHH M STHUYECKON aTpUOyITUH.

Ha coctosiBiieiics B 2006 . oHomMacTrueckoit koHdpepeHiuu B CaapOprokkeHe
Hemenkuit smHrBuct K. XeHrct BmepBble oO0paTwyi BHMMaHHE HAa TO, 4YTO
oOIIenpuHATas STHMOJIOTHS TomoHMMa Leipzig W3 JIpeBHENTYKHIIKOTO STHMOHA
*Lipsk-, Bocxomsmiero k mpaciaBsHCKOMY aneiuisituBy *lipa, B nedcTBUTENBHOCTH
MOXKET OKa3zaThbcsi HeBepHOU. COMHEBATHCA B XOPOIIO M3BECTHOM BCEM STUMOJIOTHH
TorioHnMa Leipzig 3acTaBigIOT caMble pPAaHHUE YIOMHUHAHHUS OTOr0 Ha3BaHHMS
B xpoHuke Tutmapa Mepzedbyprckoro (1012/1018 rr.), 3acBUIETEIHCTBOBAHHBIC
B (popme Libzi, co 3Bonkum cmbrubbiM -D-. Jlokaaxg K. XeHrcra BbI3Bal KHBOM
OTKJIMK W HEMPEKPaIIaloIIyocs 0 CHUX IOp JWCKYCCHI0 B HAyYHBIX Kpyrax,
cp. [6, 10-12]. Pasymeercs, u mo K. Xenrcra obparaiu BHUMaHUue HAa GOPMBI 3TOTO
TOTIOHMMAa C KOHCOHAHTOM -D-, HO mojaramu, 4Tro KojeOaHHuE MEXIy 3BOHKHMH
U TIIyXUMH TIpH TIepefave CIaBIHCKUX CMBIUYHBIX YOCIHMTEIbHO OOBSCHACTCS Ha
MMOYBE HEMEIIKOTO S3BIKOBOTO pa3BUTHS. Bce JIMHTBUCTBI, 3aHWMAaBIIHAECS
STUMOJIOTHECH pa30MpaeMoro HEMEIKOTO Ha3BaHUS, HCXOIWIM U3 TBEPIOTO

Y6G>KI[6HI/I$I, 9qTO HMMCCTCA TOJBKO OAMH alIC/IJIITHB 3TOI'O TOIIOHHMMA — CJIABAHCKOC
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(mpeBuenmyxwunkoe) *lipa. K Tomy jke 93Ta BepcHs XOpOIIO TOJIKPEIUISETCS
MHOTOYHCJICHHBIMU CJIaBIHCKAMH TOTIOHMMaMH, 00pa3oBaHHBIMU OT 3TUMOHa *lipa
(JenICKUMHU, TOTBCKUMH, PYCCKIUMH, BEPXHE- U HIDKHETYKUIIKUMHU ).

K. Xenrct, Ha Ham B34, C TOJHBIM OCHOBAaHHEM OTBEpraer
pacnpocTtpaneHHoe commkenue <Libzi> y Turmapa co crnaBsHckoii ocHoBoit *lip-
¥ TIOJHUMAET BOMPOC O MOMCKE HOBBIX dTUMOJIOTHH. BO3MOXKHO, KTO 1 OBLT B Kypce,
HO JUISi MHOTHUX JIMHTBHCTOB 3TO ObLJa TMOJIHAS HEOXXKHUJIAHHOCTh. MeXIy TeM OHa
HallUla TOJJIEPKKY CO CTOpoHbl J. Juixyepa [7, c. 28-29]. X. Bamerep Takxke
paszenseT TOUKY 3pEHUS ABYX M3BECTHBIX HEMEIKUX CIaBUCTOB. OOBSICHUTSH, IO €T0
MHEHHUIO, TTIOUYeMYy MPOM30IIIa MperoiaracMasi 3aMeHa ayTeHTUYHOTO CJIaBSHCKOTO
Ip/ Ha /b/, dboHEeTHYECKUMHU OCOOEHHOCTSAMHU OCIA0JCHHUS COTJIACHBIX B HEMEIIKOM
si3pike (binnendeutsch) HEBO3MOXKHO, MOCKOJIBKY MOCIEHEES HAYUHACTCS B HCTOPUU
HeMmenkoro s3pika Ha 200 et nmo3guee [11, c. 14]. bosee Toro, ocBelieHne ucTopun
pa3BHUTHs TonoHMMa Leipzig mo paHUM HMCTOYHHKAM, XOTS M HE PelIacT MpoOJIeMBbI
ero reHes3uca, npuBoAuT X. Bambrepa K 3aKIIOYEHUIO, YTO B IE€PBOHAYAIBHOMU
ClIaBsIHCKOM (hopMe Ha MecTe /P/ OJHO3HAYHO JOJDKHO CToATh /D/. OgHako B 3TOM
clilyyae HCKJIrouUaeTcs u3 paccmorpenus stumoH *lipa. LlenecooOpaszHo mo3tomy
pasrpaHUYMBaTh KaK METOJWYCCKHUE IMPHUEMBI, TaK B M3BECTHOH MEpPE M OOBEKTHI
W3YYCHUS 11 UCTOPHYCCKOW OHOMACTHUKH OTHAEIBHBIX CIIABSTHCKHUX SI3IKOB W IS
UCTOPUU HEMEIIKOTO SI3bIKA.

K. XeHrct u apyrue CTOPOHHHUKH €TO THIOTE3bl CUUTAIOT, YTO HMCXOAHAsS
¢opma Ttomonuma Leipzig Moria BOZHUKHYTh B T€PMaHCKOW 3THOJIMHIBUCTHYECCKOU
cpezie, a MMEHHO: OT repMaHcKoro *Libja ‘GoraTast BOAHBIMH pPeCypcaMu MECTHOCTD .
DT0 TepMaHCKOEe Ha3BaHHWE W OBUIO 3aMMCTBOBAHO CIIaBsTHAMH, a 3aTEM B MPOIlECCe
JaJIbHEHIICH ClIaBIHU3aMN K HeMy ObLI JI00aBJICH CIIaBIHCKHUI cyhdukc *-vCo [ *-
bSkv» mam *-bsko. Bompoc o TOM, COOTBETCTBYET JIM JCHCTBHTEIBHOCTH TaKas
WHTEPIpETans JaHHBIX, KOTOPHIE HW3BJIICUYCHBI W3 OJHOTO HCTOYHHKA, OCTACTCS
aKTyaJbHBIM JaK€ B Cllydae, KOrja yIHoOMsHyTas XpPOHHKa 00JIaJaeT CTENEHBIO
peNpe3eHTaTUBHOCTH, JOCTATOYHOM, Ka3zaloch Obl, Uil aJCKBaTHOM OLICHKHU

TOMOHUMHUYECKUX TIOKa3aHuM. Eciam Ha3BaHUWE JEUCTBUTEIIBHO TI€PMAaHCKOTO
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POUCXOXKJECHUSAM, TO PEHICHUIO0 BONPOCAa B OTHOIIEHHH €r0 ATUMOJIOTHH AOJIKHO
MOMOYb  CHCTEMHO-IU((PEepEeHIIMPOBAaHHOE  CONOCTaBICHHE B  COBPEMEHHBIX
FePMAHCKUX s3bIKaxX. ['e€pMaHCKyl0 BEPCHIO MPOUCXOXKACHHS pPA3ACIsieT W
X. buxiieMetiep, yTBepKaasi, YT0 OUKOHUM Leipzig sBisieTcst O3IHEPacIaBIHCKAM
IIPOM3BOIHBIM 00pa30BaHUEM OT 3alaJHOIEPMAHCKOIO T'MAPOHMMAa *Libia- win ot
MIPOU3BOIHOTO TOMoOrpadguueckoro HasBaHus *Libia-. OmHako [jIsi 0OOCHOBAHHSI
cBoeil atumosioruu (W3 mparepmaHckoro *Libio-) X. buxmbmeliep He TpPUBOIUT
BECOMBIX  apryMeHtoB. [lo ero MHeHMIO, 3Ta «repMmaHckas  Qopmay,
PEKOHCTpyHUpyemas sIkoObl U3 MHAOEBPOTICHCKOTO KOPHS CO 3HAYCHUEM ‘CITU3UCTHIN,
MOKDBI’, XapaKTepU3yeT «IOJHOBOAHYIO MECTHOCTB». OT repMaHCKOTO Ha3BaHUs
MecTHOCTH *Libja ¢ momorisio cyddukca -¢ < mpacnaB. *-6C(b) 1 ObLT 00pa3oBaH
ovikonnMm Libc. B konne Xl B., B ero Hamucanuu BMecto <b> mosBiseTcs <p> W,
KpPOME TOTO, B JAPEBHEITYKUIIKOM MPOUCXOAUT 3aMeHa cy(ddukca -C Ha cydpduke -SK
[6]. JlokymeHTansHOEe TOATBEpkAeHUE 3TOMY (hakTy mpuBoaut K. Xenrct ot 1190
rojia Hanrcanue TornonnMa B popme Lipzk [9, c. 352]. CornacHo n3naraeMoi BepcHu
B JIPEBHEIIY)KHIIKOM SI3bIKE MPOUCXOJUT JaJIee CEMAHTUYECKOE TMEePEOCMBICICHUE
repMaHCKOH HCXOMHOW (opmbl B ciaBsHckoe *lipa. Takum oOpa3zom, ciaBsiHE
3aMMCTBOBaIM TpadopMy Ha3BaHUS Yy TEpPMaHIIEB, MPUCOCIUHUB K HEWU CBOM
cypduKC, KOTOPBIM ¢ XapaKTEPHOU i HEMEIKOTO sI3bIka UM TOHTH3AIMEH SBUIICS
OCHOBOM J1s1 00pa30BaHusl COBPEMEHHOM (POPMBI.

B. BeHuenp B cBOEM HCCIEA0BAaHUM 110 BOIIPOCY UCTOPUHU CiIaBsH B ['epmManuu
HE OTPHIIACT T'ePMAHCKYIO «BOJHYIO» OCHOBY B TomoHuMme Leipzig, M3HAa4YaIbHO
OTHOCSL €ro K TI'epMaHO-CIaBSIHCKOMY THOpuaHOMY oOpa3oBanuio *Libssks
¢ cyhdurcom -sk- [12, ¢. 257]. Dra 3aciykuBaroiias BHUMaHHUS BEPCHs, OJTHAKO, HE
HAaXOJUT CBOETO TIOJATBEPXKICHUS B XpoHUKe TuTmapa: B JpeBHUX (opmax
otcyTcTBYeT cydukc -Sk-. O0bsicHUTH OTCYTCTBHE ero B hopmax <Libzi>, <Libz>u
<Libiz> ympoiienueM HamucaHus 4yepe3 rpademy <z>, kak 31o nenaetr B. Bennens,
Ha Hall B3TJISiJ, HE MPEACTABISIETCS BO3MOXHBIM. Takke HEBO3MOXKHO BBIBOJIUTH

*Libsk u3 <Libzi> Bcnencrue Hapamenus ¢punaiu <i>. Ho 310 Toapko hopMaabHOE
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NPENOJI0KEHNE, INIIEHHOE BCIKOTO OCHOBAHHMS, AK€ €CITM MBITAThCS HAWTH KaKue-
TO CBSI3M 3HAaKa MH. YHCJIa -1 CO CITaBSIHCKMMU TUIEMEHHBIMH Ha3BaHUSAMHU.

b. Kenuim B CBOEM HCCICIOBAaHUM TPUBOJUT BHYIIUTCIBHBIA CITHCOK
3aCBUJICTCIILCTBOBAHHBIX B Pa3HBIX HCTOPHYCCKUX JOKYMEHTaxX (OpM TOMOHHMA
Leipzig [10, c. 443-446]. 3pmech mnpuBOASTCA IpeBHeHIME (OPMBI Ha3BaHU,
KOTOpbIE, 1O MBICIH aBTOpa, SBIAIOTCS YHCTO ClaBsHCKAMHU («rein slawischer
Herkunfty) mo cBoemy mnpowucxoxaenuto. C JOpyrod CTOPOHBI, CTAaBUTCS IO
COMHEHHE, YTO TOIOHUM MOT HMETh KOTAa-TH00 JPEBHENYKHUIKYIO allbTEPHATHBHYIO
bopmy ¢ cydhdurcom -Sk-. Y Tutmapa 3amuch <Libzi> Berpeuyaercs apaxasl: 1015 T.
in urbe Libzi vocatur; 1017 r. aecclesia in Libzi. HerpyaHo 00BSCHUTH KOHCOHAHT -
b-, KoTOpeIli caM O cebe JODKeH MpHHAIekKaTh OCHOBe. TpyaHee OOBSICHUTH
HapamieHue punaamu <i>. IIpeanonaraercs, 4ro oHa ObUla JA00aBJICHA XPOHHCTAMHU
KaK JIATHHCKOC OKOHYAaHWE MH. YKCja OT Ha3BaHWU JKUTENCH, 1O aHaJOTuu ¢
IUIEMEHHBIMH Ha3BaHUsAMHU, Harpumep, Chutizi [12, ¢. 257], cm. takxke [9, ¢. 352; 11,
c. 15]. Cp. Takxe BoCcTOUHOCHABSIHCKHE 3THOHUMEI B «I'eorpade baBapckom» (IX B.):
Buzani (Buzani), Unlici (Qglici, Ulici), a taxxe coOupatenbHble Ha3BaHus Ruzzi
(Rusi) u (ux cocemu) Caziri (Chazari). IlTo muenuto b. Kenuma, ¢unams <i>
peacTaBiIsieT co0Oi CIaBSAHCKOS OKOHYaHuWe MH. yucia -/I/ uan -/yl. <Bichini>,
<Bichni>, <Bigni> = nap.-nyx. *Bychny; <Borintizi> = nap.-myx. *Borétici;
<Chruvati> = ap.-nyx. *Churwati wm *Churwaty; <Liubanici> = np.-myx.
*L ubanici; <Nemzi = ap.-nmonad. *Neémci u 1. 1. [10, c. 443-446]. Jlanee oHa TaKkxke
BCTpevaercst y TuTMapa B MHOTOYHCIIEHHBIX TOMIOHMMAX M IIJIEMEHHBIX Ha3BaHHUSIX Ha
<ini>, manpumep, <Milzieni> = *Mil’¢ane, koTOpbIE BOCXOAAT K CY(PPHUKCATHHBIM
oOpa3oBaHusM Ha *-(j)ane u, ciaeqoBaTelIbHO, HE MPEJCTABISIIOT COOOM JTaTUHCKOE
okoHuaHue. Kak H3BECTHO, 3amaJHOCIABIHCKHE TOINOHWUMBI B  JIATUHCKUX
JOKYMEHTaX IOJBEPIJIUCh 3HAUYMTEIbHBIM HCKaxeHusM, cp. y Turmapa Pilisini,
Wiribeni u3 cnaB. Ploz-sn», *Vrsb-sno (X1 B.). IlosTromMy MBI HOKa HE 3HaEM,
K KAaKOMY CTPYKTYPHOMY ¥ CEMaHTHYECKOMY THITY IPHHAJICKUT TormoHNM <Libzi>.
®dopmanbHo <i> B 3amucu <Libzi> y TuTmapa MOXHO HpPUHSATH 32 CIABSHCKOE

OKOHYAaHHUC MHOZKCCTBCHHOI'O YHCJId, HO CCMAHTHYCCKHU Ik INIIOPAJIbHOIO MOTHBA
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HOMHHAIIMA 0OBEKTOB B OOTaToil BOJON MECTHOCTH TPYMHEE BBIICIHTH JISKAIICE
B OCHOBE NpEJCTaBJIeHUE i1 0003HAYEHUs] €AMHUYHOTO TpeaMeTa. B pycckom
S3bIK€ B KaueCTBE TaKOT'O CJOBa MOIJO Obl BBICTYIATh CIOBO monu B (opme
MHO>XECTBEHHOTO uwuciaa. Cp. BBIMBIIUICHHBIM HACEIEHHBIM NOYHKT Tonu U3
cepuana «Tommy, NEUCTBHE KOTOPOTO MPOUCXOAUT B ApXaHTEIbCKOM 001acTH
B OHEXKCKOM pailoHe.

K. XeHrcr B npyro crarbe NPUAECPKUBACTCSI MHEHHUS, YTO HE CIEAYET
UCKJII0YaTh U YKCTO CJIABSHCKYIO STUMOJIOTHIO, CTaBs BO IJaBy yria kopeHb *lib- co
3HaYCHUEM ‘CIIaObId, XHMIIBIHA, UcTOmmeHHbIH [8, ¢. 23]. Ecou 3T0 Tak, To Ha3BaHUE
Leipzig o3HauaeT ‘mocelieHWE, BO3HHKIIEE HA MECTE€ C IUIOXOH, CKYJTHOW, TOIICH
nouBoii’. HMHTEpecHO OTMETUTh, YTO B ApPXaHTEJIbCKOM IIOMOpPhE, B 30HE
HeuepHo3zembs1, 00beKTaMU HOMUHAITUU CO «CKYTHOM, O€IHOM, TOMEH» CEMaHTHKOM
SABISAIOTCS o3epa [2]. B aHanoruyHeix ciydasx TOCTYJIUPOBATh IUTHOPATIbHYIO
KOHCTPYKIIMIO TOTIOHMMA JIOBOJIBHO TPYJIHO. UTO ’Ke KacaeTcsi APYyroro 3HayeHUs
kopHs *lib- ‘ToHkmit, Xynoii, 6emHBINA’ (Cp. B PYCCKOM SI3bIKE WAL JUOUBbII ‘XWIIBIH,
IUIOXOM cuiaamu, 310poBbeM’, dem. libivy ‘Tommii’), TO 3mech BO3MOXKHA
cemMaHTHUYEeCKas CBs3b ToJIbKO ¢ «flusswasserreichen Leipziger Gegendy. Craiio ObITb,
ap.-nyk. *Libica o3nayaer MO0 ‘MENKHiA, TUXHI BogoeM’, INOO ‘CKyaHOE, OeaHOoe
Mecto’. b. Kenuil cpaBeiinBo 3aMeuaet, 4To BCE 3T CIABSHCKHE MpUjIaraTeibHbIC
0003HAYaIOT KAYECTBO U CBOMCTBO HCKIIOYUTEIHHO YEJIOBEKAa U KUBOTHBIX, IPHU
ClIydyae pacTeHuil, HO HHMKAaK HE MECTHOCTH, IouBbl, Boanl [10, c. 449].
W3 xamryOckoro si3pika mpuBoauTcs npumep leboda ‘xymoit, cyxomapbiii uenoBex’.
B «Dtumonoruueckom crnoBape cnaBsHckuxX s3bikoB» O. H. TpyOaueBa maercs
nenbiii psaa gekcem ¢ kopHem *lib-. Cp. *libavejs: Maken. muan. niubae, npuiar.
‘cralblii, HEeTBepabIid’, cepOoxopB. mpuiar. libavina x. p. ‘TommuHa, TY4HOCTH H,
BO3MOJKHO, Libava x. p., BongHoe Ha3Banue B CepOun, monbek. auai. lubawy, lebawy
‘HEXKUPHOE MsICO’, ‘JICHUBBIM, CaObIA, OOJE3HEHHBIN, XWIbIA, MEIJIUTEIbHBIN,
HemoBopoTauBEIN’, lubavy, mpunar. ‘HeToncThIM, Xymoi’, cioBuH. lébavi, mpumar.
‘JICHUBBINA, MEJJTUTEILHBIN, HEMOBOPOTIMBBINA, O€3pa3IMUHbIN;, HEXKHUpPHOE (0 Msce);

Ype3MEpHO BBICOKWH, BBIPOCIHIMK ©O€3 COJIHIIA, BCJIEACTBHE 4YEro CialbIH,
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00JIe3HEHHBIN, XyA0U, CYyOTUIBHBIN (O pACTEHUSIX, KUBOTHBIX, JIOAX)’, OIp. r0basa
K. p. ‘HeTtoJsicToe cBUHOE Msico’. Crofia xe pyccK. quall. aubaguuna x. p. ‘Xopoliee
MsACO 0e3 KHpa U CYyXOXKWIMNA®, YKp. JuUOasKa . p. ‘CKOTHHA, ChENAOIIAsl TOJbKO
Bepxymku kopma’ [2, c. 70-74]. Takum oOpazoM, 0030p CIABSIHCKAX STUMOHOB
c ocHoBo#t *lib- maeT ocHOBaHME yTBepKIaTh, UTO 3Ta OCHOBA COOTHOCHMA, MIPEIKJIC
BCETO, C OOO3HAYEHUSAMH TMOHATHH 1) «3I0pOBbE», «OOJMK», «XapakTepy»; 2)
(GKUBOTHOE», «MSICO», «PAacCTCHHE» M HE MMEET HUYEro oO0Iero ¢ o003HAYCHUSIMHU
MECTHOCTH, TEPPUTOPHUH, TTOUBBI, BOAOEMOB. O3HAYAET JIU ATO, YTO ITUMOJIOTHUECKOE
3HaueHue TomoHuMa ‘ckymaHas mouBa’ (karger Boden) He wMoxker oTHocUTCS
K CIIaBSHCKOMY aneiuiatuBy ¢ kopHeM *lib- ‘xymno#, crmaObiii’. DTa anemisiTuBHAs
OCHOBa WIMPOKO TMpEJCTaBlIe€HAa B CEpOOXOPBATCKOM S3bIKE: Jubamu ‘Kadarbes,
KOJIe0aThCsl; KOJBIXAThCS , IuOUmu ce ‘CTeCHATHCS, CTBIIUTHCS , ubpacm ‘XyJlowu,
TOIIWN; HEHACBITHBIM, IMJIOXO OTKapmumBaromuiics (o >kuBoTHbIX)  [1]. b. Kenun
npuBoaUT cepboxopBarckue Gamunauu Libié, Libjak, Libliak, kotopsie, BO3MOXHO,
BOCXOJST K anejuIsITUBY CO 3HAaUE€HHWEM ‘TIIEAYIIHBbIA YeNoBeK; cilaldak; JoXxonasra’
[10, c. 450]. DOT0 HaBOAUT YYEHOTO0 Ha MBICIL 00 AaTPONOHUMHYECKOM
NPOUCXOKIACHNN ofikonnMa Leipzig. 13 3acBuaeTenscTBOBaHHON Yy TutMapa (Gopmsr
<Libzi> b. Kenun pekonctpyupyer (a) *Libci, ToxnmecTBeHHyIO (dopmy
NIEpPBOHAYAIIBHOMY HMMEHUTEIBLHOMY Tanexy MH. yucia *libci k ap.-myx. *libc <
*libsCo ‘xymoii, TOImMI, CTa0BII’ WIM UMEHUTEIBHOMY MAaJCKy MH. YHCIIa JTHYHOTO
umernn *Libc. CooOpa3Ho 3TOMy BbITEKAaeT 3HAYCHUE PACCMATPUBACMOIO OWKOHHMA
KaK ‘TOCeNIeHue, TNie KUBYT CIa0O0BOJIbHBIE, XUJIble, OOJE3HEHHBIEC JIOAN WU K
‘mocenenne goxed cembu  *Libc’;  (b) Libce, ToxmectBennyro  dopmy
NepPBOHAYAILHOMY BUHUTEIBHOMY TIaJIe)Ky MH. 4YHCIa, KOTOpas B TpoIiecce
TOTIOHMMU3ALIMN aneUIsITHBA (PYHKIIMOHUPYET KaK UMEHUTENbHBINA naaex. Kakas u3z
aByx (GopM sSBHJIACh HUCXOAHOW (OpMOW HOMHMHATHBAa TOTOHMMA, CKa3aTh
3aTPyJHUTENBHO. B JaHHOM M B aHATOTWYHBIX CIyYasX, Mbl CUNTAEM BaKHEHIIINM
YCIIOBUEM LIE€JIECOOOPA3HOCTH M IOJIE3HOCTH STUMOJIOTH3ALUU TOMOHUMUYECKUX
dbuHanell cremoBaHWE NPHUHIWIIAM HCTOPU3MA, MaKCHUMAalbHYIO J10Ka3aTelbHOCTD

U OCTOPOXKHOCTh. be3 cTpororo cobumoneHus 3TUX yCIOBUM TPYIHO pacCUUTHIBATh Ha
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ycrex B O0JIaCTH  3TUMOJIOTH3AIMM  TONOHUMHYECKHX  (OpM, HMEHOIIUXCS
B PACIIOPSOKCHUU HUCCIICIOBATEIIs, MOKA HET JOCTATOYHO HAJICKHBIX YCTaHOBOK,
rapaHTHUPYIOIIUX UCCICIOBAaHUE OT CYyOBEKTHBHU3MA U TIPOHU3BOJIA.

CBoeoOpa3Hoii peaknueid Ha BbickasbiBanus K. Xenrcra, X. buxmemaiiepa u
apyrux ctaio crpemiienue b. Kenuia npeyMeHbIIUTh TTOUCKU MParepMaHCKOTO WM
JaKe JIPEBHECBPOICHCKOTO 0003HAYCHHUS BOJIOCMA, JICKAIIETO B OCHOBE HEMEI[KOTO
TorioHnMa Leipzig, u, mo cymecTBy, cBecTd MX K Hyio. Tem cambim <Libzi>
NPUHAISKAT K HEOOJBIIOW TPYIIe 3amaJHOCIABIHCKMX OWKOHMMOB, BHYTPCHHHE
DJIEMEHTBl KOTOPBIX 3TUMOJIOTHYECKH TMPO3payHbl KaK B OTHOIICHHUH HX
CIIOBOOOPA30BATEILHOW CTPYKTYPbl, TaK W B OTHOIICHUH TONOHUMHYECKOI
motuBanuu. b. Kenuil yoexxIeHHO OTCTaMBaeT TE3UC OT TOM, 4TO OWKOHHMM Leipzig
MOTHBHPOBaH 00o03HaueHueM xwurteiei (Bewohnername), kotopoe oOpa3oBaHO OT
npunarareasHoro  *libs/*libsjep ¢ HacMeNUIMBBIM 3HAUECHUEM «XWJIBIH, CIIAOBIN».
Cp. uenickwuii ofikonum Slabce < *slab-.

Kak M3BECTHO, B CIABSHCKUX SI3bIKAaX IMPHJIAraTesibHOE, Ha3BaHUE JKUTEICH U
ApYrHe MPOM3BOHBIC CJIOBA YaCTO HEMOCPEACTBEHHO OOpa3yloTCs OT OMKOHHUMOB,
COCTaBJISASE TaK HAa3bIBACMYIO «KOHCOJMIMPOBAHHYIO» TIpymimy cioB. Hampumep,
B CJIOBEHCKOM SI3bIKC TaKyl0 KOHCOJHJMPOBAHHYIO TPYIIY CIIOB COCTABJISIOT
orikonnMm Ljubljana, npunararensuoe ljubljanski, wassanue »xwureneit Ljubljancan
(M. p.), Ljubljancanka (k. p.), panee Ljubljanec wmu Ljubljnka, moceccuBHbIe
npuiaratensHbie Ljubljancanov, Ljubljancankin, coots. Ljubljancev u Ljubljankin,
K HUM TPUHAIICKUT U ruaporumM Ljubljanica. HexoHconmuaupoBaHHYIO CIIOBEHCKYIO
IPYIITy HMEH COCTaBIAIOT oifkoHnM Ajdovicina, nmpumararensaoe ajdovski, Hazsanue
xutens Ajdovec, B ocHOBe BceX Tpex CIOB JIKHT npuiararembHoe ajdov (< aid
3aMMCTBOBaHO U3  Cp.-B.-HeM. heiden  (coBp. Hem. Heide) ‘s3bIuHUK,
unononoknonHuk’. Ofikonnm Ajdovicina (ropo 1 o6IIMHA Ha 3amaje IeHTPaTbHOIM
yactu CroBeHun) oOpa3oBaH B pe3ysibTaTe€ YHUBEPOAIMM W3 CJIOBOCOYETAHUS
*Ajdovska vAs. Ommako Ha3BaHme >xmTens AjdOvec sBiseTcs NPOM3BOIHBIM OT
torornma *Ajdova Vas. Tlo-BumuMoMy, Tak Ha3bIBAOCh 3TO ITIOCENEHHE paHee.

OHCBI/I,HHO, INPpUHABIHINC XPHUCTHAHCTBO CJIABAHC CUHHUTAJIM PHUMCKHUC HaXOJKH
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sa3piyeckuMu. Cp. B pyCCKOM S3BIKE 3a4acTyl0 Ha3BaHUA XKUTeled o0pa3yroTcs He
HalpsIMyl0 OT TOIOHMMA, a OT MPOU3BOJHOIO IpwiaraTenbHoro: [psazu >
IPSI3UHCKHAN > TPA3UHLIBIL.

Henw3st ckazaTh, 4TOOBI TIOCIIE BCEX MPHUBEACHHBIX MOMBITOK y HAC OBLIO TaKOE
YyBCTBO, YTO TONMOHUM Leipzig neiicTBUTENIbHO pa3bsicHeH. Ha coBpeMeHHOM 3Tare
M3YyUYCHHOCTH OHOMACTHKOHa (7]a W BOOOIINE BCEH MpaciaBIHCKOW JIEKCHKH), IO-
BUJUMOMY, TPYJIHO PEIIUThH MpoOJeMy NPOUCXOXaeHUs cioBa Leipzig. OdeBumHO,
yTo (aKT TEepBOro YIOMHHaHUsA TonoHuma Jlednuur B XpoHuke TutMmapa
Mep3zeOyprckoro B X| Beke He cleayeT Mpe/CTaBIsATh, KaKk BPeMs U JIaXke — MECTO
BO3HUKHOBEHHUSI TOIMOHHMMA, TOT/Ia KaK Mbl UMEEM JIeJI0 ¢ KOHKPETHOW 3alluChlo,
YIOMHUHAHMEM TOTO, YTO BO3HHUKIIO paHbIle W, BO3MOXKHO, B COBEPIICHHO JPYromM
Mecte. [ Gonee TiryOOKOTo MOCTHKEHHSI BCEH MCTOPHH HA3BaHUs, 3HAYUTEIIbHAS
4acTh KOTOPOM Tak M HE OTJIOXKWJIACh B MUCBMEHHOCTH, TPEOyeTCsl PEKOHCTPYKIIMS,
U IIUPOKOE CpaBHEHHE (opM, a Takke TMpaBWIbHAs OICHKA THUIIOJOTHH HX
BO3HHKHOBEHUS, PA3BUTHS B YIIOTPEOICHUS.
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ANALISI E GENESI DELL’ERRORE IN TRADUZIONE
O.V. Kobzeva

olgakobzeva80@gmail.com
Scuola Superiore per Mediatori Linguistici di Pisa, Italy

L’obiettivo del presente elaborato e quello di illustrare e analizzare gli errori traduttivi
commessi da parte dei discenti italiani che studiano la lingua russa come lingua straniera (L2),
e altresi sviluppare un’utile classificazione di errori al fine di migliorare la competenza traduttiva
e prevenire errori futuri. Per questo motivo, grazie all’approccio induttivo, gli errori traduttivi sono
analizzati dal punto di vista linguistico e cognitivo. Come base teorica e stata utile la classificazione
degli errori proposta dallo studioso russo, V.N. Komissarov (1990). Tutti gli errori sono stati divisi
in due tipi: errori di competence ed errori di performance (secondo Chomsky 1965, sulla
competenza linguistica). Con tale divisione, € emerso che errori di competence e di performance —
come: errata scelta nelle restrizioni, calchi — sono dovuti all’interferenza linguistica sia
interlinguale, che intralinguale, ma anche a difficolta di eseguire parafrasi, a mancanza di
formazione filologica. E noto che gli errori sono determinati dall’effetto negativo di molti fattori,
ma il fattore principale & quello di trattare il processo traduttivo non come un’abilita integrata, bensi

come una mera sostituzione delle parole di una lingua con le parole di un’altra lingua. E reso
noto che errori di competence sono i piu gravi dal momento che vi é divergenza rispetto al
significato originale. L’attenzione & stata notevolmente rivolta verso il distrattore come ipnosi della
parola, in quanto la traduzione, essendo un’attivita mentale determinata dai processi cognitivi, puo
essere disturbata da questo fenomeno. In conclusione, vengono discusse alcune strategie per
migliorare il processo traduttivo; sono altresi individuate alcune aree per ulteriori ricerche.

Parole chiave: errore traduttivo, linguistica contrastiva, lingua russa, lingua italiana, ipnosi
di parola in traduzione.

Per citare: Kobzeva O.V. Analisi e genesi dell’errore in traduzione. Rivista linguistica di
Kazan. 2021; 3(4): 392-410.

ANALYSIS AND GENESIS OF TRANSLATION ERRORS
O.V.Kobzeva
olgakobzeva80@gmail.com

Institute for Linguistic Mediators of Pisa, Pisa, Italy

Abstract. The present study is aimed to investigate and analyze the translation errors
committed by Italian students who study Russian, and identify the source of errors in order to
improve their translation ability. The concept of error has been analyzed from a linguistic and
cognitive point of view. It has been also argued that non-strictly linguistic factors, such as
demotivation, disattention, apathy, as well as hypnosis of a word, may also be responsible for error
committing. It has been noted that errors are determined by the negative effect of many factors, but
the main factor is to treat the translation process not as an integrated activity, but as a mere
substitution of the words of one language with the words of another language, as literal translation
is easier and faster. An integrated errors classification based on Komissarov’s view of translation
errors (1990) is provided. According to this classification, translation errors are divided into
competence errors and performance errors. It has been noted that the competence errors are the
most serious, since there is divergence from the original meaning. The attention is directed towards
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such a distractor as word hypnosis, since translation, being a mental activity determined by
cognitive processes, can be disturbed by this phenomenon. Finally, the strategies for effective error
management, as well as some recommendations to improve translation skills have been provided.
Keywords: translation errors, norms of translation, Russian e Italian language, hypnosis of
the word in translation.
For citation: Kobzeva O.V. Analysis and Genesis of Translation Errors. Kazan linguistic
journal. 2021; 3(4): 392-410. (In Italian)

La terza fase dell’attivita traduttiva consiste nella valutazione del lavoro svolto.
In questa fase, occorre valutare I’equivalenza del testo prodotto rispetto all’originale
dal punto di vista semantico e pragmatico, nonché valutare se tutte le informazioni
implicite siano adeguatamente esplicitate e rese accessibili al pubblico di arrivo. In
ultima istanza, occorre valutare il testo prodotto in ottica degli errori grammaticali,
lessicali e stilistici. L’obiettivo di questa fase e, inoltre, migliorare la qualita del
processo traduttivo, delinearne e analizzarne le tipiche difficolta.

Nell’analisi degli errori traduttivi & stato applicato il metodo induttivo, quindi si era
partiti dalle traduzioni effettuate. L utilita del metodo induttivo é stata gia approvata
da Roman Jakobson, il quale, per arrivare alle sue geniali scoperte sulla marcatezza
[19, p.183], su metafora e metonimia (cioe due modalita per esprimere il medesimo
concetto [16, p. 260266]), adottd proprio il metodo induttivo e studio le persone
colpite da afasie.

1. Competenza traduttiva.

Nel processo traduttivo, nel contesto italiano > russo, si sono presentate alcune
difficolta. Sulla base empirica e teorica, si e cercato di delineare, sistemare,
analizzare e classificare gli errori riscontrati nelle traduzioni, affinché si potesse
sviluppare un’utile classificazione, che tenesse conto dei vari fattori.

Lo studioso russo, traduttore, Lev Latyshev, introduce il termine di competenza
traduttiva, (1988), e sottolinea che la competenza traduttiva e «un insieme di
competenze, di saperi e di abilita che consentono al traduttore di svolgere con
successo il proprio lavoro». («COBOKYITHOCTh 3HaHWW, YMCHHA ¥ HAaBBIKOB,

IMO3BOJIAIOIHX IEPCBOAYHUKY YCIICHIHO pEIIaTb CBOH HpO(I)eCCI/IOHaJIBHI)IC Banaqn»).

(2005:14).
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La competenza traduttiva si svilupperebbe spontaneamente nel corso
dell’esercitazione pratica in traduzione, e, seguendo il percorso formativo, sono
possibili errori.

La stessa affermazione si trova nel libro di Laura Salmon [26]. La studiosa
parla dello sviluppo delle competenze linguistiche (di L2 in particolare) e traduttive, e
sostiene che, nell’apprendimento di qualsiasi competenza, sia «la continua ripetizione
a consentire di trasformare i dati consapevoli in procedure, come quando si impara ad
andare in bicicletta o a guidare la macchina» (2017:168). Secondo I’autrice, tutte le
procedure linguistiche richiederebbero «I’addestramento della memoria procedurale
implicita [inconscia] perche, per qualsiasi abilita non & mai la genetica, ma la pratica
che “porta alla perfezione”» (2017:174).

La studiosa insiste su una giusta affermazione (ibid., p.169), con cui e difficile
non essere d’accordo: per qualsiasi competenza ci vuole tanta esercitazione pratica,
poiché «per trasformare il “sapere” in “saper fare” € utile conoscere quali ripetizioni
(esercizi) facilitino gli automatismi procedurali».

La competenza traduttiva, secondo I’autrice, & possibile svilupparla in qualsiasi
essere umano. Il compito degli esercizi traduttivi, se ripetuti in continuazione, é far
diventare il saper fare in automatismo.

Sulla base dell’esperienza didattica e dei dati empirici relativi a pazienti afasici
bilingui, L.Salmon (2017:179) arriva alla conclusione dell’esistenza di un
“Translation Device (TD)”, «ovvero un dispositivo neuro-funzionale di traduzione in
dotazione a ogni essere umano bilingue che lo rende potenzialmente in grado, previo
addestramento [...] di convertire i messaggi da una lingua all’altra in modalita
nativelike» (cosi come, ai suoi tempi, N.Chomsky suggeri I’esistenza del LAD,
Language Acquisition Device, 1965).

Sebbene non abbia un’esperienza paragonabile a quella della studiosa, mi
permetterei di non concordare con questa affermazione. Sulla base dei dati empirici
raccolti in anni di insegnamento di russo come L2 a studenti italiani, compresi quelli
con disturbi specifici del linguaggio quali la dislessia e la disgrafia, potrei affermare

che solo le esercitazioni pratiche, organizzate con un approccio graduale, e una
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grande motivazione, favoriscono lo sviluppo delle competenze traduttive e
linguistiche (L2). E, dunque, il ruolo del docente non e passivo, bensi attivo:
alimentare la motivazione e I’interesse verso la traduzione e la L2 in particolare,
anche con il proprio esempio, fanno si che le abilita, seppur in stato ‘embrionale’,
trovino un terreno fertile.

Questa ipotesi e confermata in parte dallo studioso americano Douglas
Robinson [14], il quale afferma che, grazie a una costante esercitazione, il cervello
umano sviluppa una vigilanza ambientale «environmental vigilance, a monitoring of
external stimuli» (2002:211), e propone un diagramma di valutazione delle abilita del
traduttore con dei vari canali. | canali (in totale sono otto) servono per valutare lo
stato di lavoro del traduttore. | canali “preoccupanti’ che funzionano da campanelli
d’allarme («alarm bells»), cui i traduttori dovrebbero prestare attenzione, sono
«boredom», «relaxation», «apathy», «worry», «anxiety».

Di particolare interesse € la apatia, ovvero uno stato di indifferenza, che non é
molto frequente tra traduttori, eccetto per gli «undermotivated beginning foreign-
language students asked to translate from a textbook [...]». (2002:213).

E stato notato (lo confermano i dati empirici) che lo studente poco motivato
non si applica abbastanza al suo lavoro. Il numero di errori e alto, sebbene possieda
adeguate conoscenze linguistiche. Gli errori sono dovuti piu alla disattenzione e
all’indifferenza, che alla mancanza di conoscenze (gli errori sono frequenti
solitamente nel primo anno di studi, ma piu allarmanti sono quegli errori, che si
protraggono anche fino all’ultimo, quarto anno di studi).

2. La questione dell’errore.

Nella letteratura, dedicata all’analisi e al trattamento degli errori del discente
nell’apprendere una lingua straniera, I’errore é stato comunemente definito come una
deviazione da «some selected norm of mature language performance»'. 1l concetto di

errore, come deviazione dalla norma linguistica e dal suo usus, non deve essere Vvisto

! H.Dulay, M.Burt, S. Krashen, Language Two, Oxford University Press, 1982, p.13. della stessa opinione sono Marina
Chini, Cristina Bosisio Fondamenti di glottodidattica, Roma, Carocci, 2019.
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come un evento negativo, o come un fallimento nell’apprendimento. Personalmente
I’errore mi suscita un grande interesse, dato che puo fungere da indicatore di:

- apprendimento in atto,
- livello di competenza,
- coinvolgimento e motivazione del discente,
- guida nella strategia didattica.
Il linguista e lessicografo russo, lo studioso della lingua russa, specializzato

soprattutto in fonetica e fonologia, Lev Vladimirovi¢ S¢erba, arriva a una giusta
osservazione sul ruolo fondamentale dell’errore, dicendo che:

«OIMOKK peyu OCOOEHHO MoKazaTelbHBI [...]. JlJIsS HacTosIIero JUHrBUCTA-
TEOpETUKA, JI1 KOTOPOro BOMPOCH! “Kak’ W “lloueMy’ SIBISIFOTCS. CAMbIM BaXKHBIMU,
OLIMOKHU peYH OKa3bIBAOTCS IParoleHHbIM MaTepuanom» [10, p. 76).

«gli errori linguistici sono altamente significativi [...]. Per un vero linguista teorico,
che considera le domande del “come” e del “perché” le piu importanti, gli errori
linguistici rappresentano materiale prezioso».

Nella traduttologia russa, alcuni studiosi si sono occupati dell’errore traduttivo.
V. N. Komissarov, nella sua opera Teoria della traduzione (aspetti linguistici), 1990,
individua quattro tipi di errori (resa erronea del significato, «cMmbiciioBBIC OITHOKH) @
seconda della natura e del grado di mismatch, alterazione del significato originale, e
non-equivalenza del testo prodotto all’originale. Gli errori del primo tipo portano alla
totale disuguaglianza rispetto all'originale.

Primo tipo di errori. Sono errori definiti come «grave alterazione del contenuto

originale («rpy6oe uckaxxenue conepxanue opurunaia»): il significato dell’originale
risulta errato e, quindi, il destinatario € completamente disinformato. Tali errori
vengono rilevati consultando I’originale e confrontando la traduzione con il testo
originale; sono dovuti all’incomprensione del testo originale, e al fatto di non
conoscere le regole grammaticali e lessicali della lingua di partenza (1990:242).

Secondo tipo di errori. Sono errori definiti come «imprecisa resa del

significato» («merounast mepemada cmeicia») del testo originale, i quali comunque

non portano a una completa disinformazione. Gli errori sono dovuti al fatto di non
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comprendere completamente il significato di alcuni lessemi dell’originale e, dunque,
la resa risulta imprecisa e incompleta.

Terzo tipo di errori. Sono errori che non violano il significato generale, ma

riducono, in maniera significativa, «la qualita del testo prodotto a causa della
deviazione dalle norme stilistiche della lingua di arrivo», dell'uso delle unita
linguistiche inadeguate e disattese in questo tipo di testo, dell’abuso dei prestiti
dalle lingue straniere, dell’abuso dei gerghi tecnici, tecnichesi [24, p. 244].
(grassetto aggiunto).

Quarto tipo di errori. Questo tipo include quegli errori che violano le norme

linguistiche della lingua di arrivo, ma rendono la traduzione comunque equivalente.
Le cause degli errori sono, secondo I’autore, una scarsa e insufficiente conoscenza
della lingua originale, e I’ «incapacita di superare I’influenza della lingua originale»
(1990:244).

L’importanza (o difficolta) di superare I’influenza della lingua originale,
nonché il dovere di farlo, sono stati resi gia noti dal linguista statunitense, E. Nida. A
questo proposito, lo studioso dice che un buon traduttore «must overcome the
differences between the two linguistic structures» (1964:161).

Nella didattica della traduttologia russa, gli errori del primo tipo sono
considerati grossolani e i piu gravi, e per un errore si toglie un punto.

Nikolai K. Garbovskij, nel suo elaborato Teoria della traduzione (in russo:

«Teopuss mepeBoma», 2004), ha suggerito che «nepeBomgueckne OIMMOKH
coBepiaroTcsi Oecco3HarenbHo», [4, p. 514], «gli errori di traduzione vengono
commessi inconsciamente».
Secondo Garbovskij, gli errori sono dovuti principalmente alla mancanza delle
conoscenze. L'autore individua le cause degli errori, tra cui vi € la mancanza di
esperienza cognitiva empirica, sia linguistica (compresa anche filologica), che non
linguistica. La mancanza delle conoscenze si manifesta in una scarsa conoscenza
della lingua (L2) e in una inadeguata comprensione del testo originale; inoltre, una
mancata preparazione filologica puo portare anche a una lettura disattenta del testo
originale.
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A quest’ultima affermazione si aggiunge che si tratterebbe di non capire
pienamente i contenuti espressi nella lingua madre, cioe in L1.

Per trovare le misure e i parametri adeguati nel classificare gli errori di
traduzione, é stato utile applicare il concetto di competenza linguistica, sviluppato da
un grande linguista americano N. Chomsky.

Lo studioso, nella sua opera Aspects of the theory of syntax (1965), fa una
fondamentale distinzione tra competence e performance:

«We thus make a fundamental distinction between competence (the speaker-hearer's
knowledge of his language) and performance (the actual use of language in concrete
situations)» (1965:4).

Poiché la traduzione é un’abilita integrata e comprende due tipi di attivita:
I’attivita di percezione e I’attivita di produzione, e stato necessario tenere distinte le
due attivita al fine di valutare i risultati del lavoro per ogni tipo di attivita, sia a livello
di competence, sia a livello di performance.

A livello di competence, si verifica la capacita di comprendere il testo
originale, la capacita di parafrasare le minime unita traduttive del testo originale,
nonché vengono eseguiti compiti di traduzione intralinguistica (R. Jakobson 1959).
A livello di performance, si verifica la capacita di produrre nella lingua di arrivo, e si
effettua la traduzione vera e propria: si esegue una ricerca sui dizionari (digitali e
cartacei) bilingui e monolingui, sulle enciclopedie, si scelgono le parole opportune tra
le possibili opzioni sull’asse paradigmatico, per poi combinarle, sull’asse
sintagmatico, rispettando le regole di combinazione della lingua di arrivo. A questo
livello, si tiene presente anche la competenza discorsiva (o pragmatica), ovverosia le
regole da seguire nella sequenza tema — rema.

Effettuando la traduzione vera e propria, si possono individuare i tre ulteriori
stadi, secondo E.Nida. Il primo stadio é la traduzione letterale, «literal transfer»,
ovvero la traduzione parola per parola, senza alcuna modifica. Il secondo stadio,
chiamato «minimal transfer», prevede gia le obbligatorie modifiche minime. E il
terzo stadio, «literary transfer», comprende modifiche sia obbligatorie, che opzionali

(1964, pp.184-185).
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Parlando degli errori linguistici da parte dei parlanti non nativi, &€ opportuno
ricordare il contributo sulla questione dell’errore di Stephen Pit Corder, (The
Significance of Learners’ Errors, 1967), che teneva distinti errori di competence
(«error») da errori di performance («mistake»):

«We must therefore make a distinction between those errors which are the
product of such chance circumstances and those which reveal his underlying
knowledge of the language to date, or, as we may call it his transitional competence.
The errors of performance will characteristically be unsystematic and the errors of
competence, systematic».

«It will be useful [...] to refer to errors of performance as mistakes, reserving
the term error to refer to the systematic errors of the learner [...]. (1967:167).

Gli errori di performance sono chiamati «random error», errori casuali, il cui
carattere non e sistematico, ovvero il carattere sistematico dei quali non é facilmente
individuabile. Tali errori non sono un sintomo di lacune o di mancata conoscenza
linguistica, bensi un segno di «memory lapses, physical states, such as tiredness and
phychological conditions such as strong emotion», e sono considerati «slips of the
tongue», lapsus linguae.

Hanno un peso maggiore gli “errors” poiché rappresentano il livello delle
competenze linguistiche dell’apprendente.

3. “L’arte del tradurre”, dove “arte” < “artificiale”.

Avendo svolto le mansioni di docente di Lingua e Traduzione Russa per quasi
dieci anni presso un’istituzione italiana di istruzione superiore, mi e stato possibile
raccogliere dati empirici di prima mano. Su di essi baso le mie analisi in questa parte
della tesi.

Occorre dire che, in mediazione linguistica, secondo il piano di studio (sia
quello triennale che quello magistrale), si traducono testi di diversi stili e generi (testi
scientifici, burocratici, divulgativi, tranne quelli narrativi). Gia al primo anno di studi,
gli studenti devono possedere le competenze linguistiche di livello non inferiore al
B1 (secondo QCER) per poter tradurre testi di media complessita. Al secondo anno di

studio si traducono testi tecnico-scientifici, nonché testi giornalistici; al terzo anno di
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studio si traducono testi giuridici e medici. Ma sono solo i testi dell’ambito
giornalistico che presentano tante difficolta. Occorre giustamente ammettere che i
testi giornalistici non sono facili da tradurre. Sono quei testi che rientrano nella
categoria di testi “aperti” (Eco, Osimo, a differenza dei testi “chiusi” privi di
significati metaforici e ambigui), in quanto riferiscono informazioni connotative che
denotative, contengono tanti rimandi intertestuali espliciti ed impliciti.

Sono testi miscellanei, non attribuibili ad un unico genere. Seguendo Osimo
(2019:179) forse definibili come «interdisciplinari», poiché trattano argomenti di vari
settori specialistici: di economia (come Il Sole 24 Ore), di politica (come La
Repubblica), di cultura, di medicina e di storia. Dal punto di vista dell’analisi testuale
filologica sono testi ricchi di tropi (metafora, metonimia, parabola, personificazione),
modi di dire, significati nascosti, citazioni, e percio esigono una solida preparazione
culturale (per non parlare dei campi specifici) e conoscenze extralinguistiche.

Quello che é sbagliato, nel lavoro del giovane traduttore, e I’approccio e la
metodologia. La visione della traduzione € assai banale: la traduzione é vista come
una mera sostituzione meccanica delle parole dell’originale (senza modificare
neanche la sequenza dei costituenti) con quelle della lingua di arrivo.

Le difficolta riscontrate nella didattica e nella pratica traduttiva, portata avanti
In quasi dieci anni di esperienza diretta, possono essere articolate come segue:

- carenti competenze filologiche e conoscenze di cultura generale in L1: in un
testo giornalistico non vengono compresi (0 non pienamente compresi) i
significati connotativi, sensi impliciti (compresi quelli metaforici), allusioni,
rimandi intertestuali, riferimenti economici e culturali; la non esplicitazione dei
realia, né il riconoscimento delle citazioni;

- carenti competenze linguistiche in L2: si comprendono i significati impliciti e
tutto il resto, ma non si sanno rendere.

Ritengo che il compito del docente di mediazione linguistica non sia
soltanto quello di insegnare a tradurre i testi, bensi anche quello di porsi

criticamente nei confronti del proprio lavoro. In particolare, saper individuare e

correggere errori. Poiché solo sbagliando si impara, allora agli errori si
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dedicheranno tempo e spazio: si pud organizzare una lezione specifica, allo scopo

di individuare errori in traduzioni esistenti, analizzarli (nominare il tipo di errore)

e correggerli.

Al fine di creare una classificazione, che tenesse conto di tutti gli oggetti di
controllo, quali competenza traduttiva, competenza filologica (innanzitutto
comprendere I’accezione giusta in un dato contesto), competenza linguistica in
L2, & stato opportuno unire le classificazioni citate nel paragrafo 3. Cosi, gli errori
sono stati classificati in base a due parametri fondamentali:

(I) competence: riguarda gli errori che si riferiscono per lo piu alle competenze in
L1 (saper leggere attentamente il testo, comprendere le idee esplicite ed
implicite dell’autore, saper analizzare il testo e trovare le dominanti, capire le
accezioni delle unita polisemiche, cogliere i rimandi intertestuali e simile). Il
gruppo racchiude gli errori lessicali (area semantica).

(1) performance: comprende gli errori riguardanti prevalentemente le
competenze in L2 e racchiude gli errori grammaticali (area della morfo-
sintassi).

Sull’importanza delle competenze filologiche e, dunque, sulla necessita di ampliare le
materie disciplinari per coloro che studiano scienze di mediazione linguistica, si €
espresso il noto studioso italiano Bruno Osimo:

«per la preparazione di un mediatore linguistico culturale non sono sufficienti gli
insegnamenti di lingua, cultura, economia [...] ma occorre una preparazione
preliminare in materie come semiotica, psicologia, letteratura, teoria della
letteratura, filologia, teoria della critica [...].» (2019:159). (grassetto aggiunto).

Gli errori di competence si suddividono ulteriormente in:

(1) errori di alterazione del significato originale. Individuare questo tipo di errore €

stato reso necessario dal momento che il testo da tradurre non é stato
compreso: non é stato compreso il compito comunicativo dell’autore, ovvero
I’invariante da mantenere nella traduzione; sono presenti tanti calchi semantici.

(2) Imprecisa resa del significato originale che pero non conduce a una completa

disinformazione.
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Spesso, I’errore di competenza é generato da diversi fattori. Le piu importanti cause
degli errori, esaminati con un approccio induttivo, potrebbero essere bassa

competenza linguistica e negligenza. Vediamole in dettaglio:

- mancata competenza filologica (necessaria per poter comprendere i significati
impliciti, sfumature connotative nei testi di ambito giornalistico),

- non considerare e non valutare il contesto per capire I’accezione di una voce
polisemica;

- lacune nelle competenze in ambito specialistico;

- non riconoscere i cosiddetti “false friends” (Nida), ovvero parole prestate o
affini che sembrano essere equivalenti, ma non lo sono;

- transfer (negativo) linguistico;

- utilizzo inconsapevole del dizionario.

Gli errori di competenza sono considerati i piu gravi, poiché I’effetto € la mancata

comprensione, e la comunicazione non riuscita. In questi casi, si chiede di ripetere la
traduzione. Utilizzando la terminologia di Corder, sono errors, mentre gli errori di
performance sono mistakes.
Gli errori di performance

Gli errori di performance includono i casi in cui il contenuto del testo originale
e generalmente compreso, sono comprese anche le intenzioni dell’autore, cosi come il
significato delle parole polisemiche nel contesto. Tuttavia, vi sono lacune nelle
competenze linguistiche in L2. Sono errori che portano a traduzioni del tipo che Nida
chiama «awkward translations» (1964:232).
Gli errori si manifestano in:
(1) difficolta di riferire alcuni costrutti grammaticali (vi sono calchi morfo-sintattici),
e la deviazione dalle norme stilistiche della lingua di arrivo;
(2) non rispettare restrizioni di selezione né principi di solidarieta lessicale (tra cui
solidarieta semantiche e solidarieta consolidate dall’uso) [20]; inoltre, vi e la
difficolta di superare I'influenza della lingua originale.

L’influenza che esercita il testo originale (e la difficolta di superarla) é stata
discussa dagli studiosi di traduttologia, come i traduttori bulgari, Sergej Vlahov e
Sider Florin [3, p. 180-181], i quali hanno puntualizzato che si tratta di «ipnosi» del

testo originale:
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«[...] 3mech mpumercs BBECTH IMOHATHE “TMIIHO3 CJ0BAa”, OTICIBHOTO CIIOBA, |[...],
34CJIOHAIOIICTO OT IICPCBOAYMKA 3HAYCHHUC IICJIO0TO. A HCTIPABHUIJIbHOC BOCIIPUATHC
caMoro CcCJjoBa, YK€ AOCTATOYHO HCIPHUATHOEC CaMO II0 0666, 9aCTO IPUBOOUT K
HCKaXXCHHUIO U BCEIrO KOHTCKCTA, KOTOpBII71 NNEPEBOAYNK CTPEMHUTCA l'IpI/ICHOCO6PITI> K
TOMY 3HAYCHHIO, KOTOPOE CIIOKHIIOCH y Hero B rojoBe.» (1980:181) . (grassetto
aggiunto).

«[...] qui occorre introdurre il concetto di “ipnosi di una parola”, di una singola
parola, [...], che oscura per il traduttore il senso dell’intera unita. La percezione errata
della parola, gia di per sé abbastanza sgradevole, porta spesso ad alterare il significato
dell'intero contesto, poiché il traduttore cerca di adattarlo a quel significato, che si e
ormai formato nella sua testa.»

L’ “ipnosi” del testo originale avviene a tutti i livelli del sistema linguistico:
lessicale, grammaticale e stilistico. Questo tipo di errore puo essere superato, se Si
effettua un controllo continuato del testo prodotto, senza consultare anche I’originale.

Le cause piu frequenti degli errori di performance sono:

- scarsa conoscenza linguistica (relativamente a L2),
- disattenzione,
- stanchezza e ansia,
- transfer linguistico,
bassa motivazione e negligenza.
4. L’ipnosi e il processo decisionale.

Secondo quanto emerge dal dizionario Treccani [31], per ipnosi (dal greco
vmtvoc «sonno») si intende il «particolare stato psicofisico, con modificazioni della
coscienza affini a quelle del sonno; puo essere indotto da un operatore attraverso un
rapporto interpersonale con il soggetto e con opportune tecniche di tipo psicologico,
ma puo essere anche autoindotto, per mezzo di spontanei monoideismi suggestivi e
altre tecniche. Il soggetto, pur nelle condizioni di coscienza della veglia, non riesce a
sottrarsi al dominio di un’idea imperante.» (grassetto aggiunto).

Per trovarsi in stato ipnotico, non € necessario seguire il pendolo luminoso o
altre illusioni ottiche. A volte e sufficiente una manipolazione verbale: secondo lo

psichiatra russo, Vladimir M. Bekhterev (1911) [2], basterebbe semplicemente
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pronunciare le parole con un certo ritmo, inserendo le parole chiave, e picchiettare
ritmicamente le dita sul tavolo. Le idee avute nello stato di trance possono essere
percepite come proprie, anche se sono state inculcate.

E quindi, il traduttore, lavorando, si ‘incanta’ nelle proprie soluzioni e non
riesce a staccarsi dal loro dominio, come se la sua volonta venisse bloccata oppure
ostacolata: la persona non € piu capace di volere e di intendere. Il livello di
autocontrollo & abbassato. L’individuo & convinto della sua traduzione e non
considera altre soluzioni, poiché esse sono pensate (se pensate) inopportune e
shagliate. Non accetta il fatto che si sbagli. E lo stato di trance. Probabilmente una
parola ha attivato un’accezione, una sfumatura legata all’esperienza cognitiva
dell’individuo: & emerso nelle proprie immaginazioni, nei ricordi, e I’emisfero destro,
quale e responsabile dei ricordi, “sale sul palcoscenico”, facendo riposare I’emisfero
sinistro, responsabile della veglia e della ragione.

Occorre un po’ di tempo per accorgersene (dell’ipnosi), o forse I’intervento di
un’altra persona. L’ipnosi della parola si manifesta prevalentemente nella traduzione
letterale. Superare I’ipnosi & possibile ripassando il testo tradotto senza consultare
I’originale.

Naturalmente, non tutte le persone subiscono I’effetto ipnotico: sono spesso
messe in uno stato di trance persone particolarmente sensibili, o persone in un
particolare stato emotivo. Se per0 una persona € priva di suggestionabilita,
probabilmente, non puo essere affetta dall’ipnosi della parola.

Occorre comunque ammettere che anche il traduttore professionista, e non
soltanto il traduttore inesperto, puo cadere in questa trappola. Gli stimoli sonori, tra
cui la musica con un certo ritmo, I’orologio da parete sonoro, nonché gli stimoli
visivi — la parola stessa che rappresenta una sequenza di grafemi — possono favorire
lo stato ipnotico.

Ci si pone una domanda globale: e possibile che una parola, un semplice segno
rappresentato da un insieme di grafemi, possa bloccare I'immagine mentale da esso
creata (denotato) e ostacolare la sua resa? E possibile che un insieme di grafemi possa
‘annebbiare’ il cervello?
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La risposta e si, e possibile. Ma solo quando la mente & predisposta a
permetterlo.

E perché, invece, la mente debba essere predisposta a bloccare I’immagine
mentale denotata dal segno e ostacolare la sua resa? Per il funzionamento di fattori
non strettamente linguistici: disattenzione, stanchezza, bassa motivazione, fretta
(scadenza della consegna); background culturale e poca esperienza, I’ambiente in cui
si trova il traduttore, il suo livello formativo, sociale e anche morale. Ma la psicologia
del processo traduttivo, a dire il vero, rappresenta una questione poco studiata.

Per avvicinarsi alla psicologia traduttiva, partiamo da una domanda: come
avviene il processo decisionale (decision-making process)? Cerchiamo di trovare una
risposta.

Per capire il processo decisionale, occorre studiare I’anatomia del cervello. Il
nostro cervello e composto da tre diversi componenti, ognuno dei quali agisce in
modo diverso, e quando e necessario. Il primo componente é il gruppo di nuclei o
gangli della base (lat. nuclei basales), nuclei subcorticali (in rosso sull’immagine 1.),
la cui principale funzione e regolare e controllare le attivita motorie in modo che i
movimenti volontari possano essere eseguiti fluidamente (cammino, corsa, nuoto);
inoltre, essi regolano il tono muscolare, i riflessi incondizionati (gesticolazione e
mimica), eseguono i movimenti automatizzati, e aumentano il tono muscolare in caso
di pericolo; selezionano i comportamenti opportuni in un dato momento. In questo
modo, i nuclei della base si concentrano principalmente sulle funzioni necessarie per
la sopravvivenza, accumulate nel processo evolutivo, tra cui il nutrirsi e I’istinto di
conservazione.

Il secondo componente é il sistema limbico (lat. limbus), che e responsabile
della risposta emotiva agli stimoli. Il sistema limbico integra due funzioni
fondamentali: emozione e memoria. La stimolazione del sistema limbico porta alla
sua iperattivita; in assenza degli stimoli, vi e la passivita del sistema. L'attivazione
dell'amigdala innesca meccanismi di aggressione che possono essere corretti
dall'ippocampo. Il sistema limbico innesca il comportamento alimentare e la

percezione di pericolo. Il ruolo del complesso limbico é assai importante e viene
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altresi chiamato cervello viscerale, poiché determina l'attivita emotiva, la quale, di
regola, non si presta bene al controllo razionale dell’essere umano. Un‘altra funzione
importante del sistema limbico e quella di interagire con i meccanismi della memoria.
La memoria a breve termine é solitamente legata all'ippocampo, mentre la memoria a
lungo termine e legata alla neocorteccia. Tuttavia, grazie agli stimoli emotivi,
I'estrazione dell'esperienza umana dalla neocorteccia si effettua attraverso il sistema
limbico.

Infine, vi é la neocorteccia (neocortex, cortex celebri), che rappresenta il 96%
della superficie cerebrale [6, p.71]. La neocorteccia e considerata la sede delle
funzioni di apprendimento, del linguaggio, della memoria, della ragione e della
creativita.

E nella corteccia cerebrale che si concentrano i centri del complesso
comportamentale che determinano le capacita individuali della percezione e del
processo decisionale, e gli organi di senso ne sono di fondamentale aiuto. E stato
notato che le aree associative (del campo visivo), che svolgono un ruolo
fondamentale nei processi di sintesi e analisi degli stimoli, se sono danneggiate (in
particolare, le aree 18 e 19 di Brodman), non comportano la perdita della visione, non
portano mai alla cecita, ma il paziente perde la capacita di valutare cio che ha visto.
In particolare, non capisce il significato delle parole durante la lettura.

Tutti e tre i componenti interagiscono tra di loro ed esercitano un impatto sulle
nostre decisioni. Per fare un esempio esplicativo, immaginiamo che davanti a noi ci
sia una torta. La parte dei nuclei della base ci dice di mangiarla, il sistema limbico ne
gia immagina il gusto, mentre la neocorteccia ci dice che essa contiene molte calorie,
e, se siamo a dieta, € meglio rinunciare al consumo. Quale parte vincera in questa
battaglia? Dipende. Dipende, ad esempio, dallo stato emotivo del “paziente”, poiché
quando una persona e demotivata, depressa o0 e vicina alla vittoria, le emozioni
superano la ragione. Ma dipende anche dall’eta. I bambini non hanno ancora la
neocorteccia ben sviluppata, e avranno quindi difficolta a rinunciare al dolce. Con la
crescita e lo sviluppo fisiologico, si sviluppa anche la corteccia cerebrale e riescono

allora a eseguire i controlli.
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Dunque, le ragioni, per cui il segno puo ‘annebbiare’ la mente, vanno oltre una
semplice stanchezza, demotivazione, background culturale e scarsa formazione.
Occorre banalmente considerare anche I’eta fisiologica dello studente: & ancora
giovane, con poca esperienza alle spalle. Per questo, probabilmente, non riesce a
superare I’impatto del testo originale, si fa guidare dalle associazioni che si
producono per prime, senza affidarsi alla ragione. E importante essere fiduciosi,
sviluppare e seguire I’intuizione linguistica, poiché quando tace la ragione, I’unico
senso, che guidera verso scelte traduttive corrette e adeguate, € I’intuizione.

Conclusione

Contrariamente a quanto si possa pensare che il concetto di errore crei
associazioni negative (se si dice errore, I’immagine mentale € legata subito alla
deviazione dalla norma, e forse non per caso errore suona simile a orrore), io I’ho
sempre considerato come qualcosa di positivo. L’errore, per me, ha una connotazione
positiva. Anzi, € peggio quando non c’e, poiché si capisce che lo studente & stato
aiutato troppo, il che, di per sé, non e un male, ma cosi si inizia a prendere una cattiva

abitudine, a scapito dello sviluppo del proprio sistema dell’interlingua.
La positivita dell’errore e analizzabile da diversi punti di vista.

L’errore funge da indice che I’apprendimento € in corso, lo sviluppo
dell’interlingua [27] € in corso, il che non puo essere che positivo. In secondo luogo,
I’errore rappresenta una fonte preziosa per rendersi conto del livello di sviluppo
linguistico e cognitivo del discente, dell’(in)adeguato metodo di insegnamento e del
materiale didattico.

Il concetto dell’errore € stato analizzato dal punto di vista linguistico e
cognitivo, ma non solo. E stato inoltre sostenuto che i fattori non strettamente
linguistici (quali demotivazione, disattenzione, apatia, ipnosi della parola) possano
essere altresi responsabili dell’errore. E stato reso noto che gli errori sono determinati
dall’effetto negativo di molti fattori, ma il fattore principale € quello di trattare, da

parte dei traduttori inesperti, il processo traduttivo non come un’abilita integrata,
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bensi come una mera sostituzione delle parole di una lingua con le parole di un’altra
lingua, poiche la traduzione letterale e piu facile.

L attenzione é stata notevolmente rivolta verso il distrattore come ipnosi della
parola, in quanto la traduzione, essendo un’attivita mentale determinata dai processi
cognitivi, puo essere disturbata da questo fenomeno. L’importanza e il potere della
parola sono gia stati resi noti dal padre della medicina, Ippocrate (460 a.C.), nella
frase: «Un medico ha tre armi: parola, erbe e coltello».

L’arma del traduttore, invece, risiede nella parola, e il potere del traduttore
dipende dalla sua capacita di usarla: la parola gli puo fare vincere, ma & sempre la
parola che gli puo fare perdere. Il saper fare e la competenza dell’uso opportuno delle
parole, ed e stato al centro della mia attenzione.

Ho inoltre cercato di definire il funzionamento della mente, il coinvolgimento
della ragione e delle emozioni nel processo decisionale. Si € provato a dare le
spiegazioni del potere ipnotico della parola, ma dal momento che la questione della
psicologia traduttiva é in fase di sviluppo, si e posta la futura direzione per ulteriori
ricerche.

Il lavoro del traduttore, che sta iniziando la sua carriera, si potrebbe paragonare
a quello del musicista apprendista: all’inizio, sembra che la melodia, da esso prodotta,
sia una assoluta dissonanza del senso tonale, con un effetto disarmonico e
discordante, poiché i suoni “saltano’ da uno all’altro, senza un “filo logico’. Cosi e
anche per la traduzione: inizialmente, vi e la dissonanza cognitiva e la disarmonia del
senso trasmesso. Ma col passare del tempo, col maturare dell’esperienza, con un
enorme impegno e con una grande motivazione, questo disaccordo viene superato
CON SUCCESSO.

Bibliografia

1. Abramenko G.A. Italian. Translation difficulties: studies.manual. M.: AST:
Astrel: East-West; Vladimir: VKT, 2011, 217 p.

2. Bekhterev V.M. Gipnoz, vnuSenie i psihoterapija [Ipnosi, suggestione e
psicoterapia], San Pietroburgo, 1911.

KasaHCKMI AMHIBUCTMYECKUI KypHan, 2021, Tom 4, Ne 3



409

3. Vlachov S., Florin S. (1980). Neperevodimoe v perevode [Intraducibilita in
traduzione]. Mosca. Pp. 180-181.

4. Garbovskij N.K. (2004). Teoria della traduzione. Mosca, Universita di Mosca.
544 p.

5. Golub 1.B. Stilistika russkogo yazyka. M.: Airis-press, 2010, 448 c.

6. Gorcakov V.N. (2015). Neirokhirurgicheskaya anatomiya golovnogo mozga.
Novosib. gos. un-t. Novosibirsk: RITs NGU. 124 s.

7. Komissarov V.N. (1990). Teoriya perevoda (lingvisticheskie aspekty):
Ucheb. Dlya in-tov i fak.inostr.yaz. M.: Vyssh.shk. 253 s.

8. Lazareva O. A. (2013). Shkola testera: Lingvodidakticheskoe testirovanie
TRKI. TORFL: metod.posobie. M.: Russkii yazyk. Kursy. 144 s,

9. Latyshev L.K. (1988). Problemy teorii, praktiki i metodiki prepodavaniya
perevoda, M.: Prosveshchenie. M.: Prosveshchenie. 160 s.

10. Sc¢erba L. Opyt obshchei teorii leksikografii. Izbrannye raboty po
yazykoznaniyu i fonetike. L.: 1zd-vo Leningradskogo un-ta, 1958, S.53-92.

11. Bertazzoli R. (2015). La traduzione: teorie e metodi, Carocci editore, 128 p.

12. Chini M., Bosisio C. (2019). Fondamenti di glottodidattica, Roma, Carocci,
334 p.

13. Corder, S. P. (1967). The significance of learner's errors. IRAL:
International Review of Applied Linguistics in Language Teaching, 5(4), 161-170.

14. Douglas Robinson. (2019). Becoming a Translator, Routledge, 268 p.

15. Gobber G., Morani M.. (2010). Linguistica generale, McGraw-Hill, Milano,
290 p.

16. Jakobson R. (1959). On Linguistic Aspects of Translation // On Translation
/ Ed. ItA. Brower. Cambrige (Mass.),

17. Jakobson R. (1960). Linguistics and Poetics // «Style in Language»,
Cambridge, Massachusetts Institute of Technology.

18. Jakobson R. (1966). Aspetti linguistici della traduzione, in Saggi di
linguistica generale, Milano, Feltrinell ediz. del 2008, 256 p.

KasaHCKMI AMHIBUCTMYECKUI KypHan, 2021, Tom 4, Ne 3



410

19. Jakobson R. (1942). Kindersprache, Aphasie und allgemeine Lautgesetze,
in Universitets Arsskrift, Vol. 56, No.4 (Dec, 1980), pp.852-855.

20. Jezek E. (2005). Lessico. Classi di parole, strutture, combinazioni, il
Mulino, Bologna, 206 p.

21. Kovalev V. (2013). Dizionario russo-italiano ilKovalev / Zanichelli, quarta
edizione, 2496 p.

22. Krashen S., Dulay H., Burt M. (1982). Language Two, Oxford University
Press, Pp.315.

23. Nida E., Taber Charles R. (1969). The Theory and Practice of Translation,
Leiden, E.J. Brill, 330 p.

24. Osimo B. (2019). Manuale del traduttore, Milano, Hoepli, 368 p.

25. Pustejovsky J. (1995). Generative Lexicon, Cambridge: The MIT Press,
296 p.

26. Salmon L. (2017). Teoria della traduzione, Milano, Angeli, 296 p.

27. Selinker L. (1972). Interlanguage. Product Information International
Review of Applied Linguistics in Language Teaching, 10, pp.209241

28. Simone R. (2006). Fondamenti di linguistica, Roma — Bari, Laterza, 602 p.

Sitografia

29. Dizionario  di Italiano  Corriere della Sera // URL:
http://dizionari.corriere.it/dizionario italiano/J/jet set.shtml

30. Dizionario della Lingua Italiana, Il  Sabattini  Colletti //
URL.:https://dizionari.corriere,it/dizionario_italiano/P/paronimo.shtmi
31. Dizionario della lingua italiana  Treccani /l URL.:
https://dict.numerosamente.it/definizione/ipnosi
Aemop nyonuxkayuu Author of pubblication
Kob63esa Onvza Buxkmopoena — Kobzeva Olga Viktorovna —

Mmazucmp npukiaonou aunesucmuxu u nepeéooa, Master of Applied Linguistics and Translation,
npenooasamenb — PYyccKko20 — A3bIKA kax teacher of Russian as a foreign language, and
uHOCmMpanHo2o, meopuu u npakmuxu nepeéooa  Theory and Practice of Translation

Boicuas wikona nepesooa Institute for Linguistic Mediators of Pisa
2. [uza, Umanus Pisa, Italy
Email: olgakobzeva80@gmail.com Email: olgakobzeva80@gmail.com

[Toctynmia B pegaknwmio: 31.08.2021
[Tpunsara k myomukanuu: 15.09.2021

KasaHCKMI AMHIBUCTMYECKUI KypHan, 2021, Tom 4, Ne 3


http://dizionari.corriere.it/dizionario_italiano/J/jet_set.shtml
https://dizionari.corriere,it/dizionario_italiano/P/paronimo.shtml
https://dict.numerosamente.it/definizione/ipnosi
mailto:olgakobzeva80@gmail.com

411
A3BIKO3HAHMUE. SA3BIKU HAPOJ1OB 3APYBEXHbBIX CTPAH

EBPOIIBI, AU U A®PPUKU, ABOPUTEHOB AMEPUKHU U
ABCTPAJIMHN

YJK 811.134.3 DOI: 10.26907/2658-3321.2021.4.3.411-420
BOIMPOC UJEHTUNYHOCTHU BPASUJIbCKOI'O BAPUAHTA
MOPTYTAJBCKOI'O SI3bIKA U BOSHUKHOBEHMUWSI KOHUEITIIINA
BPA3BUJIbCTBEHHOCTHU
A.A. Koumml, B.M. I oyeez?;;z2
AAprizhio.Kochkin@kpfu.ru

'Kazanckuii (Ipusonsicckuii) @edepanvuviii Ynusepcumem, 2. Kazans, Poccus
2 g
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AnHoTanus. [[aHHas craThs HampaBlieHA HA aHAJIW3 OJHOTO W3 HaWOOJee aKTyaTbHBIX
BOIIPOCOB O Opa3miIbCKOM KyJIbType W MIACHTHUYHOCTU. AHAIMU3 BKIIOYAECT B ce0s 3HAYMTENbHBIN
CHEKTp IMPOLECCOB BO3HUKHOBEHHS KOHIEMIUUA «Opa3smiIbCTBEHHOCTH». J[laHHBIE mpoIecchl
3aHMMAIOT BAXXHOE MECTO, KOorja peyb HUAET O OpasuibCKOMl KyJIbType WIH KYJIbTYypHO-
JUHTBUCTUYECKOM 00pa3oBaHuu bpazunum xak cTpasbl, Tak U rocyaapctBa. OCHOBHOE BHUMaHHE
yIENSETCS] KOHIICTIIHUSM BO3HHKHOBCHHSI HMJICHTUYHOCTH bpaswimu u camux OpasuiiblesB,
MOCKOJIBKY ATH KOHIENIMU HAXOASATCS B MPOLIECCE KOHCTPYMPOBAHUSA MO CEH JeHb, a TaKkKe
MOSIBJICHUIO HWJEM KOHIENTYaJdhbHO Opa3smiIbCKOTO HMCTOPUYECKOTO CyOBeKTa, Opa3uiIbCKOMY
MOPTYTaTbCKOMY SI3BIKY KaK HHCTPYMEHTY /Il O0ObEIMHEHUS BCEX HAPOJIOB, COCYIECTBOBABIINX U
COCYIIECTBYIOIIMX Ha HAIIMOHAJIILHOW TEPPUTOPUHU, HA MOTOMKOB €BPOMEUCKUX KOJOHU3ATOPOB, a
TaK)ke Ha TTOTOMKOB IMopaborieHHbIX oAei. [Ipeamer 3Toro ananmsza HaxXOAWTCS HA BPEMEHHOM
miKane, OTCYET KOTOpPOW  HAuMHAeTCs B HUCTOPUYECKHM  IMEpHOoJl, HEMOCPEICTBEHHO
MPEIIECTBYIONIMN MPOBO3MIIANICHUIO HE3aBUCUMOCTH bpasuinu. JlaHHbIN nepro1 Halleld HCTOpUn
BOXEH, TOTOMY 4YTO OH OIMCHIBaeT Opa3wIbCKOE OOIIECTBO HE33M0NT0 JI0 OOpETCHHS
HE3aBHCHUMOCTH U TO, KEM OHO OBLJIO OpPraHM30BaHO. TakKe aHATU3UPYIOTCS KENaHUS U LEIH
MOJIOJIOTO Opa3sHIILCKOTO COOOIECTBA M IMPOILECCHl KYJIbTYPHOTO CTAaHOBIICGHWS HOBOW HAaITUH.
Teopernyeckoli OCHOBOM [UIsi BCErO aHaIW3a KOHUEMLUN, NPEINCTaBICHHBIX B CTaTbe, CIIy’Kar
MICUXO0aHAJIN3, JIMHTBUCTUKA, COLUUOIMHIBUCTUKA, UCTOPUS U COLIUOJIOTHUSI.

KiroueBble ci10Ba: COLMONMHTBUCTHKA, HCTOPHUYECKHH CYOBEKT, Opa3smIbCTBEHHOCTD,
Opa3zuibcKkoe 00IIEeCTBO, KYJIbTYpa U MPOLIECC aKKYIbTypaliu.
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Abstract. This article is aimed at analysing one of the most pressing issues about Brazilian
culture and identity, the analysis includes a significant range of processes of the emergence of the
concept of Brazilianness, which are quite widespread when it comes to Brazilian culture or cultural
and linguistic education in Brazil as a country and State. The focus will be on the concepts of the
identity emergence of Brazil and Brazilians themselves, which are still in process of construction to
this day, on the emergence of an idea of a conceptually Brazilian historical subject, on the Brazilian
Portuguese language as a tool for uniting all peoples coexisting in the national territory, on the
descendants of European colonisers, as well as on the descendants of enslaved people. The subject
of this analysis is on the timeline that begins in the historical period just before the proclamation of
independence. This period of our History is important because it explains the Brazilian society just
before the independence and who it was organised. The aspirations of this young society and the
processes of cultural emergence of the newly emerging nation will also be analysed. The theoretical
basis for all analysis of the concepts presented in this article will be the psychoanalysis, linguistics,
sociolinguistics, history and sociology.

Keywords: sociolinguistic, historical subject, Brazilianness, Brazilian society, culture and
acculturation process.

For citation: Kochkin A.A., Gouveia V.M. The Question of the Identity of the Brazilian
Portuguese Language and the Emergence of the Concept of Brazilianness. Kazan linguistic journal.
2021; 3 (4): 411-420. (In Russ.)

B ouenp mnpoctom ompeneneHUH OpasHIBCTBEHHOCTh — 3TO BBIPaKEHHUE
YyBCTBAa POJCTBAa WiIM JIOOBH K bpaswnmuu. M B nomoimHeHHE K OMpeneseHHIO,
YIIOMSIHYTOMY BBIIE, Opa3uwiIbCTBEHHOCTh — 3TO KOHIIECTLHS, OINKCHIBAIOIIAS,
OTpeNleNiAIomasl U CTPYKTypupyromas 00l Ha0Op KyJIbTYPHBIX MPOSIBICHUM,
CBSI3aHHBIX ¢ Hapoaamu bpaszunmuu. B 3ToM cMbIciie Ha TOPTYralbCKOM SI3BIKE Yallle
BCETO YMOTpeOIIAeTCs] TEPMUH «POVOS/HApObl», UMEHHO BO MHO>KECTBEHHOM YHCIIE,
MOCKOJIBKY OH 00O03HAauaeT MHOXXECTBO HapoJ0B bpas3uinu, roBopsiux Ha pa3HbIX
A3bIKaX U MPUACPKUBAIOUINXCA PA3HBIX KYJIbTYp, B KOTOPBIX OHU HEMOCPEICTBEHHO
POIWINCH U COLMATM3UPOBAINCH, YTO B KOHEYHOM MTOTe WX CTAHOBJICHHUS Kak
JUYHOCTH  CTaJl0 OBl  Ha3pIBaTbCsl  Opa3swibCKOM  KyiabTypoil.  OHTOreHes
Opa3uIbCTBEHHOCTH 3aKII0YAJICS HE TOJBKO B MJe€ KYJIBTYpHOTO ILTIOpain3Ma, HO U
B TpOIaraHjie¢ HAIMOHATUCTHUECKUX WJCH, HAMpPaBICHHBIX HAa CO3/IaHHWE YYyBCTBA
OPUHAJICKHOCTH, B JAHHOM Clydyae MPHUHAUICKHOCTH K  OpasuiIbCKOMY
COITMAJILHOMY OOIIIECTRY.

OOpazoBanue MOHATUS «Opa3miibCKasi Aylay MOTpeOOBaJOCh BCKOPE MOCIE
MpOBO3MIIAIIEHUST He3aBUCUMOCTH bpazumun. C cOLMOIIOTHMYECKON TOYKH 3pEeHHS

crpana crpoutcs usHytpu (Joanilho, 2015), vo bpaswnus BeiOpasia Qpyrout myTh.
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Crpana, Kak BJIacTb M TOCYAapCTBO, 3apOXkKAalach MO-APYIrOMY — HW3BHE BHYTPb.
JlanHast cTpykTypa 0oOpa3oBaHMs TOCYIapCTBa HECKOJIBKO CIIOKHEE. Y MHTPAHTOB,
MpUOBIBAIOIIMX HA HEIABHO OTKPBITYIO 3€MIII0, OB pa3Hble MPUUYUHBL: €BPONECHIIBI
B JIUIIE TOPTYTAIbLEB U FOJUIAHALEB, ITPUE3KAIN UCKIFOYUTEIIBHO IS DKCIUTyaTalluu
IPUPOAHBIX PECYPCOB HOBOSIBIICHHOIO MaTepuka, Mo3xe adpuKaHIEeB TOCTaBUIM
B OTHU Kpas B KauecTBe paboB. OHU JOJKHBI ObLIM 3aHUMAThCS TSKETON paboToM 1Mo
M00bIYe MCKOIIAeMbIX WU COOpPY YpOsKas, a TaKK€ 3aHMMAThCSl XO3IMCTBOM B JIOMax
eBponeiieB. Haunnas ¢ 18-ro Beka, MurpanTsl u3 Utanuu, SInoHun u Ipyrux cTpaH
HAadyaJId MTPOLECC MACCOBOM MHIPALMH, CHACasACh OT IOJUTHUYECKHM HATHETEHHOU
00CTaHOBKH.

Bompocel, kacaromuecss TeMbl HASHTUYHOCTH Opa3wIbCKOTO BapuaHTa
MOPTYTAJIbCKOTO SI3bIKA, HEOTAETUMBI OT HUCTOPUYECKOTO OOpa3oBaHUS CTpPAaHBHI.
TepHUCTBIN MyTh, MOPOAUBIINN ONPEACAEHHYIO KOHIICHIMIO Opa3uibCTBEHHOCTH,
CIMBAeTCsl C CaMUM COILMAJIbHBIM TIOPSIAKOM, Ha KOTOpOM OblIa OCHOBaHa
Opaswibckasi Halusl ¢ €€ MYJbTHKYJIbTYPAIM3MOM, B3aWMOCBS3bI0, HAIMTOJHCHHBIM
OTYETJIUBBIM 3HAHUEM, KOTOpbIC€ OBbUIM HaMEpPEeHHO 3a0bIThl (U30MPATEIHLHOCTh
ucropudeckor namatu). KyiapTypHasi, HICTOpUYecKasi U COLMANIbHAST HANPSHKEHHOCTD,
npejnoarampIias MmacCUBHOE MOSBICHUE KOHIEMIUK Opa3ubCTBEHHOCTH, MOXKET
OBITh BOCIIPUHSITA KaK CBOETO POJia MPOTUBOPEUHE, KOTOPOE, KAXKETCS, elIé HE HAIILIO
i ce0sf BO3MOXKHOCTH Jijisi mpeojoicHus [3]. DTo ke OIIyIIeHHe MOYeMY-TO
COXpaHAETCSs W B HAIIKM JHU. OTO OTCYTCTBHUE BO3MOXKHOCTM — JIAJIEKO HE
WIAJJIAYECKAsl YTONHS, BO MHOTOM HAllOMMHAET HCTOPUYECKYH) AHTUYTOIMIO,
0COOEHHO JIJIsl HAPOJIOB, CBA3AHHBIX C 00Opa30BaHUEM «OPA3UIHLCKOTO HAPOIA.

Takum 00pa3om, €cTh MOAO3PEHHUS, YTO MPUOCTAHOBIICHHAS WUJIEHTUYHOCTD,
4acTO MMEHyeMas OJUIETBOPEHUEM Opa3HJIbCTBEHHOCTH, B 3HAUUTEIBHON CTENEHU
npenrnosaraiack Obl Kak CBOETO pojia HErojJoBaHuE. JTO BCE €IE aKTyajbHas TeMa
Y JAJIEKO HE3aKpBIThI BONPOC, 3aTParvBAarOLIMI Ba)KHBIE ACIEKThI, OTPa)KECHHBIE
B HAIlIUX OTHOIIEHUSX C Opa3sWibCKUM BapUaHTOM IMOPTYTaJIbCKOTO  SI3BIKA.
CrnenoBaTesibHO, Mbl IOHUMAEM 3Ty MOBTOPSIOULYIOCS 00Jb Kak 00Jb, HE UMEIOIILYIO

BO3MOXHOCTB IMPCOAOJICTh HUJIN, Oecco3HaTEJIbHO B BBICOKOM CTCIICHN, HC MMCIOLIYTO
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’KeJlaHue MPeooseBaTh, KaK €Cciau Obl ObUT KaKOH-HUOYIb UHTEPEC B MOACpKAHUH
3TOM SK3UCTEHUMAIBHOM O00JIM, KOTOpas HE MOXKET HCYE3HYTh. OJTO MPOLUIOE,
HACTaWBaIOIIEEe HA CYIIECTBOBAHUU B HACTOSIIEM, U30BITOK MaMSITH, HAIIPABICHHBIH
Ha UCKOHHOE 3a0BEHHE TOTO, KEM MBI MOKEM SIBJISITHCS KaK OOIIECTBO M Opa3niIbCKHIA
HapoJ.

DTO 4acTo MOAYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTh UCKATh M HEPEAKO — CBSI3bIBATHCS
U TIOJICPKUBATh TPOUCXOXKJIEHUE, KOTOPOE KAKMM-TO OOpa3oM CBS3bIBACT HAcC
C €BPOINEUCKUMHU HAPOJAAMH. ITO MOXKHO OOBSICHUTH B KAYECTBE MOMNBITKHA COXPAHUTD
CBSA3b C MPOUUIBIM, CYIIECTBOBABUIUM JI0 IMOSIBJICHUS M BBISICHEHUS MOHSTHUS «OBITH
Opa3miIbIIEM).

YToOBl MOJHOCTHIO MOHATH MpollecC 00pa3oBaHUsS Opa3sUIIbCKOW KYJIbTYPHI,
npUAETCS BEPHYTHCS K KOHLENIMHU Opa3swIbCTBEHHOCTH M IMPOAHAIM3UPOBATH €€
6oJjee ri1y0O0KO, U B CBETE TOTO BPEMEHH, KOT/Ia 3TOT TEPMHH MOSIBIIICS, B CBETE €T0
COBPEMEHHOTO 3HAUYEHMsI, U C TOUKU 3PEHUs NICUXO0aHAIN3a, MOKHO Obl CKa3aTh, YTO
OHa HecET B cebe HampshkeHue GparMeHTUPOBaHHOTO cyobekTa. CieqoBaTesbHO, 3TO
BONPOC, KACAOMIHUNCA «s», KOTOPOE BCE €lE B MOMCKAX CBOCW HIACHTUYHOCTH,
Y KOTOPBI MOXET €€ HAUTH TOJBKO IPOUAS Yepe3 «APYroe s». ITO «IPYroey
BBITOBAPUBAET U JOKA3bIBACT, YTO «1» €CTh, KAKOBO OHO €CTh U C KAKHUX IOpP OHO
CTAHOBUTCSI CYLIECTBYIOIIMM CYIIECTBOM B IUIAHE 3MIMPUYECKOW PEAITBHOCTH, U
MMEHHO M3 3TOr0 CYIIECTBOBAaHUS BO3HHMKAET TMOHSTHE Opa3uiIbCTBEHHOCTH, pa3
peann3oBaHa B PEaIbHOCTH, JAXKE, €CIM CYOBEKTUBHO, BaXKHO CKa3aTh, YTO 3TO «sI»
HE O0CO3HAET O CBOEM IIPEAIIOIaraéMoM CylIECTBOBAHUM.

Orta HeyOeouTeNbHOCTh MPEOOPAXKEHHOTO «s» B  Opa3smIbCTBEHHOCTH
CYILIECTBYET HA NPOTSLKEHUU BCEU UCTOPHUIO CTPAHBL. TeM HE MEHee, MOKHO CKa3aTh,
4TO Opa3mJIbCTBEHHOCTh CYIIECTBYET OOJbIlIe BCEro cama Mo cede WiIH, IPYTUMH
CJIOBaMH, BHE ce0sl, Y4eM B CYIIHOCTH IMIIUPHUUECKOTO CyOBEKTA.

B oOmmx dYeprax MOXHO CKaszaTh, YTO HE3aKOHYCHHBIA  TOUCK
HECOOTBETCTBYIOIIEH  OpaswiIbCTBEHHOCTHM  pa3leleH Ha  JBa  IOpsJKa
(YHKIMOHATBHOCTH, OTHOCSIIIMXCA K SI3bIKOBOMY CO3HAHUIO U KOJUIEKTUBHOMY

6CCCO3HaTeJILHOMy, HMCHOIICMY B  Ka4CCTBC cBoOeH CymHOCTH KOHICHIIHU
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CUHTaKcuca 3Toro  Oecco3HarenbHoro. CyObeKT  Opa3swIbCTBEHHOCTH — —
OJTHOBPEMEHHO >KETAIONTUN M KETAeMbIi, OTIUYAIONTUNCS OT OMOJOTUYECKOTO WIIH
(dakTHYecKoro W KapTe3naHckoro cyownekta ¢uiaocopuu. CyObeKT 3TOM
Opa3sUIBCTBEHHOCTH COCTOMT M3 BCTaBKU B MPEIUIECTBYIOLIEM €l CHMBOJIUYECKOM
MOPSIZIKE, IEPECEUEHUS €ro Yepe3 S3bIK, MOTJIOIIEHHOTO KETaHUEM «JIPYTOro.

Cawmpblit TJIaBHBIN BOIIPOC, Kacaromumncs peanu3auuu MOHSITUA
Opa3uIbCTBEHHOCTH, MpPEXae Bcero — cuia, uMmeromnias Hcropuro [Geschichte]
B KOHcoNuaanuu Kouuenuuu [Begriff], sBnsgromed cymecrBoM B KadecTBe
UJCHTUYHOCTA. OJTO BOMPOC TOHWUMAHUS TIICMXOAHAIM3a TaKKe KaK KPUTUKH
KyJbTYpPBI, & HE TOJBKO Kak crioco0a MHAMBUAYAIbHON CYOBEKTUBUCTCKON Tepanuu.
[Icuxoananus, Kak COLMAJIbHO-UCTOPUYECKUN KPUTUYECKUM aHAJIN3, KOTOPBIU
CHayaja IOIJIONIA€T OCHOBHBIE MPOOJEMBbl — SI3BIK U OOIIECTBO, — a BO BTOPOM
MOMEHT MoMoraet nepeadcopOiuu: no3nait ceodst (Cokpar).

ITog 3akonom »Toii 3amoBenu Cokpara, Opa3UIBLCTBEHHOCTh TBITACTCS
UACHTUGUIMPOBATH ce0sl, TPU ITOM, HE 0053aTENIbHO 3aHMMAasi MECTO B Opa3HiIbCKOM
KOJUIEKTUBHOM CcO3HaHuW. EN Bcerma HyXHO JApyroe, MpOsBISIONIEECS B
HallMOHAJIbHOM CTPEMJIEHMM K Tpu3HaHuio. W Tam, rae [oiaxHa ObITh
OTBETCTBEHHOCTbh 3a CBOIO CyAnOy, Mbl HaxoauMm obuny. Kak ormeuaer Mapus
Puta Kenb: «O6umga o3Hagaet Bo3jaarath Ha JPyroro OTBETCTBEHHOCTH 3a TO, YTO
3acTaBjsieT HAac cTpajaarh. Jlpyroe, KoMy Mbl paHee JAeJerupoBajud IpaBo
NPUHUMATL PEIIeHUs 3a Hac, 4TOOBl MBI MOTJIM OOBHUHUTH €T0 B TOM, YTO
norepnut Heynauy [4. c. 20].

Bxpatiie HamoMHuM, 4TO B MOPTYrajbCKOM SI3bIKE MPUCTaBKa «IE» O3HAYAECT
BO3BpAIlIEHWE TpPaBMbl, HACTOMYMBOCTh B HA3BIBAHMM BHWHOBHHKA; ITOCTOSHHASI
ano0a; BEYHOE BO3BpaAllleHHE OOWIbI. Bpa3uiIbCTBEHHOCTH «POXKIAETCS», HO HE
3akperuisiercs. OHa ncues3aeT, OCTaéTCsl B COCTOSIHUM 3aCTYIIOPUBAHUS, BO3BPAIIAETCs
B KOJUIEKTUBHOE€  CO3HAaHHE  IOCPEACTBOM  HMHCTUTYUMOHAIbHOW  CHJIBI.
Bpa3sunbCTBEHHOCTh — ATO HE TO, YTO «s» HE MOXKET 3a0bITh; OHA KAXETCS TEM, UTO

HE X04eT ObITh 3a05ITO.

KasaHCKMI AMHIBUCTMYECKUI KypHan, 2021, Tom 4, Ne 3



416

B npyrux s3plkax Takke MOXXHO HAaWTH MPUCTABKY «Ie», BO (hpaHIy3CKOM —
Ressentiment; B anrmumiickom — Resentfulness, B ucmanckom - resentimiento.
B pycckoM si3bIKEe yXe HMMEETCSl TaKOW K€ TEPMHUH TOJBKO M3 (PaHI[y3CKOTO —
PecentuménT (¢p. Ressentiment «ueromoBaHWe, 37I0MAMSATHOCTH, O3JI00JICHUEY).
Tepmun ressentimento, Takum o0pa3oM, yKa3bIBaeT Ha BIICYEHUE K PEaKIMU, OJJHAKO,
€CIIi ATa peakius ObUla OCYIIECTBICHA B TOYHBIM MOMEHT OOpa3oBaHUs TPABMEI,
dae eclii OHa ObUIa OCYIIECTBICHAa IOCPEICTBOM CIIOBECHOW pEaKIvH,
TIOCPEACTBOM YCTHOW PEYH, €ClId 3TO OBbLJIO Tak, B HAIIM JHU 3TO OBUIO OBl yiKe

CMSATYCHO. TO, 4dTO IMbITACTCA CACIATh SABHBIM, II0JYy4acT O‘-IGBHI[HBIﬁ O6p33 B

CTUXOTBOPEHUU OcBajpzio e AHnapane: «Ommnbka MO-TIOPTYTAJIbCKU
(mopTyranbua)»:

“Quando o portugués chegou Koraa mopryranen/nopTyraabCKuil mprObLT
Debaixo duma bruta chuva [OJ] CWJIbHBIM JIOKIEM

Vestiu o indio OH OJIeJ1 UHAEHIIa

Que pena! KaK »KaJjb!

Fosse uma manha de sol €CITU 3TO OBLJIO COTHEYHOE YTPO

O indio tinha despido o portugués.  uHzeen paszzen OBl

HOPTYTaJIbIa/TIOPTYTATbCKHIA
Bpa3uibCcTBEHHOCTh CYIIECTBYET TAaKKe B OOJACTH HICOJOTHH, KOHIICTIIIUH

KyJIbTYPHBIX ILICHHOCTEH, OXBAaTBIBAIOIIEH BCE HApPOAbl, M HX KYJIbTYpPHBIX
IPOSIBJIICHHM, CYIIECTBYIOIIMX Ha BCEH TeppuTropuu bpasmwnmmu. ITO MHCTPYMEHT
IPU3HAHMS, CYLIECTBOBAHMSI, a TAKXKE CyOBEKTUBHOCTH Opa3UIbCKON KyJIbTYphl. JTa
KOHLENIMsT HE paboTaeT B KadyeCcTBE CChUIKM Ha OO0ImMe o0blYau, KyJIbTYpHBIE
NPUBBIYKH ¥ S3bIKOBBIE (hopMbl [8]. BpasmibcTBEHHOCTh — 3TO TPOEKT HPUHSTHS
CYLIECTBOBAHMsI HAallMM M, CIEJOBATEIbHO, HalMOHAIbHOCTH. HeoOxomumocTsb
CTPYKTYPHBIX YCHWJIMH 10 CO3JaHHI0 Opa3smibCKOIO TOCYIapCTBA CaMbIMH
Opa3zuipLaMu U JUIsl Opa3swiIblieB HATOJIKHYJIACh HA CaMO IIPEJICTaBICHUE O TOM, YTO
takoe bpasmnusa u xto Takue Opaswibibl. XKerynuy Beprac, mpesuaent bpazumuu
TOTO BPEMEHM, IOHSI, YTO HEOOXOAMMO HCIOJIB30BaTh CUIY TOCYAAapCTBa IS
YCKOpPEHUs Ipoliecca KOHCOMUAAMK YyBCTBA IPUHAJIEKHOCTH cpean Opa3uiiblIeB,

¥ MHUIMUPOBAJI IPOrpaMMy HALIMOHAJIBHOTO €IMHCTBA 4Yepe3 Opa3uiibCKUIl BapHaHT
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nopryrajibckoro s3pika [11]. Jpyrumm cioBamu, MOPTYTaIbCKHN SI3BIK TaKKe
MCITOJTH30BAJICS KaK HHCTPYMEHT JIUII 00pa30BaHMs HAITMOHATBHON UIEHTUYHOCTH.

JluteparypHblii TE€pUOJ, W3BECTHBIM KakK pOMAaHTH3M, ObUI TEPBbIM
JUTEPATYPHBIM MPOSIBICHUEM, KOTOPBIM CTPEMUIICS CO3/1aTh «HAIMOHATBHBIA MUDY,
WM TEepCOHaXa, OJIMIIETBOPSIONIETO BCIO CJIaBy Opa3uWIbLCTBEHHOCTH. ABTOpBI
pOMaHTH3Ma OBUIM BIOXHOBJICHBI €BPOIEUCKAM POMAHTH3MOM B TONBITKE HAWTH
HAIlMOHAIBHOTO TEpOsi, TEpOosi BCeX OpaswiblleB, HO HE CMOIJIA MPOCIABUTH
eBponeickuii  o0pa3 KHU3HM, MOAY M TPEBOTU EBPOIEHUCKOro 00IIecTBa.
['eorpaduueckas ynan€éHHocTh bpasmnmu 0T eBponeiicKoro KOHTUHEHTA MpeBpaTuia
Bbpasuiunio B CBOEro pojia «CTapoOMOJIHYIO CTPaHy».

Ho »oToif mepBoOii  MOMNBITKOM  yAaJlochb BbI3BaTh y  OpasuiiblieB
HAIlMOHAMCTHYECKUI JTyX: TIOBBIIICHUE IIEHHOCTH MECTHBIX XapaKTePUCTUK,
JIPYTUMHU CIIOBaMHU, aBTOPbl POMAHTU3Ma MPEICTABUIM BO3MOXKHOCTh HaWTH B
Bpasuniu nmepconaxa, SBIISIOIIETOCS CHHTE30M Opa3uiibckoro cyonbekra [1].

B 10 xe Bpems, BCE emé HaxosACh B MOMCKAX HAIMOHAILHOTO T€pPOsi, aBTOPHI
pPOMaHTH3Ma HE XOTENHM CTaBUTh B LIEHTP BHUMAHMS KaKOrO-TUOO MOPTYTrajibCKOTO
MEPCOHAXKA, MOCKOJIbKY bpasmnms TOIbKO Moydnsia He3aBUCUMOCTh, a apUKaHITBI
HE MOTJU OBITh «TE€pOsIMU» H3-3a2 COLMAIBHOIO MEHTanuTeTa Tex nHed. Toraa
pEeNIIA OCTAaHOBUTHLCS Ha WHJEHIIAX, C 3TOTO ¥ BO3HUKIIO JMTEPATYPHOES JIBHIKCHUE
uHjeaHu3M. MHIeaHnn3M MpeBO3HOCKI WHEHIIA KaK Tepost BCEX Opa3mIIbIIEB, YHCTHIX
TYIION, MOJIOABIX M XpaOpbeIx. MHICaHN3M CTaHOBUTCS MPOCKTOM HAIMOHAIBHOCTH,
BCE OpaswibIlbl JOJDKHBI ObUIM Pa3MBIIUIATh 00 WHIEWIAX, OOMAThCS C HUMH H
BIIUTHIBATH UX KYJIBTYPY U JUHTBUCTUYECKUE ACIIEKTHI.

[lockonbKy B OyepenHOM pa3 pe3yJbTaT 3TOTO IMOMCKAa OCTajlCs B paMKax
TeOpHH, OPa3UITHCKOE OOIIECTBO, XOTS W MPHUHSIIO WHICAHU3M, HO HE BUJEIO CeOsl B
HEM TMpeACTaBiIeHHbIM. B 3Toi JjuTeparype He OBUIO JOCTaTOYHO CHJIBHBIX
OMIIUPUYECKUX DJIEMEHTOB, OpaswibIlbl HE HANLIA CBOE OTPpaXEHHWE HHU B
KyJIbTYPHOM, HH B COI[MAJILHOM acIleKTaxX. B KakoM-TO CMBICIIE MOKHO CKa3aTh, UTO
Opa3miibckoe OOIECTBO CKOpee XOTENO OJETh MHJIEWIa, YeM pa3ieThbCsl U HadaTb

KUTh B COOTBETCTBUM C MECTHOM KyIbTypou (AHIpane).
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Hecmotpss Ha  OrpomMHbIE  TPYIHOCTM B CO3JaHUM  IOJJIMHHOU
Opa3sUILCTBEHHOCTU CPEAM CaMUX Opa3uiIbIEB, MUCATENN YIIOPHO MPOJOJIKAIN CBOU
noucku. C 1930 romoB, oHU TOJy4adu SIBHYIO MOJJIEPKKY TOCYJapcTBa B MOMCKAX
HaIlMOHAJIbHOU UJIEHTUYHOCTH. bpazuibckoe rOCyaapCcTBO 0Ka3ajaoch
3aMHTEPECOBAHO B KOHCOJMJAIMU Opa3uiIbCTBEHHOCTH MOTOMY, YTO 3TO MOIJIO
MOJIOKUTh KOHEI[ JIOObIM JBHXKEHUSAM 32 HE3aBHUCHUMOCTb, KOTOPbIE BpeMs OT
BpPEMEHH NOSBILIUCE. B 3TOT nepuoa Obuto co3gano MunuctepctBo O0pa3oBaHus ¢
LEIbI0 CTaHAAPTU3AMU OOY4YeHUs U TMOOIIPEHUS MACCOBOTO HCIOJIb30BAHUS
MOPTYTAJIBCKOTO SI3bIKA HAa BCE TEPPUTOPUU CTPAHBI.

Mopepuusm OepéT Ha cebsl OTBETCTBEHHOCTh OKOHYATEIIbHO 3aKPEMHTh
YyBCTBO  Opa3uIbCTBEHHOCTH. XOTSA  OOJBIIMHCTBO  Opa3suiIbCKUX  aBTOPOB-
MOJIEPHUCTOB KWK B EBpoIie, OHU CTPEMUIUCH MPUBHECTU B UCKYCCTBO U KYJIbTYPY
Opa3wibCKylo Jylly, cJelaB KyJbTypHOE TMposiBIeHWE B bpaswimu mNoIjIuHHO
OpaswibckuM. Mapuo ne Amnzapane cbirpadl (QyHIaMEHTaJbHYIO pOJib B 3TOM
npolecce, OH €30I 10 CTpaHe, coOupas M u3ydyas pa3iuyHble KYyJIbTypHBIC
MPOSIBJICHMUS], YTOOBI B KAKON-TO MOMEHT ClI€JIaTh UX OOIIEI0CTYITHBIMH.

[Tonnmanue HallMOHAJIBHOU MBICJIH, HallMOHAJTbHBIX CHUMBOJIOB,
HAllMOHANBbHBIX  MPOM3BEJICHUN,  TUINHUYHO  Opa3WIbCKUX  HMIUOMATHYECKUX
BBIpAKEHUM, OXBAaTHIBAIOIINX BECh HAIIMOHAJIbHBIN SI3IKOBOM HAOOp, OTBpAIEHUE K
WHOCTPAHHOM BJACTH, HWHOCTPAHHBIM BIMSHUSM —BCE 3TO JEJAET MOJEPHUZM
YCHEIIHBIM B MOMBITKE NOCTPOUTH Opa3HIIbCTBEHHOCTh 10 MPOCTOM MpUYuHE. ITO B
KaKOW-TO CTeneHu OOBEAMHUIIO pa3jMuHble HAlMOHAJIbHbIE LIEHHOCTH M ofIiee
YyBCTBO IPUHAJICKHOCTU: UHJEEI] — KAK KOPEHHOM KHUTEINIb 3TOM HOBOW 3€MIJIM, OH
CUJIBHBIM, JUKApbh IO CBOEW CYIIHOCTH, €BPOIIEEL] — KaK CHMBOJ COBPEMEHHOU
MBICIIA, ¥ adpukaHer], 0OOTaTUBIINN CIOBApPHBIA 3amac Opa3wIbCKOTO BapHaHTa
HOPTYTaJbCKOTO sI3bIKA. DJTO JBIDKEHHE Takke HasbpiBajioch Verdamarello (pyc.
3eJIEHO-KENTOE) U PAcCMAaTPUBAIIOCh KaK OCHOBA MHTEUIEKTYallbHOTO OOHOBIICHUS
bpaszumuu [9].

B nmoctmonepHuctckoil bpaswinu Tema Moucka Kak 3MIMPUYECKOrO ONBITa

Opa3WIbCTBEHHOCTH OCTAa€TCS AaKTyalbHOW. MOXHO CKas3aTh, YTO HWCTOPUYECKH
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OOMKEHHOE «51» OKa3bIBAETCSl B COCTOSHUU 0ECCO3HATENILHOTO pabCTBa U OCJEIICHO
CBOCH HEBO3MOXXHOCTHIO OBITh YTBEPXKICHHBIM B CBOEM IOJIOKEHUU — CyOBEKTa
xkenanud. [lo cytu, 3To o4yeHb OOmMI ypoBeHb BceoOlero cyobekta. bpasumus,
Oyayud B CTaJud MOCTMOJEpHU3MA, BCE €mI€ MBITACTCS HAWTU ce0s, BOIUIOTUTH B
’KHM3Hb HE TOJIBKO TEOPETUYECKH, HO U MpakTHuecku cBoé hic et nunc.
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HEJAT'OI'MYECKUE HAYKU. OBLIASA ITIEJAT'OI'MKA,
NUCTOPUSA ITIEAATOI'NKU U OBPA3OBAHUA

YJIK 371.481.022 DOI: 10.26907/2658-3321.2021.4.3.421-439
MONTESSORI PEDAGOGICS AND MONTESSORI SPECIAL
PEDAGOGICS

AS THE BASIS OF INCLUSIVE EDUCATION AND UPBRINGING

J. Dattke, Mlnchen

Abstract. “In the general school policy and pedagogical debate, not only in Germany, one
encounters very different views of how a practice can be designed in which all children can learn
together. Integration (=>Accept as they are <or> integration <) is about accepting people with
special needs into a group of people or a system of people without disabilities, or to incorporate
individuals who were previously excluded; Inclusion (=> inclusion <or> containment <) is about
being there from the beginning. Nobody has to be included in inclusion because nobody has been
outsourced before. This notion of inclusion is not based on the division into disabled and non-
disabled people, but the view that, despite all the differences between the individuals, a common
participation in social life and thus in common teaching with and from each other is to be striven for
from the beginning” (Hellbriigge 1977). For this reason, we work nationally and internationally for
the common education and upbringing of all children. Some essential basics are described in the
article.

Keywords: Montessori, pedagogy, Inclusion, education, upbringing

For citation: Dattke J. Montessori Pedagogics and Montessori Special Pedagogics as the

Basis of Inclusive Education and Upbringing. Kazan Linguistic Journal. 2021; 3(4): 421-439.

MONTESSORI-PADAGOGIK UND MONTESSORI-HEILPADAGOGIK
ALS GRUNDLAGE EINER INKLUSIVEN BILDUNG UND ERZIEHUNG

J. Dattke, Munchen

Abstract. ,,In der allgemeinen schulpolitischen und padagogischen Debatte nicht nur in
Deutschland trifft man auf sehr unterschiedliche Auffassungen davon, wie eine Praxis gestaltet
werden kann, in der alle Kinder gemeinsam lernen konnen. Bei der Integration (= >Einbeziehung<
oder >Eingliederung<) geht es darum, Menschen mit besonderen Bedurfnissen in eine Gruppe von
Menschen bzw. ein System von Menschen ohne Behinderung aufzunehmen, d. h. Individuen
einzugliedern, die vorher ausgeschlossen waren; bei der Inklusion (= >Einschluss< oder
>Enthaltensein<) geht es um ein Dabeisein von Anfang an. Es muss bei der Inklusion niemand
eingegliedert werden, weil niemand zuvor ausgegliedert wurde.

Diesem Inklusionsgedanken liegt nicht die Aufteilung in behinderte und nicht behinderte
Menschen zugrunde, sondern die Auffassung, dass bei aller Unterschiedlichkeit der Individuen eine
gemeinsame Partizipation am gesellschaftlichen Leben und damit am gemeinsamen Unterricht mit-
und voneinander von Anfang an anzustreben ist.” [2].

Aus diesem Grund setzen wir und national und auch international fur die gemeinsame
Bildung und Erziehung aller Kinder ein. Einige wesentliche Grundlagen dazu werden im Artikel
beschrieben.

Keywords: Montessori-Pédagogik, Montessori-Heilpadagogik, Inklusion, Erziehung,
Kinder.
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For citation: Dattke J. Montessori-Padagogik und Montessori-Heilpadagogik als Grundlage
einer inklusiven Bildung und Erziehung. Kazan Linguistic Journal. 2021; 3 (4): 421-4309.
(In German)

Beginnen mdchte ich mit einem Zitat von Michel de Montaigne (1533-1592),
das uns noch einmal verdeutlicht, was die pddagogische Arbeit schon seit
Jahrhunderten herausfordert.

,»EIn Missstand besteht darin, dass die Schulmeister mit ein und denselben
Unterrichtsstoff und nach ein und denselben Mal3 einer Vielzahl junger Geister von
unterschiedlichen Malien und Begabungen unter ihre Fuchtel nehmen (...).

Daher kommt es, dass man, wenn man den Weg fur die Kinder nicht richtig
gewahlt hat, haufig Jahre darauf verwendet und sich dennoch vergeblich abmiiht, sie
zu Dingen zu erziehen, in denen sie nicht Fuf? fassen kénnen (...).

Empfindungsweise und Seelenstdrke der Menschen sind verschieden. Man
muss sie daher ihrer Wesensart gemal auch auf verschiedenen Wegen zu ihrem
Besten fuihren.*

Les Essais de Michel de Montaigne (15331592) [3, s. 83].

Den Schwerpunkt meiner Betrachtungen lege ich auf folgenden Aspekt:
Lehren und Lernen vom Kind her gedacht, die Mdglichkeiten und die Notwendigkeit
einer Inklusionspadagogik in unserer heutigen Zeit und warum sich die Montessori-
Inklusionspédagogik insbesondere dafiir anbietet.

Inklusion ist eine Haltung und keine Methode

Gute Arbeit im Kinderhaus und guter Unterricht in der Schule ist vor allem
abhéngig:

von der Erzieherin/dem Erzieher bzw. der Lehrerin/dem Lehrer, von ihrem
bzw. seinem Engagement, von ihren bzw. seinen Ideen und von ihrer bzw. seiner
Empathie fiir die Kinder.

Inklusion im umfassenden Sinne bezieht sich nicht nur auf die padagogischen
Einrichtungen in unserer Gesellschaft. Alle Menschen sollten selbstbestimmend am
gesellschaftlichen Leben teilnehmen kénnen und niemand — aus welchem Grund auch
immer — sollte separiert oder sogar ausgeschlossen werden. Fir den Bereich der

Bildung und Erziehung heif3t das konkret, dass es eine ‘Schule fur alle‘ geben sollte.
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Das ist ein sehr hoher gesamtgesellschaftlicher Anspruch, der alle Mitglieder einer
Gesellschaft mit einbezienen muss. Das gilt grundsétzlich fir alle Lebensbereiche in
unserer Gesellschaft.

Die Umsetzung dieser aktuellen gesellschaftlichen und politischen Forderung
stellt nicht nur Kindergarten und Schulen taglich vor neue Herausforderungen. Dieser
Prozess der langfristigen Umgestaltung zu inklusiven Bildungseinrichtungen verlangt
insgesamt ein gesellschaftliches Umdenken und bendtigt vor allem Padagogen, die
Uber die notwendigen Kompetenzen und Erfahrungen einer inklusiven Bildung
verfugen. Die péadagogischen Prozesse mussen entsprechend den jeweiligen
Bedurfnissen und den entsprechenden Fahigkeiten und Fertigkeiten des einzelnen
Kindes und Jugendlichen und den Mdglichkeiten der Bildungseinrichtung so gestaltet
werden, dass das einzelne Kind bzw. der einzelne Jugendliche die notwendigen
Unterstitzungshilfen erhalten.

Kindergarten- und Schulen stehen somit vor groRen bildungspolitischen
Herausforderungen. Die aktuelle Situation im Jahr 2021 — die zuséatzlich noch durch
die Corona-Pandemie und ihre Folgen fir den Bildungsprozess bestimmt wird —
zeigt, wie schwierig es ist, die bestehenden Entwicklungskonzepte einer Inklusion an
die aktuellen Herausforderungen anzupassen. So muss auch in den Montessori-
Ausbildungskursen auf die ‘Inklusive Arbeit in Kindergarten und Schule'
eingegangen werden.

Wie gelingt es uns, die Anforderungen denen sich die Kinder, Schiler und
auch die Pddagogen heute in der Praxis gegenuberstehen, erfillt werden kénnen? Wie
gelingt es uns, bei allen Kindern und Schilern entsprechende Handlungskompetenzen
zu entwickeln? Aus diesem Grund missen neben dem praktischen Umgang mit den
Montessori-Materialien umfassende theoretische Grundlagen gelegt werden.

Hierzu gehoren u.a.:

e Die anthropologischen Grundlagen der Montessori-Padagogik
e Moglichkeiten und Voraussetzungen der ,,Inklusive Montessori-Padagogik* in
Kindergarten und Schule einschlieRlich der VVorbereitung eines zielgerichteten

Uberganges vom Kinderhaus in die Schule
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Theoretische Grundlagen einer inklusiven Gruppenarbeit im Kinderhaus bzw.
in der Montessori-Schule, sowie Fragen zur Beziehungsgestaltung und einer
besonderen Kinderhaus- und Schulkultur

Die Notwendigkeit altersgemischter Gruppen und die Arbeit mit den
didaktischen Materialien entsprechend des Entwicklungsstandes des einzelnen
Kindes bzw. Schiilers sowie die Mdoglichkeiten einer Gruppenarbeit. ,,Kinder
lernen lieber von Kindern®“, denn erst wenn ein Kind einem anderen Kind
etwas erklaren kann, wird es fur sich selbst reflektieren, ob es das Thema selbst
verstanden kat.

Geschichtliche Entwicklung von Integration und Inklusion in Montessori-
Einrichtungen

Inklusionsbewegung als Demokratiebewegung, Bildungspolitische
Entwicklungen, die UN-Konvention uber die Rechte von Menschen mit
Behinderung fordert das inklusive Bildungssystem und ihre Bedeutung fir die
Gesellschaft

Didaktische und methodische Grundlagen der Montessori-Padagogik
Lernstandsdiagnostik, Lernberatung, Fo6rderdiagnostik einschlielRlich der
Zusammenarbeit mit den Eltern

Notwendigkeit einer interdisziplinaren Zusammenarbeit und angemessene
diagnostische Verfahren, um Mdoglichkeiten einer Inklusionspadagogik
aufzuzeigen

Geschichtlicher Ruckblick - Hellbriigge-Modell — Beginn der Montessori-
Inklusionspadagogik und nationale und internationale Perspektiven der
Inklusion

Nationale und internationale Erfahrungen von Montessori-Organisationen im
Kontext von Inklusionserfahrungen

Wege zur Qualitatssicherung fiir Inklusion im Montessori-Kinderhaus und in
der Montessori-Schule

Standards und Kiriterien der Montessori-Ausbildung als eine notwendige

Voraussetzung fiir die Qualitatssicherung einer inklusiven Bildung
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e Rechtliche und politische Dimension
e Grundverstandnis von Recht, Menschenrechte und hier insbesondere die

Rechte von Menschen mit besonderem FOrderbedarf auf eine gemeinsame

Erziehung im Kinderhaus und in der Schule

Das sind nur einige Bereiche, die uns stets in der padagogischen Praxis
begleiten werden. Die Aussage von Maria Montessori ,,Der Weg, auf dem die
Schwachen sich starken, ist der gleiche wie der, auf dem die Starken sich
vervollkommnen.” [4] wurde zu einem Leitspruch der inklusiven Montessori-
Padagogik. Eine weitere wesentliche Voraussetzung fur eine inklusive Arbeit sind die
Erkenntnisse der Sozialpadiatrie.

Erkenntnisse der Sozialpadiatrie tber die Entwicklung des Kindes und
Jugendlichen

Wie konnen wir als Padagogen die Erkenntnisse der Sozialpédiatrie tber die
Entwicklung des Kindes und Jugendlichen und die vielen positiven Erfahrungen
inklusiver  Bildungseinrichtungen  flr unsere tégliche Arbeit in den
Bildungseinrichtungen nutzen?

Machen wir uns zuerst noch einmal kurz die negativen Erfahrungen bewusst,
die Kinder erleben konnten, die durch eine Absonderung entstehen konnten. Der
danische Sozialpddagoge Ellehammer-Andersen (1975) hat die Probleme mit den
folgenden zwei Abbildungen, die Prof. Hellbriigge in der ,,Klinischen Sozialpédiatrie
— Ein Lehrbuch der Entwicklungs-Rehabilitation im Kindesalter* veroffentlichte,
beschrieben [2, s. 28].

Hier geht es um zwei wesentliche Probleme, die Kinder mit besonderem
Forderbedarf oft in ihrer unmittelbaren Umgebung erleben.

e Das erste Problem bezieht sich auf die Abstempelung und die Absonderung der
betroffenen Kinder durch ihre unmittelbare Umgebung.
e Das zweite Problem bezieht sich auf das die Sonderschule verstarkende

Modell.

Auch wenn wir im Jahr 2021 bereits viel differenzierter und auch durch die

gemachten positiven Erfahrungen “Inklusiver Bildung und Erziehung™ in der
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Gesellschaft viel aufgeschlossener reagieren, sind diese beiden Probleme noch immer
nicht ganz tberwunden.

~Unabhingig davon, ob es sich um Padagogen, Psychologen oder Arzte
handelt; ihre Diagnose oder ihre Feststellungen fllhren zu einem
Abstempelungsprozess. Der danische Sonderpadagoge Ellehammer-Andersen (1975)
hat dieses Ph&nomen beschrieben in einem ,die Absonderung des Kindes
erhaltenden Modell* [2, s. 28].

Die Absonderung des Kindes erhaltendes Modell

= 1 Initiatoren. Die Symptome des , Auffalligen”, wie sie von den Initiatoren— gleich ob Arzte, Psychologen oder
Paddagogen — gesehen werden. Die Symptome kénnen, brauchen aber nicht pathologisch zu sein. Lehrer kénnen
2.B. die Anstifter fiir alle Kinder sein, die vom Lernprozess abweichen.

2 »Abstempelungsprozess”, Spezialgruppen erhalten die Grenzen aufrecht, indem sie die Auffalligkeit gemaR den
etablierten Regeln diagnostizieren. Dieser Abstempelungsprozess wird in besonderer Weise von Psychologen,
Arzten und Sozialarbeitern initiiert.

Absonderung. GemaR den geltenden Regeln werden die , Auffélligen” behandelt und abgesondert. Das kann wie

3 folgt verlaufen:

a) Man héltsie in der Gesellschaft, z. B. auf Bew&hrungsbasis.

b) Sie werden zeitweise entfernt, z. B. in Tagessonderschulen.

¥ ¢ Siewerden vdlligabgesondert, z. B. in speziellen Sonderinternatsschulen.

4 Riickkehr zum Anfang. Tragt das ,aufféllige” Kind einmal den Makel der ,Auffalligkeit” so ist es leichter
identifizierbar. Man ist eher geneigt, es weiter abzusondern, womit wir wieder bei Punkt 1 — den Initiatoren des

=l Sonderschulmodells— angelangt sind.

Abb. 1. Die Absonderung des Kindes erhaltendes Modell nach Ellehammer-Andersen (Hellbriigge, 1981, 28)

~Wenn einmal die Absonderung stattgefunden hat, treten — nach
Ellehammer-Anderson — weitere soziologische Mechanismen der Absonderung in
Kraft, denn jede Absonderung verstarkt die soziale Isolation, was sich in
folgendem Modell &uliert: [2, s. 29].

Dieser Abstempelungsprozess fiihrt oft dazu, dass die betroffenen Kinder in
speziellen Sonderschulen — entsprechend ihres speziellen Forderbedarfs — unterrichtet

werden.
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Das die Sonderschule verstirkende Modell

= 1 Im Lernprozess Abweichende werden in Sonderschulen abgesondert, das fiihrt zu

verringerten Interaktionen zwischen Eltern, Kindern und Lehrern von Normalschulen mit Eltern,
Kindern und Lehrern von Sonderschulen, das flihrt zu

geringerem Erfahrungsaustausch (ber die Behandlung von im Lernprozess Auffalligen, das fiihrt
weiterrum zur

Behinderung des unmittelbaren Kontakts zu den auffalligen Kindern, das fihrt weiterhin zu

I-U1<—-I=<— W= N«

dem Wunsch, solche Interaktionen moglichst zu vermeiden und damit wieder zu Punkt 1

Abb. 2: Das die Sonderschule verstarkende Modell nach Ellehammer-Anderson (Hellbrligge, 1981, 29)

Die Folgen dieses Absonderungsprozesses kdnnen dazu fiihren, die betroffenen
Kinder aus dem Blickfeld zu verlieren oder die betroffenen Kinder zu einer sozialen
Isolation zu flhren. Gerade Kinder mit besonderen Bedurfnissen leiden oft unter der
sozialen Isolation auf Grund ihrer Besonderheiten und auch z. B. durch ihre
eingeschrankte Interaktion mit anderen Kindern. Dadurch wird das
»,Behindertenproblem* eigentlich erst recht verstarkt. Die Initiatoren dieser
Absonderung kénnten u. a. auch Padagogen, Psychologen oder Arzte sein.

Wir missen immer bedenken, dass in der frihen Kindheit eine einzigartige
Chance fir Kinder mit angeborenen oder frih erworbenen Schéden, Stérungen
besteht, sie vor dem Schicksal einer lebenslangen Behinderung zu bewahren oder die
Kinder vor Ausgrenzung zu schitzen, wenn es uns gelingt, das soziale Umfeld aktiv
mit einzubeziehen. Unser Ziel muss es immer sein, den betroffenen Kindern und
ihren Familien durch die Bereitstellung einer bedarfsgerechten Vernetzung zu helfen.
Unsere Einstellungen und unsere Sichtweisen, wie wir auf Kinder mit besonderem
Forderbedarf reagieren, wird viele Kinder, Jugendliche und Erwachsene beeinflussen.
Es geht letztlich hier mehr um philosophisch-padagogische Grundlagen und weniger
um spezielle Férderkonzepte.

Inklusion ist somit eine Haltung gegentiber den betroffenen Kindern und keine
Methode, Inklusion ist auch kein Heilverfahren, das nach irgendwelchen
Erfolgskriterien evaluiert, falsifiziert oder verifiziert werden konnte, sondern
Inklusion muss man als eine Lebens- und Daseinsform bezeichnen, hier im speziellen
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Fall, zwischen Kindern mit FoOrderbedarf und Kindern ohne Foérderbedarf. Die
Menschen in der Gesellschaft sind entweder fiir oder gegen Inklusion. Es ist eine
Entscheidung, fir die sich die Gesellschaft und deren Untersysteme entscheiden
mussen. Ein ,,Modell der Inklusion® funktioniert nur dann, wenn die Gesellschaft
auch inklusiv ist.

Ein Modell der Inklusion muss darum die verschiedenen gesellschaftlichen
Ebenen miteinander verbinden, denn die praktische Umsetzung der Inklusion kann
nur durch ein aktives, gemeinsames Miteinander aller Beteiligten einer Gesellschaft
gelingen. Inklusion wird so zu einem gesamtgesellschaftlichen Auftrag.

Heute spricht man oft in diesem Zusammenhang von einen ,Inklusive
Bildung“ in einem “"Mehrebenensystem™ oder einer “Inklusion auf 4 Ebenen’.

Inklusion muss daher die verschiedenen gesellschaftlichen Ebenen miteinander
verbinden, um den gesamtgesellschaftlicher Auftrag einer inklusiven Gesellschaft
mit Leben zu erfillen.

Die praktische Umsetzung der Inklusion kann nur durch ein gemeinsames
Miteinander aller Beteiligten (politische Strukturen, Massenmedien, Fachdienste,
Kindergarten, Schulen, ...) gelingen. Es geht wvor allem Dbeim
gesamtgesellschaftlichen Auftrag um die Bereitstellung einer angemessenen
Lernumgebung in den Kindereinrichtungen, Schulen, der Berufsausbildung. Aber es
geht auch um die Offnung gegeniiber Familien, Fachdiensten, Universitaten,
Kommune und natirlich auch um die Herstellung der Barrierefreiheit.

Auf der Institutionsebene (politische Strukturen, Massenmedien, Fachdienste,
...) geht es vor allem um die Bereitstellung einer angemessenen Lernumgebung in
den Kindereinrichtungen, Schulen, der Berufsausbildung. Es geht aber auch um die
Offnung der Bildungseinrichtungen gegeniiber Familien, Fachdiensten, Universititen,
Kommune und natiirlich auch um die Herstellung der Barrierefreiheit.

Auf der Interaktionsebene (Familie, Kindergéarten, Schulen, Universitaten)
geht es um die Herstellung von gemeinsamen Spiel- und Lernsituationen der uns

anvertrauten Kinder und Schuler, aber auch um die gemeinsame Zusammenarbeit mit

KasaHCKMI AMHIBUCTMYECKUI KypHan, 2021, Tom 4, Ne 3



429
Familien, Peergruppen und nicht zuletzt um die notwendige Zusammenarbeit im
(multiprofessionellen) paddagogischen Team.

Auf der Individualebene (der subjektiven innerpsychischen Ebene des
einzelnen Kindes) geht es neben der Personlichkeitsentwicklung (physisch-
psychologische Strukturen) auch um die eigenen Einstellungen und die Haltung
gegendber allen anderen Mitgliedern einer Gesellschatft.

Vergl. Kron, Maria (2006): 25 Jahre Integration im Elementarbereich — ein
Blick zurtick, ein Blick nach vorn. In: Zeitschrift fir Inklusion. Ausgabe 1/2006.
Bidok Deutschland e.V. http://inklusion-online.net/index.php/inklusion-
online/article/view/185/185 [Abruf: 21.06.2016].

Daraus ergibt sich fiir uns die Frage:

Warum eignet sich gerade die Montessori-Padagogik fur die inklusive Arbeit
geeignet?

Montessori-Methode

Maria Montessori glaubte, dass jeder Erzieher bzw. Lehrer "dem Kind/Schler
folgen™ sollte. Dazu ist es erforderlich, dass wir die Winsche, Bedirfnisse und
Eigenschaften jedes Entwicklungsabschnittes des Kindes bzw. Jugendlichen
erkennen missen. Nur dann konnen wir ein glnstiges Lernumfeld fir die Kinder
schaffen und kénne so besser auf die Bedirfnisse jedes einzelnen Kindes reagieren.
Die Entwicklung der Kinder vollzieht sich auch aus dem Bedurfnis, sich an die
Umgebung anzupassen: Das Kind muss der Welt, in der es lebt, einen Sinn geben,
und es baut sich in Bezug auf diese Welt selbst auf.

Maria Montessori  beobachtete, dass sich das Kind in Phasen
(Evolutionsperioden), die sie als "Vier Phasen der Entwicklung” bezeichnete, vom
Sauglingsalter bis zum Erwachsenenalter selbst aufbaut. Jede Phase weist besondere
aufeinander aufbauende Merkmale auf, die sich sehr stark von den anderen Phasen
unterscheiden, aber jede von ihnen bildet die Grundlage fur die folgende Phase der
Entwicklung.

Der ,,Absorbent Mind“ umfasst in der Vier-Phasen-Entwicklungstheorie von

Maria Montessori den Zeitraum von der Geburt bis zu drei Jahren, in denen ein Kind
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unbewusst alles in sich aufnimmt und allméahlich vom unbewussten zum bewussten
Lernen wechselt.

Die erste Entwicklungsphase, die bereits vor der Geburt beginnt und bis zum
Alter des Kindes von 6 Jahren andauert, ist durch den "Absorbent Mind" der Kinder
(am starksten bis zum 3. Lebensjahr) gekennzeichnet. Jeder Aspekt, ob gut oder
schlecht, wird vom Kind aus der Umgebung, die ihn / sie umgibt, aufgenommen.
Seine Sprache und seine Kultur nimmt es ohne grofRRe bewusste Anstrengungen auf. In
der zweiten Phase, von 6 bis 12 Jahren, besitzt das Kind einen "rationalen Verstand",
um die Welt mit Vorstellungskraft und abstraktem Denken zu erforschen. In der
dritten Phase, zwischen 12 und 18 Jahren, hat der Teenager einen "humanistischen
Geist", der die Menschheit verstehen mochte und selbst etwas zur Gesellschaft
beitragen will. In der letzten Entwicklungsphase von 18 bis 24 Jahren erkundet der
Erwachsene die Welt mit einem "fachlichen Verstand" und findet seinen Platz darin.

Die Montessori-Padagogik zeichnet sich durch eine spezielle vorbereitete
Umgebung aus. Die Materialien dieser Umgebung mussen ordentlich, ansprechend,
einfach und vor allem real sein, wobei jedes einzelne Material eine genau bestimmte
Zielstellung hat, um die Entwicklung des Kindes zu unterstitzen und um jedem
einzelnen Kind die Chance zu geben, entsprechend seinen inneren Bedirfnissen und
Fahigkeiten damit zu arbeiten. Die Montessori-Gruppe - sowohl im Kindergarten als
auch in der Schule - integriert prinzipiell Kinder unterschiedlichen Alters, die in
Zeitrdumen von 3 Jahren gruppiert sind. Dies fordert auf natirliche Weise die
Sozialisation, den Respekt und die Solidaritat zwischen ihnen. Dieses ermdglicht aber
auch, dass wir Kinder mit einem unterschiedlichen Entwicklungsstand in ihrer
Entwicklung aufnehmen kénnen.

Die vorbereitete Umgebung bietet dem Kind die Maoglichkeit, sich flr
interessante und frei gewahlte Arbeiten zu entscheiden, was beim Kind durch das
Interesse zur Polarisation der Aufmerksamkeit (lange Konzentrationsphasen -
Phasen des eigentlichen Lernprozesses) fuhrt, die nicht unterbrochen werden sollten.

Die Freiheit, die wir dem Kind geben, entwickelt sich in klaren Grenzen. Dies
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ermdglicht es den Kindern, in Harmonie mit anderen zu arbeiten, zu leben und sich
zu entwickeln.

Kinder arbeiten selbstdndig oder in Gruppen mit dem Montessori-Material.
Dieses sind wissenschaftlich aufeinander aufbauende konkrete didaktische
Materialien, die den Kindern die verschiedenen Schlissel zur Erforschung und zum
Verstandnis unserer Welt und zur Entwicklung grundlegender kognitiver Féhigkeiten
bieten. Die Materialien ermdglichen es dem Kind, Fehler selbst zu erkennen, sich
selbst zu korrigieren und somit auch fur sein eigenes Lernen selbst verantwortlich zu
sein.

Die Padagogen sind in diesem Lernprozess mehr Beobachter als Helfer. Sie
helfen und stimulieren das Kind — wenn es notwendig ist — bei all seinen
Anstrengungen. So ermoéglichen wir es jedem einzelnen Kind, selbst aktiv zu werden,
Entscheidungen selbst zu treffen und Uber die eigene Arbeit selbst nachzudenken.
Diese Herangehensweise hilft ihnen, Vertrauen in die eigenen Fahigkeiten zu
gewinnen und eine innere Disziplin zu entwickeln. Freiheit und Disziplin sind fir uns
in der Montessori-P&dagogik zwei Seiten ein und derselben Medaille.

Die Montessori-Padagogik umfasst die Zeitrdume von der Geburt bis zum 18.
Lebensjahr und bietet einen universellen Lehrplan.

Vorbereitete-Umgebung

Die vorbereitete Montessori-Umgebung sollte ein gerdumiger, offener,
ordentlicher, ansprechender, einfacher und realer Ort sein. Jedes Element,
einschliellich der Montessori-Materialien, hat einen bestimmten Grund. Ziel ist es
stets, die Entwicklung des einzelnen Kindes und die Entwicklung der Gruppe
insgesamt zu unterstltzen. Die vorbereitete Umgebung in einer Montessori-Gruppe
wird an die Kinder angepasst. Proportional zur Grofie der Kinder gibt es Regale
sowie Tische und Stiihle in verschiedenen GroRen.

Die Kinder haben die Mdglichkeit einzeln oder in Gruppen zu sitzen und zu
arbeiten. Der Gruppenraum im Kinderhaus bzw. das Klassenzimmer ist in
Themenbereiche unterteilt, in denen verwandte Materialien in den Regalen aufgestellt

sind, was einerseits eine grolRe Bewegungsfreiheit ermdglicht und was es dem Kind
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auch erleichtert, Zusammenhange zwischen den leichter zu erkennen. Die Kinder
konnen in Gruppen oder einzeln arbeiten und dabei in ihrem eigenen Stil, ihrem
eigenen Lerntempo und ihrem eigenen Rhythmus handeln. Jedes Kind verwendet das
von ihm ausgewahlte Material, indem es das Material selbst aus dem Regal nimmt,
damit arbeitet und es wieder an seinen Platz zurticklegt, damit andere es verwenden
konnen. Diese dufiere Ordnung fhrt zur inneren Sicherheit bei den Kindern.

Die vorbereitete Umgebung fordert so die Unabhéngigkeit und Selbstandigkeit
des Kindes im eigenen Lernprozess. Die freie Wahl der Arbeit und die Selbstdisziplin
ermoglichen es, dass jedes Kind Aktivititen entsprechend seines
Entwicklungsstandes findet, die auf seine inneren Bedurfnisse eingehen.

In einer Montessori-Gruppe sind stets Kinder in 3 verschiedenen Altersstufen:
junger als 3°Jahre, 3 bis 6 Jahre, 6 bis 9 Jahre und 9 bis 12 Jahre zusammen. Diese
Besonderheit der "altersgemischten Gruppen™ fordert nicht nur die spontane
Zusammenarbeit der Kinder untereinander, sondern auch den Wunsch zu lernen, den
gegenseitigen Respekt der Kinder untereinander und auf nattrlicher Weise den
Erwerb von tiefem und anwendungsbereiten Wissen im Prozess des Lernens
untereinander.

Lernen betrachten wir stets als einen individuellen, ganzheitlichen und aktiven
Selbstbildungsprozess, den die Padagogen fiihren, begleiten und unterstutzen. Die
nachfolgenden drei Zitate verdeutlichen noch einmal, unsere besondere methodische
Herangehensweise in der Arbeit mit den didaktischen Montessori-Materialien in einer
Montessori-Gruppe.

Wer etwas erkléart, lernt besser. (Das wusste man schon im alten Rom)

Kinder lernen lieber von Kindern. (Pestalozzi)

Vieles hatte ich verstanden, wenn man es mir nicht erklart hatte. (Stanislaw
Jerzy Lec)

Aus diesem Grund haben die Montessori-Materialien neben den Padagogen
eine grolie Bedeutung.

Montessori-Materialien

Die Montessori-Materialien wurden wissenschaftlich entwickelt, wobei den

Interessen der Kinder besondere Aufmerksamkeit geschenkt wurde. Basierend auf
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der Entwicklungsphase, in denen sie sich befanden und mit der Uberzeugung, dass
die Manipulation mit konkreten Objekten zur Entwicklung von Wissen und
abstraktem Denken beitréagt.

Mit diesen Materialien kénnen Kinder in Gruppen oder auf individuelle und
unabhangige Weise die einzelnen Themenbereiche erforschen bzw. auch
Nachforschungen betreiben. Sie ermdglichen Wiederholungen und fordern die
Konzentration. Die Materialien bieten die Mdglichkeit, einzelne Schwierigkeiten zu
isolieren, was bedeutet, dass jedes dieser Materialien eine eindeutige Variable
einflhrt, nur ein neues Konzept, es isoliert und die anderen Konzepte unverandert
lasst. Diese Materialien haben eine "Fehlerkontrolle”: Das Material selbst zeigt dem
Kind, ob es das richtig verwendet hat. Auf diese Weise wissen Kinder, dass Fehler
Teil des Lernprozesses sind. Sie bringen Kindern bei, eine positive Einstellung zu
ihnen zu entwickeln, Kinder fir ihr eigenes Lernen verantwortlich zu machen und
ihnen zu helfen, Selbstvertrauen zu entwickeln.

Der Erwachsene — Montessori-Padagogen

Der Montessori-Péddagoge beobachtet jedes Kind, seine Bedirfnisse, seine
Fahigkeiten und seine Interessen und bietet dem Kind / Schiiler so die Mdglichkeit,
intelligent und mit einem konkreten Zweck zu arbeiten, um die Sorge fir sich selbst
und die Gruppe im Klassenzimmer zu gewéhrleisten. Das Endziel besteht darin, so
wenig wie mdglich einzugreifen, wenn das Kind in seiner Entwicklung Fortschritte
macht. Die Padagogen ermdoglichen es dem Kind, flr sich selbst zu handeln und zu
denken und hilft dem Kind Vertrauen und innere Disziplin zu entwickeln. Die
Montessori-Péddagogen geben keine Noten, Preise oder Strafen. Jedes Kind findet
innere Zufriedenheit, die sich aus seiner personlichen Arbeit ergibt.

Wenn das Kind aufgrund seiner individuellen Entwicklung fir eine neue
Lektion bereit ist, fuhrt die Montessori-Padagogin oder der Montessori-Padagoge in
die Verwendung neuer Materialien ein und prasentiert Aktivitaten einzeln oder einer
reduzierten Gruppe. Bei dlteren Kindern hilft die Montessori-Padagogin jedem Kind,
zu Beginn der Woche eine Liste mit Zielen zu erstellen, und dann verwaltet das Kind
seine Zeit wéahrend der Woche, um diese Ziele zu erreichen. Es ist nicht die Lehrerin
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bzw. der Lehrer, sondern das Kind selbst, das fiir sein eigenes Lernen und seine
eigene Entwicklung verantwortlich ist.

Das Montessori-Curriculum

Von der Geburt bis 3. Lebensjahr

Die Grundlagen fiir die zukinftige Entwicklung des Kindes werden in den
ersten drei Lebensjahren gelegt. Montessori nennt diese Periode die eines
"spirituellen Embryos", in dem das Kind im psychologischen Bereich das tut, was der
Embryo im physischen Bereich getan hat. Dieser Prozess wird dank des "Absorbent
Mind" beim Kind erreicht, das Erfahrungen, Beziehungen, Emotionen, Bilder,
Sprache und Kultur durch seine Sinne und durch die einfache Tatsache des Lebens
einbezieht. Diese Lebenserfahrungen prégen sein Gehirn und bilden Netzwerke oder
Neuronen, die das Potenzial haben, ihr ganzes Leben lang bei der Person zu bleiben.

In dieser Zeit von der Geburt bis zum Alter von 3 Jahren konzentriert sich die
Montessori-Ausbildung auf die Entwicklung des Sprechens, der koordinierten
Bewegung und der Unabhangigkeit, was dem Kind Vertrauen gibt und ermdglicht
ihm / ihr, sein / ihr eigenes Potenzial und seinen / ihren Platz innerhalb einer
Gemeinschaft zu entdecken.

Vom 3. bis 6. Lebensjahr

Der Lehrplan fur Kinder von 3 bis 6 Jahren ist in vier Arbeitsbereiche
unterteilt:

Praktisches Leben: Dies sind Aktivitaten, die auf die Pflege der Person,
anderer und der physischen Umgebung abzielen, in der sie leben. Diese Aktivitaten
umfassen Aufgaben, die dem Kind vertraut sind: Waschen, Polieren, Decken des
Tisches, Arrangieren von Blumen usw. Dazu gehtren auch Aktivitdten der
Umgangsformen, die Teil aller zivilisierten Menschen sind. Durch diese und andere
Aktivitaten erreichen Kinder die Koordination und Kontrolle der Bewegung und die
Erkundung ihrer Umgebung. Kinder lernen, eine Aufgabe von Anfang bis Ende zu
erledigen, sie entwickeln ihren  Willen, ihre  Selbstdisziplin, ihre

Konzentrationsfahigkeit und ihr Selbstvertrauen.
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Sensorisch: Kinder in diesem Alter lernen mehr durch die Sinne als durch
ihren Intellekt. Die sensorischen Materialien sind Werkzeuge fir Kinder, um jeden
ihrer Sinne zu verfeinern. Jedes Material isoliert eine bestimmte Beschaffenheit:
Geruch, Grolke, Gewicht, Textur, Geschmack, Farbe usw. Im Vorschulalter, wenn
Kinder mit sensorischen Informationen "bombardiert” werden, ermdglichen diese
Materialien ihnen, Ordnung zu geben und die Bedeutung fir die Welt zu finden. Sie
erh6hen seine/ihre Wahrnehmungsfahigkeit, die genaue Beobachtung und ein Gefihl
der Bewunderung fiir alles, was ihn/sie umgibt.

Sprache: Wenn das Kind im Alter von 3 Jahren eine neue Umgebung betritt,
bereichert es die Sprache, die es bereits erworben hat. Es ist in der Lage, sie
intelligent, prazise und schén einzusetzen und ihre Eigenschaften langsam zu
erkennen. Es lernt zu schreiben, beginnend mit ihren Sinnen (H6éren und Beriihren),
und als naturliche Folge lernen sie lesen. Als Erweiterung der Sprachaktivitaten
lernen Kinder Geographie, Geschichte, Kunst und Musik kennen. Diese Bereiche
helfen dem Kind, seine Umgebung besser zu kennen und den Platz zu erkennen, den
das Kind in dieser Welt einnimmt. Sie lernen es, die Umwelt zu respektieren und zu
lieben, und sie schaffen so ein Geflihl der Solidaritat mit der gesamten Menschheit
und seinem Lebensraum.

Mathematik: Die Mathematik-Materialien helfen dem Kind, mathematische
Konzepte leichter zu lernen und zu verstehen, wenn es mit konkreten Materialien
arbeitet, die es intuitiv zu abstrakten Konzepten fiihren. Sie bieten ihm sensorische
Eindriicke der Zahlen und legen den Grundstein fiir Algebra und Geometrie.

Von 6. bis 12. Lebensjahr

Der Lehrplan fur Kinder im Alter von 6 bis 12 Jahren bietet eine historische,
evolutiondre und integrierte Vision von wissenschaftlich nachgewiesenem Wissen
und der menschlichen Entwicklung. Er enthdlt finf grofRe Lektionen oder
grundlegende Lektionen (z. B. Geschichte tber die Entstehung des Universums), aus
denen sich spezifische Studien zu verschiedenen Bereichen bzw. Aspekten in
Sprache, Mathematik oder in den naturwissenschaftlichen F&chern entwickeln

werden. Diese Lektionen sollen die Vorstellungskraft, die Neugier und die
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Bewunderung fir die kreative und innovative Fahigkeit des menschlichen Geistes
wecken.

Jedes Kind ist anders, jedes bringt eine Vorerfahrungen mit, jedes Kind hat
seine speziellen Winsche und Hoffnungen. Auf jedes Kind mussen wir anders
reagieren, wenn Inklusion in unserer Gesellschaft gelingen soll. Daraus ergeben sich
Schlussfolgerungen flr uns Padagogen.

Schussfolgerungen fur die Inklusive Arbeit im Kinderhaus und in der
Schule

Schlussfolgerung I: Mehr Inklusion ist machbar, wenn...

i Wir missen die
Wir wissen: Entwicklungsprozesse der
Kinder studieren

* Die ersten Lebensjahre sind von besonderer Bedeutung fiir die
Entwicklung eines Kindes. Darum spielen diese Jahre eine
Phasen
entscheidende Rolle fiir die zukiinftige Entwicklung der

der Entwicklung

Gesellschaft 1
eines Kindes

* Ein Aufwachsen unter unginstigen Bedingungen beeintrachtigt

die Entwicklung eines Kindes mit lebenslangen Folgen

Die Bedeutung der ersten Lebensjahre fir die Entwicklung eines Kindes wird
haufig unterschétzt. Hier missten nach meiner Meinung die besten P&dagogen —
auch mit einer entsprechender gesellschaftlichen Anerkennung — arbeiten. Das

Fundament fir die Entwicklung eines Kindes wird in den ersten Lebensjahren gelegt.

KasaHCKMI AMHIBUCTMYECKUI KypHan, 2021, Tom 4, Ne 3



437

Schlussfolgerung Il: Mehr Inklusion ist machbar, wenn...

Wir werden Kinder mit folgenden Problemen haben: Behandlungsspektum

Lernen Sehen Horen Sprache

Physikalische / motorische Entwicklung
Kenntnisse iiber:

Geistige Entwicklung
Méglichkeiten zur

Emotionale und soziale Entwicklung Diagnose und

Krankheit bzw. Kinder mit mehrfachen Behinderungen Behandlung

Kinder ohne genaue Diagnose

Aus der Vielfalt der moglichen Probleme ergibt sich, dass sich die Padagogen
Im Kindergarten und in der Schule nicht nur mit den einzelnen Behinderungsarten
auseinandersetzen mdissen, sondern auch zielgerichtete Informationen von
Kinderérzten, Kinderpsychologen und Therapeuten erhalten missen, um das einzelne

Kind besser zu verstehen und unterstiitzen zu kdnnen.

Schlussfolgerung lll: Mehr Inklusion ist machbar, wenn...

Dann: Schulentwicklungs-

Erst: Voraussetzungen schaffen prozess planen und umsetzen

* Konzept ,Inklusive Schulen” entwickeln (Linder / Bildungsregion)

* Personal an inklusiven Schulen erganzen (u.a. Doppelzéhiung) Schulentwicklungsprozess hin

* Das multiprofessionelle Team an der Schule fiir individuelle =

Forderung ausbilden e lusioR

der méglichst alle Schiiler /

* Schule fiir Inklusion entsprechend ausstatten Lehrkrafte / Eltern _mitnimmt*
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Die Umsetzung des Konzeptes einer inklusiven Bildungseinrichtung erfordert
ein multiprofessionelles Team, einen regelméaligen Erfahrungsaustausch, dem es

immer wieder neu gelingen muss, alle Beteiligten einzubeziehen.

Schlussfolgerung IV: Eine inklusive Schule entwickelt sich ...

Langfristige Begleitung und Unterstutzung des ol v
Schulentwicklungsprozesses Ziel

¢ Langfristig angelegte Fortbildungen und Unterstiitzungen

mit Partizipationsmoglichkeiten fiir das Multiprofessionelle

Team (Offnung - inkl. péd. Fachkréfte, integrationshelfer usw.)
* Forthildungen reflexiv und spiralférmig sind Inklusive
(Input, Erprobung, Reflexion) Bildungseinrichtung

* Direkt am Alltag der Schule und am Unterricht ansetzen

* Entwicklung einer stiitzenden Struktur fiir die Schule

(6ffnung / mit Partnern aus dem kommunalen Umfeld bzw. der Kommune)

Da jedes Kind andere Starken bzw. Schwéchen hat und die gesellschaftlichen
Rahmenbedingungen sich stets verandern und weiterentwickeln, stehen die
Padagoginnen und Padagogen auch immer wieder vor neuen Herausforderungen, mit
denen sie sich auseinandersetzen mussen. Hier kann die Montessori-Padagogik einen
wertvollen Beitrag dazu leisten.
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Kazanckuiui (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoOTanus. B Hacrosmiee Bpemst 1u(poBbie TEXHOJIOTUH IIMPOKO MPUMEHSIOTCS Ha BCEX
ypOBHSIX 00pa3zoBaHus U d3PPEKTUBHO HCIIONB3YIOTCS IPH PEIICHUN MHOTUX METOJAMYECKUX 3aj1ad.
B manHOM mccnenoBaHuu WH()OPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHU PACCMATPUBAIOTCS KAaK BAKHBIN JIEMEHT
OILICHUBAaHUS TPO(HECCHOHANBHBIX KOMIIETCHIIUH CTYACHTOB IEJAarornueckux (akyJIbTETOB BO
BpeMsl TMPOXOXKIEHUS TMEJarormueckoil mpakTtuku B mkone. llog wuHQOpMAMOHHBIMU
TEXHOJIOTUSIMU B CTaTh€ MOAPA3YMEBAIOTCS  PA3UYHBIE  yCTPOWCTBA,  IMO3BOJISIOIIHE
JOKYMEHTAIBHO 3a(UKCHPOBATh MPOIIECC MPUOOPETEHHsI TIEPBOTO MPO(PECCHOHATLHOTO OIbITa U
MPOBECTH €ro OOBEKTHUBHBIA aHanmu3. [log nudpoBbiM mopTdoano moHMMaroTCs Bce Gauabl H
ANEKTPOHHBIE JOKYMEHTBI, CO3/IaHHbIE CTYJICHTaMU B IPOLIECCe MPOXOKACHUS MPOU3BOICTBEHHOM
MIPAKTUKH.

[lenpto JaHHOTO HCCIENAOBAaHUS SBISETCA AaHAIU3 TMPEUMYLIECTB W  HEJOCTAaTKOB
WCIIONB30BaHus  1MdpoBoro mopThoymo B MpoIecce OICHUBAHUS — MPOQPECCHOHATBHBIX
KOMITETEHIMI CTYJIEHTOB B XOJI€ TEeJaroru4eckoid MNpakTHUKH B IIKoie U (GOpMyIUpOBaHUE
PEKOMEHIAMM U1 pealu3alMyd BCEro MOTEHUHANA JAaHHOW TEXHOJOrMHu. B KadecTBe marepuana
WCCIIeIOBaHMS OBLT HCIIOJIB30BAaH OMBIT MIBEHIIAPCKHUX TENaroroB, KOTOPbIE HA MPOTSKCHHUH
HECKOJIBKUX JIET MPUMEHSIOT IU(ppoBoe MOPTHONHMO IS aHAU3a PE3yNbTaTOB IMEAaroruyecKou
MPAKTUKU CTyAeHTOB. Oco0oe BHUMAHHE B CTaThe YICNSIECTCS POIH HMUPPOBOTO MOPTPOIUO IS
pa3BUTHS HABBIKOB pe(IEKCHH, CaMOaHAIN3a U CAMOOIIEHKH OyTyIUX MeJaroros.

KaoueBble  cioBa:  uWHDOpPMAIMOHHBIE  TEXHOJIOTMH,  OIEHKA  KOMIICTCHIIHH,
rearorndeckoe o0pa3zoBaHue, MeAarorndeckas mpakTuka, udpoBoe mopThONHo, IIEKTPOHHOE
noptdonno, pedrekcus, camooreHka, mpohecCHOHATBHOE Pa3BUTHE.

Jas mutupoBanusi: Tuxonoa H.B. Hcnomp3oBanume mudpoBoro mnoptdoiuo mpu
OIICHUBAaHUU MPOGECCHOHATHHBIX KOMIIETCHIINH Oyaymux yunurteneil. Kazanckuil aunesucmuyeckuil
arcypran. 2021; 3(4): 440-457.

THE USE OF DIGITAL PORTFOLIO
TO ASSESS THE STUDENT TEACHERS’ PROFESSIONAL SKILLS
N.V. Tikhonova
nvtikhonova@kpfu.ru
Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Nowadays, digital technologies are widely used at all levels of education and are
effectively integrated into diverse teaching and learning activities (transmission of information,
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educational projects, presentations, games, training, modeling, evaluation and competence
assessment, etc.). Information and communication technologies are considered in this study as a key
element of assessment of teacher student professional skills and competencies during school
teaching practice. A digital portfolio is considered as a form of authentic assessment of teaching
practice, and a way to improve teaching performance and to contribute to pre-service teachers’
professional growth.

The purpose of the research is to analyze the opportunities and potential benefits as well as
the disadvantages of using digital portfolio in teacher preparation course and to propose
recommendations for the full realization of this method’s potential. The experience of Swiss
teachers was analyzed, having been using a digital portfolio for several years to assess the results of
student teaching practice, was analysed. The research focuses on the role of the digital portfolio in
developing the pre-service teachers’ ability to self-assessment and self-reflection.

Keywords: digital technology, student assessment, teacher education, teaching practice,
digital portfolio, e-portfolio, reflection, self-assessment, professional development.

For citation: Tikhonova N.V. The Use of Digital Portfolio to Assess the Student Teachers’
Professional Skills. Kazan Linguistic journal. 2021; 3 (4): 440-457.

OOpaszoBaTeNbHbId MPOLIECC HEPA3PBIBHO CBSI3aH C MPOLEAYPON KOHTPOJIS
pe3ynpraToB oOyueHusa. Lludposas Tpancopmaruss oOpa3oBaTeNbHON Cpeapl U
BHEJPEHUE HOBBIX (HOpM 00ydeHHsI TPeOYIOT MMepecMOoTpa CYIIECTBYIOLUIMX METOJ0B
OIleHHMBaHUsI 00pa3oBaTeNbHBIX pe3ynbTaToB [10]. B mociegHue rojabl B cucTteme
BBICIIETO O00pa30BaHUs MPEANOYTCHHE OTAACTCI TEeM MHCTPYMEHTaM OIICHKH,
KOTOpBIE HOCST OOYyYaroluil XapakTep U CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KPUTHUYECKOTO,
TBOPUYECKOT'O MBIIIJIEHUS CTYJIEHTOB, MX MOTUBALIUH, & TAK)KE HABBIKOB CAMOOLICHKH,
CaMOKOHTPOJISI U peIIeKCHH.

[lemarornueckass NPAKTHKA SBJISAETCA E€CTECTBEHHOM CHUTYalMEW OLICHKHU
OyAylUIMM YYHUTEJIEM CBOUX MPO(PECCHOHANBHBIX 3HAHWM, YMEHMIl M HAaBBIKOB,
CHOCOOCTBYET  MPOPECCHOHAIBHOMY  CaMOONPENENECHHUIO U IPEAOCTaBIISIET
YHUKQJIbHYIO BO3MOXKHOCTb JJI  IIEJICHANpPaBICHHOTO Pa3BUTHS  peQIeKCHH
OyAyliero ydurens, aHajn3a COOCTBEHHBIX MBICIEH M IEPEKUBAHUN B CBA3U C
negarorudyeckoil aesrenbHocthio [11], [17]. CTyneHThl NpOBOASAT CBOM IEPBBIE
YPOKHU U BHEKJIACCHBIE MEPOIIPUSTHS, B IIPOLIECCE KOTOPBIX OHU UMEIOT BO3MOKHOCTb
INPUMEHUTH Ha MPaKTUKE MPHUOOPETEHHBIE B XOJ€ HECKOJbKUX JIET yueObl 3HAHUS U
IIPOBEPUTH YPOBEHb CBOEM TOTOBHOCTH K OCYIIECTBJICHHUIO NpO(eCcCHOHATHHON

HC)IaFOFI/IIICCKOﬁ ACATCIIBHOCTH.
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OCHOBHBIMM HMHCTPYMEHTAMH OIICHUBAHUSI TMEIarOru4eckKod JesaTeIbHOCTH
yudTens, B TOM YHCIIE€ B XOJ€ MNPAKTUKHW, SBISAIOTCS HaOMIOIEHHE B KJiacce,
TECTUPOBAHUE YUUTEINSI, UHTEPBbIO, CAMOOIICHKA YUUTENs, aHAJIU3 00pa30BaTEIbHBIX
pEe3yJbTAaTOB YYalllMXCs, OMPOCHl YUalUXCsA U poautTened u np. [6, c.12]. llupokoe
pacrpocTpaHEeHUE B MEAAroru4ecKor MpakTUKE MOJYyYHJI TaKKe TAaKOW MHCTPYMEHT
OLICHUBAHUSI NESITEIbHOCTU YYHTeNs, Kak noptdoiuo. B KoHTekcTe HacTosIero
UCCIeoBaHus  MOPTGONMO  MOHUMAETCS  KaK  COBOKYNHOCTh  0OpasIioB
npodeccroHaNbHOM IeATEIbHOCTH MeIarora.

NudopmaimoHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH ((POTO M BHICOKAMEPHI,
TenedOHbl, TUIAHIIETH W T.J.) BBINOJHAIOT TPU 5TOM (PYHKIUIO WHCTPYMEHTA,
MO3BOJISIONIETO JTIOKYMEHTAJIbHO 3a(UKCHPOBAaTh MPOLIECC MPUOOPETEHHUs TEPBOIrO
MPO(ECCUOHAIBHOTO OIbITa, MPOBECTU €r0 OOBEKTHUBHBIM aHAIM3 U MCIOJIb30BAThH
MOJIyYeHHBIC  pe3yJbTaThl NI COBEPIICHCTBOBAHUS  MPOQPECCHOHATBHBIX
KOMITETCHIINM Oyaynux neaaroros. [ J1aBHOM 3a7a4eil CTYJICHTOB TP 3TOM SIBJISIETCS
aJieKBaTHas MHTEPIpPETAIUs U CTPYKTYpUPOBaHKUE MaTepuaia, a TakKe KaueCTBEHHas
pedrnekcus, KoTOopas  SBISETCA  KJIIOYEBBIM  (PAKTOpOM  JIMYHOCTHOTO U
poheCCUOHAIBHOTO Pa3BUTHSL.

B cBs3u ¢ pacnipocTpaHeHreM pa3iuYHbIX (OPM OHJIAWH OOYYECHHS B HAyYHOUH
JTUTEPATYpE BCE Yallle MOKHO BCTPETUTh TEPMUHBI «IU(poBOE MOPTPOIN0», «BEO-
nopTQoano» WM «IEKTpoHHOE mopTdonano». Kak H3BECTHO, TpPAIULIMOHHOE
noptdonuo (wiu nopTdenb AOCTHXKEHUN) TMPeNCTaBiIsieT CO00M COBOKYMHOCTh
pe3ynbTaToB OOYYEeHHS, KOTOPHIE JIEMOHCTPUPYIOT MPUOOPETEHHE OMPEaeICHHBIX
KOMIIETCHIIMM OOydYaloImMUMCsT ¥ OTPaXaloT TUHAMUKY ero pa3Butva. OCHOBHas
byHkuus NOpTHOIMO — XpaHEHHWE W CUCTEeMAaTH3alusl BaKHEUIIUX padoT u
nocTiwkeHud yyamumxcs. LudpoBoe noprdonno oTianyaercs OT 0OBIYHOTO TOJIBKO
TEM, YTO BCE JOKYMEHTBI XPaHATCS B JJICKTPOHHOM BUJIC.

AHanmu3  nyONMKamuid, TMOCBAIMICHHBIX  IpoOJieMaM  UCIOJIb30BaHUS
noptdpoauo B yuyeOHOM TIpolecce, CBHUAETEIbCTBYET O CYHIECTBEHHOM
MHOT000pa3uu 153701 (0):] nopTdoIno: pedrexcuBHoOE, npo0JIeMHO-

HcclieIoBaTeNbCKOe, TeMaTuieckoe, s3pikoBoe u np. [3], [9]. opTdonauo moxer
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MCIIOJIb30BAThCS JJIsl IPEACTABICHUS PE3yIbTaTOB ACATEILHOCTH PAOOTOJATEISAM C
IEeNbI0 TPYyJAOycTpoicTBa (kKaphepHoe moptdonro) [2], a Takke I OLECHKH
pEe3yJIbTaTUBHOCTH  HMCCIENOBATENbCKON  NIESITEIbHOCTH  CTyIeHToB  [1].
B xoHTekcTe memarornyeckoro o00pa3oBaHMS YAacTO HCIOJB3YETCs MOHSATHE
«y4HuTeNbCcKoe OpPTdoIo» uin «rnoprdonuo nemarora» [7], [13].

Hapsany ¢ uudpoBeiM noptdosiio B padoTax 3apyOeKHBIX U OTCUECTBEHHBIX
aBTOpPOB, TOCBSIICHHBIX MpOOJeMaM HCIOJIb30BaHUS IUPPOBBIX TEXHOJIOTUN
B IIpoliecce 00pa3oBaHUs, BCTPEUAIOTCS TEPMHUHBI «IU(GPOBOM cremy, «udpoBoit
npodunby, «uudpossie 3anucu». lloHsTue «MpoBON ciemn» TpakTyercs
UCCIe10BaTeNs MU To-pasHoMy. s ogqHux aBTOpoB HU(POBOIl ciex B 00pa3oBaHUU
— 3TO JaHHbIE O pe3yibTarax o0pa30oBaTENIbHOM W MPOEKTHOM JEeATEIbHOCTH
oOyuaromuxcsi, BKJIOYas CO3JaHHbIE MM NPE3CHTALUU, BHUJIE03AIMUCH, IOPOKHBIC
Kaptel [5, c. 42]. Ilo cytu, 3TO TOT *e camblii mopTdenb AocTkeHuil. pyrue
MCCTIeIoBaTeNIM TMOHUMAIOT 1HM(poBoil cren kak wHGOpManuioo 00 aKTHBHOCTH
YeloBeKa B BHUPTYaIbHOM MPOCTPAHCTBE, B YAaCTHOCTH Ha  Pa3IMYHbIX
oOpasoBarenbHbIX MIaTOpMax U B COIMAIBHBIX CETAX. B yueOHOM mporecce 3TH
JaHHBIE HCMOJB3YIOTCS C LENbl0 HMHAMBUAYAJIU3allMM Mpolecca OO0yueHHUs
Y TIOBBINNICHUS ero kadecTBa [8]. DpaHKOS3bIUHBIE aBTOPHI I O0003HAUYCHUS
AJIEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB, CO3/aHHBIX CTYJA€HTaMH B XOJ€ MeAaroruyeckoiu
MPaKTUKU U OOYyYEeHMs, UCHOJB3YIOT O0Jiee Y3KU TEPMUH — «IU(POBBIC 3aIUCK»
(bp. — traces numériques), KOTOpblE B JaJbHEHIIEM MOTYT OBITh BKJIIOYCHBI
B i poroe noptdoinuo [15], [16].

B pamkax HacTosimiero uccienoBaHHUS TON «IU(DPOBBIM TOPTHOINO» MBI
Oyaem MoHMMAaTh Bce (ailyibl U AJIEKTPOHHBIC JOKYMEHTHI, CO3JJaHHBIC CTYJACHTaMU
B IIPOLIECCE MPOXOXKIACHHUSI MEAarorn4eckoll MpakTUKKM B IIKoJe, OyAb TO
dbotorpaduu, ayauo Wi BUIEO3AINMCH, TYTII-TOKYMEHTHI, OT4eTHl B opmare Word,
npe3eHtauuu B Power Point, To ecTh BeCh KOMIUIEKC COOpaHHOTO B LU(PPOBOM BUE
Marepuana, KOTOPBIM JaeT BO3MOXKHOCTh OOAyMaTh U MPOAHAIU3UPOBATH

MpOJIETaHHYI0 pa0OTy U OLEHUTH €€ 3HaYeHUE JJIs1 MPOPECCUOHAIBHOTO Pa3BUTHSL.
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[lenpto MaHHOTO WCCIEAOBAHUS SIBISETCA aHAIM3 TOJOXKUTENbHBIX U
OTPHUIATENBHBIX CTOPOH HCIOJNBb30BaHUS IU(GPOBOro MNOPTPOINMO B Mpolecce
OLICHUBAHUS MPOPECCUOHAIBHBIX KOMIIETEHIIUNA CTYJEHTOB BO BPEMs MPOXOKICHUS
NeAarornyecko MpakTHKU B IIKOJE U (OPMYJTUPOBAHUE PEKOMEHAALMNA AJs €ro
s¢dexTuBHOrO mnpuUMeHeHUs. B kauecTBe Marepuana uMcciIeAOBaHHUS — ObLI
MCIIOJIb30BaH ONBIT IIBEHIIAPCKUX MEAAroroB, KOTOPbIE Ha MPOTSHKEHUH MOCIETHUX
JeT TPUMEHSIOT pa3Iu4Hble LHUQPPOBBIE CPEICTBA JJIsi OLEHKH JESTEIbHOCTH
CTYJICHTOB BO BpeMsl yueObl U aHaNIM3a Pe3yIbTaTOB MeIarornuyecKoi MpaKkTUKH.

B nanHoM wuccinenoBaHuu ObUT pacCMOTpPEH OMBIT Tpex By3oB llBeiinapum,
pealu3yIolMX MPOrpaMMbl TOJATOTOBKM TMEAaroroB, a HMMEHHO YHHBEpCUTETa
XKenensl (¢p. Université de Geneve), Bricueii mkomnsl negaroruku r. Gpudyp (Haute
école pédagogique de Fribourg) u denepanbHOr0o MHCTUTYTa MPOPECCUOHATBHOTO
obpasoBanus r.Penan (¢p.: IFFP - Institut fédéral des hautes études en formation
professionnelle). Bce onn MCoONb3yI0T pa3nuyuHble BApUAHThI HU(POBBIX MOPTPOINO
U ayJJMOBU3YyaJIbHBIX 3aMUCEH NI OLIEHKU Pe3yJIbTaTOB 00YUYEHHs CBOUX CTYICHTOB.

B VuuBepcurere XeneBbl 1udppoBoe mnopTdosiio BKIOYAET B ceOs B
OCHOBHOM MHCBbMEHHBIE 3aJlaHHsl M 3CCe, KOTOpbIE CTYACHTHl MHIIYT Ha Pa3HbIX
sTanax oOyuyeHus. Hampumep, Ha mepBOM Kypce 3TO MOXKET ObITh 3CCe Ha TEMY
«Kakum yuurenem s HamepeH cTaTh?». B KOHIle 0OydeHHs] TeMa 3CCe MOXKET ObITh
chopmynupoBaHa cleAyrmuM oOpasoMm: «Mory mu s cuutath cels ydyuTelaeM H
nouemy?» [18]. Ilenp 1OMOOHBIX AHAIUTHYECKUX TMHUCHMEHHBIX  3aJIaHUI
3aKiIovaeTcss B (POPMUPOBAHMM  HABBIKOB  peQuIeKCHM, LEeJernojaraHus u
camoananu3a. OeHKa 3a HUX He CTaBUTCS, CTYJEHTHI MOIy4at0T OOpPaTHYIO CBSI3b Ha
CEMHHapax B BHJIC YCTHBIX KOMMEHTApHEB MpPEnoaaBaTelss U KoJuler-cTyaeHToB. [lo
UTOTaM aHaju3a MUCbMEHHBIX PabOT U 00CYK/IEHUS Ha CEMHUHAPE CTYIEHTHI TOTOBST
NpEe3eHTAlN B MUHU-TPYIIAX, 32 KOTOPBIC U MOJIy4aloT OlleHKH. [IpenmymiecTBamMu
TaKOTO MOJXO/Aa SIBISIOTCSA, C OAHONW CTOPOHBI, HEOOXOJUMOCTh BBIPAKECHHS CBOMX
MBICJIE B MHCHBbMEHHOW (OpME, HUYTO CIOCOOCTBYET OCMBICICHUIO CBOEH
npoeCCHOHANBPHOW  WIASCHTHYHOCTH,  TOJYyYEHHBIX  3HAHWW, HABBIKOB U

MpUOOPETEHHOTO OMbITa, C JIPYrOdl CTOPOHBI, AaKTUBHOE OOCYXJEHUE CO
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CBEPCTHUKAMH PA3JIMYHBIX ACMEKTOB MPOGECCUOHATHHOU NEATETLHOCTH MO3BOJISET
CTYJIEHTaM OCO3HAaTh MHOTO00Opa3ne BO3ZMOKHBIX TOUYCK 3PCHHS U MPOAHATU3UPOBATH
pazNuyHbIe TeJaroruyeckue cutyanuu. B nanHoMm ciywae mudpoBoe mopT@oiuo
MPEACTABISIET COOOM KOJUIEKIMIO PabOT CTy/IEHTa, Ha OCHOBE KOTOPBIX OH MOKET
IPOCIEAUTH CBOE MPOPECCUOHANBHOE PA3BUTHE B TEUEHUE BCETO MeprUoaa 00yUeHHUs.

[IpenogaBarenu Bricmieit MmKoabpl negaroruku r. Opudyp HCMOIB3YIOT MHON
MOIXO0/ K Pa3BUTHIO M OIEHKE MPOPECCUOHAIBHBIX KOMIETSHINI CBOUX CTYIEHTOB.
B xome nmpoxoxkaeHHs ~ MENAarorMyeckod  MpakTUKU — OyAyliue  IeAaroru
CaMOCTOSATENILHO JHO0 C TMPUBICYECHUEM IIKOJIBHBIX YYHTENICW WA COKYPCHUKOB
(UKCUPYIOT C TIOMOIIBIO ayJUOBU3YAJIbHBIX CPEICTB pa3IMYHBIC OTaIlbl CBOCH
poheCCUOHAIBHOM AESATEbHOCTH, CO3aBasi TaK Ha3bIBaeMble «IIM(POBBIC 3aITUCH,
3TO MOTYT OBITh PoTOrpaduu, KOPOTKHE BUICO- WU ayAuo3anucu u ap. TpedoBanuii
[0 COAEPKAHUIO, NEPUOJMYHOCTH M YaCTOTE 3aluCceld HE MPEaBABIAECTCS, HO
00s13aTEeNIbHBIM YCJIOBUEM SIBJISICTCSI HAIMUKME KaK MUHHUMYM JIBYX BUJI€O(PparMeHTOB
ypoka. CoOpaHHbIE MaTepualbl JOKHBI TIO3BOJIUTh UX aBTOPY BBIMOJIHUTH aHATU3 U
TeopeThyeckoe 00OCHOBAHUE MPOBEICHHOW pabOTHI U OLICHUTH C(OPMUPOBAHHOCTH
cBOMX TpodecCHOHATBHBIX KOoMIeTeHmii. Kpome Toro, CTyIeHTBl TOTOBST
MUCHbMEHHBIA OTYET, IJe MPOBOASAT MO BO3MOXXHOCTH OOBEKTHBHBIM aHAIM3 CBOECH
NeATEeIbHOCTH, TEOPETHUUYECKOE OOOCHOBAHUE CBOWX JIEMCTBHUU M ATAroB PabOTHI.
ITocne o3HakOMIJIEHUSI C OTYETAMU KypaTOpbl MPAKTUK (THIOTOPHI) MPOBOISAT CO
CTyJICHTaMU COBMECTHOE O0CYXeHUE Pe3yaIbTaToB [15].

OnwiTr memaroroB u3 r. ®pulbyp BbeIIBUN cheayromiee. Bo-mepBbix, cOop
Marepualia OCYIIECTBISJICS MPAKTUYECKU BCEra CaMUM CTYJEHTOM, B PEAKUX
Clly4asix OHM O0OpaIllajuCh 32 MOMOUIBIO K THIOTOPY. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO MTPOCUTD
Koro-nmu6o QororpadupoBaTh WK 3aMKUCHIBATH CeOsl HA CBOM TENEPOH CTYIACHTY HE
OYEHb YA0OHO, TaK KaK COBPEMEHHBIE DJIEKTPOHHBIE YCTPOUCTBA COJIEPkKAT OOJBIIOE
KOJIMYECTBO JIMYHOM MHGPOPMAIMU, U CTYJCHThI HE JIO0AT OT/aBaTh CBOM Ta/KET B
pyku Tpethbux jui. CheMka Ha TeiaedOoH THIOTOpA TakK)Ke, MO MHEHHUIO MHOTHX,
SBJISIETCS HEXKEJIaTeNIbHbIM BapuaHTOM. [loaTomy wame Bcero Oyayliue mneaaroru

OCYIIECTBIISUTN cOOp (DaKTHUYECKOT0 MaTepHraja CaMOCTOSTEIIBHO.
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bouio Takke BbIBICHO, 4TO (oTorpaduu wyamie ae’aJuch CIHOHTAHHO, a
BUJICOCHEMKA, HA00OpOT, IUIAHUPOBAJACh 3apaHee. DTO OOBICHSIETCS TEM, YTO
BUJICO3AIUCh COEPKUT OOJIBbIION 00beM MHPOpPMalUU KaK O MPOLECcce, TaK U €ro
YYaCTHHUKAX, MOATOMY CTYACHTBHI CTapaJIUCh BHIOPATH JUISI BHJICOCHEMKU yIayHBIMI
MOMEHT ypOKa WJIM UHTEPECHBIN BUJI I€ATEIbHOCTH, YTOOBI MOKA3aTh Ce0s C JIydllen
cTopoHbl. @Dotorpadhum ke TMO3BOJSIIOT 3adUKCUpPOBATH TO, YTO HE OBLIO
3allJIJaHUPOBAHO 3apaHee, HO MPEACTABIAET MHTEPEC C TOYKH 3PEHHUS CTYJEHTA.
HekoTtopble CTyIeHThI PU3HAIKCH, YTO CTApAJIMCh BECTU 3aMKUCh HE3aMETHO, YTOOBI
HE OTBJICKAaTh YYEHUKOB OT PabOThl M HE BBHI3BIBATH JUIIHUX BOMpPOCOB. Jlpyrue
MPOCWJIM YYCHHKOB TOBTOPHO BBITIOJIHUTH KaKOe-TO JeWcTBHE i (PoTo wiH
BUJICOCBEMKH, TIIOCKOJBKY BO BpeMs YpOKa OHHM OBIIM YBJICYCHBI YYCOHBIM
MPOLIECCOM U MPOCTO 3a0bIBAIM O HEOOXOAMMOCTH €ro (pMKCUpPOBAThH JHO0 OOSIHCH
«COUTHY paboYuil PUTM.

B wuToroBeix oTdeTax CTYIEHTOB mpeoOnaganu ¢dororpaduu, Tak Kak C
TEXHUYECKON TOUYKH 3pEHUSl WX JeNiaTh MPOIle, YeM CHHUMATh BHUICO, KpOME TOTO,
4acTh CTYACHTOB «HE JIOOST BUIETh ce0si Ha BUaeo». C TOUKH 3peHUs pedIeKCHH
O4YeBHJIHO, uTO (poTorpadun MeHee MHGOOPMATUBHBI, TAaK KaK HE JAIOT BO3MOXXHOCTH
aHAJIM3UPOBaTh BepOaJIbHBIE W HEBEpOAIbHBIC CPEACTBA KOMMYHHUKAIIMH, XOTS IS
OyAyliero y4mrtensi OYeHb Ba)XHO YBHJETh M YCIBIMIATh ce0s CO CTOPOHBL. B TO
BpeMs KaK C MOMOIIbI0 BUCO3ANMMCH HAUYWHAIOIIMKA yUNUTETh MOXET OIEHUTh CBOM
TUAAKTHYECKAE, OpPraHW3aTOPCKHEe W KOMMYHHKATHBHBIC CIIOCOOHOCTH, CBOM
Mpo(eCCUOHATIBHBIN UMUK, KHHETHYECKYIO U PEUEBYIO KYJIbTYPY (MUMUKY, KECTHI,
TeMOp, TOXOJKY, OCaHKy H® T.[I.), BIJIaJlcHHEe TMpUEMaMUd BepOaIbHOTO W
HeBepOAITIBHOTO OOIIEHHUS.

HNHTepecHO OTMETHTD, YTO, aHAJIM3UPYS COJEpKaHne COOPAaHHBIX MATEPUAJIOB,
CTYIEHTbl CHeNald aKIEHT Ha JWJAKTUYECKOW COCTaBJAIOIIEH ypoKa WU
MPEANOYUTAIH (PUKCHPOBATH TO, YTO MOXKET TMPUTOIUTHCI WM B OyayIieH
MeJaroru4eckoil padore (UTphl, MJIAKaThl, TUAAKTAYECKUE MaTepUasbl, TBOPUYECKUE
paboThl ydeHUKOB). OHU paccMaTpHUBaId BUJICOCHEMKY B OOJBIIEH CTENEHH Kak

BO3MOXHOCTb IIOBTOPHO IIPOAHAIIM3UPOBATHL OTBCTHI YUCHHKOB HWJIM HCIIOJIb30BATb
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MHTEPECHbIE HApaOOTKU B OYyIyIlleM, a HE OLEHUTh CBOIO PabOTy U MOPa3MBILLUIATH O
CBOEM TMpOo(ecCHOHAIBHOM pa3BUTHH. Hampumep, CTyIeHT [AaBajl ydyeHUKaM
ONpPEAENIEHHOE 3aJaHue W CHUMal pe3yibTaT HuX paboThl: MPE3EHTALHIO,
BBICTYIUICHME€ WJIM TPOCTO TPYHIOBOE OOCYXKJIEHHE, TO €eCTh (HaKTHUECKU
UCIOJIb30Ba U(PPOBbIE 3a1IUCH AJis1 00Jiee 0OBEKTUBHON OLIEHKU PabOThl YUEHUKOB,
a He CBOCH JiedaTesIbHOCTH. HekoTophie CTYJEHTHI Ja)Ke UCIOIb30BAIA 3TU (paiiibl B
KauyecTBE 00paTHOM CBsI3U AJis1 0OCYKJIEHUS C YUCHUKAMHU MPOJICTaHHON pabOoThI.

VYuuThIBas BBIIENU3JI0)KEHHOE, MBI MOKEM CENIATh BBIBOJ, UTO JJISl YCIIELIHOTO
MCIOJIb30BaHus IU(PPOBOro MOpTHOINO WM HUPPOBBIX 3alUCe KaK MHCTPYMEHTA
OLICHMBAHUSA  MEAArOTMYECKOM  MPaKTUKA  HEOOXOAMMO  MpEeIBapUTEIbHOE
oOCyXXJIeHHE CO CTyJeHTaMH Kpyra BOMPOCOB, Ha KOTOPbIC OHU JOJDKHBI OOpaTHThH
BHHUMaHue MpH (UKcaud y4eOHOTO Mpolecca, U KPUTEPHUEB OLIEHKH UX pPabOTHI.
BayxHO opueHTHpOBaTh CTYAEHTOB Ha TO, YTO LU(PPOBOE MOPTPOINO HCHIOIB3YETCA
HE TOJIbKO KaK HAKOMHTEh JUAAKTHUECKON MH(OpMAIMU, OHO TO3BOJSET YBUACTDH
ce0st CO CTOPOHBI U OLIEHUTh YPOBEHb CPOPMHUPOBAHHOCTH CBOMX KOMIIETEHIIHUA.

C TOukM 3peHUs] KPUTEPUATHHOTO OIICHWBAHUS WHTEPEC MPEICTABISICT OMBIT
negaroroB denepaibHOr0 MHCTUTYyTa IpodeccuoHanibHOro obpasoBanus r.Penaw,
KOTOpBIE OILIGHWBAIOT TIEarOTMYECKYI0 TPAKTHKY CTYJEHTOB Ha OCHOBE
BHJICO3AIIMCEN MPOBENCHHBIX UMH YPOKOB [16, ¢.156]. CnenyeT moauepkHyTh, YTO
pedb HJIET HE O TMOJHOLUEHHOM TMOPTPOIMO, a HMEHHO O BHJEO3AIUCH
MPOJOKUTENBHOCTHIO 45-90 MUHYT M NMHMCbMEHHOM aHAIM3€ MPOBEICHHOTO YpOKa.
VYpoBeHb NpodeCcCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIMH OIEHUBAETCSI B COOTBETCTBUU C
onpeaeneHHbiMU Kputepusimu (Tabmuna 1). JlaHHble KpuTepuu He SBISIOTCA
HEU3MEHHBIMH, KKJIbIH MEeJaror MOXeT uX JopabaThiBaTh B COOTBETCTBUU C IEIISIMU
oOydenwus, cnenupuKon Kypca, BO3pacToM 00yJaronuxcs u Jip.

Pacnpenenenne OamnoB 3a Teoperuueckyro (39 0amioB) M MPaKTUYECKYHO
yacTh (36 6amioB) CBUAETEILCTBYET O TOM, UTO CaM yPOK TaK € Ba)KEH, KaK U €ro
KauecTBeHHbIH aHanu3. CorjacHO IIKale OLEHWBAaHUSA NpU TOJCYEeTe OaylIoB
BBICTABIISIIOTCS CJEMyIOIIMEe OTMETKH: /375 GamioB — mpeBOCXoaHo, 6772 OGamra —

oueHb xoporto, 6166 6amoB — xopoio, 5560 6amioB — ynosiaeTBopurenbHo, 5054
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bamma — mpuemiuemo, 4049 OamoB — HEYIOBJIETBOPUTEIHHO (HEOOXOmnMMa
nopabotka), 039 OGamioB — HEYIOBICTBOPUTEIHLHO (HEOOXOaUMa Cephe3Has
nopabotka) [16].

Tabmuma 1 — Kpurepum OLIEHKM NEAaroruyeckoil MNPaKTUKH CTYICHTOB

denepanbHOTO HHCTUTYTA TTpodeccHoHaAIbHOTO oOpazoBanus (r.Penan, llIBeiimapus)

Kpumepuu oyenxku noocomosumenbnoz2o smana (Ha 0CHOBe MUCbMEHHOI0 aHAJIN3a)

1) Ompenenenne CcBoell pond B cuUCTeMe MPOodecCHOHATLHOro o0Opa3oBaHus | 9 6amioB
(oco3HaHWE CONMAIBHOW  3HAYUMOCTH  Oynymed mnpodeccun W CBOEH
npohecCHOHATEHOM UICHTHYHOCTH)

2) Omnwucanune 1 000CHOBaHUE pa3pabOTAHHOIO IJIaHa ypoKa (MIaHUpyeMbIe e, | 9 6amioB
TeMa, XOJ YpOKa, KOMIICTCHIIMH, XapaKTepUCTHKA KIJIAcCa, COOTBETCTBHE
COJIepKAaHUsl YpOKa, METOJOB W IMPHUEMOB OOy4YCHHS KOHTHUHIEHTY YyYaIlUXCs H
paboueii mporpamme)

Kpumepuu oyenku ypoxka (Ha 0CHOBe BH/1€03aIIHCH)

1) Hauano ypoka (puBeTCTBUE, YE€TKOE (OPMYIHpPOBAHHE TEMBbI ypOKa, Lelei, | 6 6amioB
(opMHpyEMBIX KOMITETCHIIUHN U Jp.)

2) KauecTBO MEKIMYHOCTHOTO B3aUMOJCHCTBHS M KOMMYHHUKAIUi (SCHOCTH U | 6 OayioB
JIOTHYHOCTh BBICKA3bIBAHUW, CTPATETMH M TAKTHKH IEIarOrHYEcKOro OOIICHUs,
pedeBast U KHHETUYECKAs KyJIbTYpa, yIIPaBICHHUE KJIaCCOM, YPOBEHb IMIIATHH)

3) Bruanenue COBPEMEHHBIMH MeToAaMHu o0y4eHus (cooTBercTBHE | 6 OaIOB
TUIaKTHIECKAX CPENICTB HEIsIM 00pa30BaHUsI M KOHTHHTEHTY YYaIl[XCs, pa3BUTHE
WHUIIMATUBHOCTH,  CaMOCTOSTEIBHOCTH  YYalllUXCs,  aKTHBHOE  y4YacTHe
o0yyaromuxcs B yueOHOM Iporiecce)

4) OrmeHka pe3ynbTaToB 00yueHHs (HEMPEepBIBHBI MOHHMTOPHUHI YCBOEHHS | 6 0aioB
Marepuaia, JOCTIKEHHsI 00pa30BaTeNIbHBIX IENel YJalliMHuCs, oOpaTHas CBS3b C
KOKIBIM YYaCTHHUKOM Y4YeOHOTO Mporiecca, afanTaius COJep:KaHus OOydeHUs K
NOTPEOHOCTSIM T'PYIIIIbI)

5) MWHTrerpamus TEOPETHYECKMX 3HAHUN B MPAKTHUECKOW JeATEIbHOCTH (yMeHHE | 6 GaioB
IPUMEHUTH TOJIYYECHHbIE 3HAHUS B PEAJbHON CHUTYyallud C Y4E€TOM KOHKPETHBIX
YCIIOBUI)

6) Peanm3zanus 3amIaHUPOBAHHBIX LEeNieH (YMEHUE OCYIIECTBUTh Ha MPAKTHKE TO, | 6 OayuioB
9TO OBUIO 3aIUTAHUPOBAHO, YIPABJICHUE HETTPEBHICHHBIMU CUTYAIHSIMH )

Kpumepuu ouyenxu ananuza nposedennozo ypoka (Ha 0CHOBe MHCbMEHHOI0 aHAJIM3a)

1) Amnanmu3 1mporecca IUTAHUPOBaHHMS YypOKa M €ro mpoBeacHus (omucanue | 9 6amioB
UCTIOI30BaHHBIX ~ METOJIOB M JTUAAKTUYCCKHX  TPUEMOB, OCOOCHHOCTEH
MEXJITMYHOCTHOT'O B3aMMOJICUCTBHUS, paboueii aTMoc(epsl, perieHue
HE3aIlJIaHUPOBAHHBIX U HEMOJTOTOBJIICHHBIX CUTYalluld B XOJAE YpPOKa, CAMOOIICHKA,
dbopMyIUpOBaHKE BO3MOKHBIX TPACKTOPHI MPOGECCHOHATHHOTO POCTA)

2) Ouenka npuoOpeTeHHBIX MPOGECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIMI B X0/1€ 00y4yeHus | 9 6amion
U  MPOXOKACHUA IMPAKTUKH (,Z[I/IaI‘HOCTI/IKa UMCIOIIIUXCA HABBIKOB W aHAJINU3
NEearoruyeckux  CHUTyalud,  CIOCOOCTBYIOIIMX  (DOPMUPOBAHHIO  HOBBIX
KOMITCTCHIIHH )
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3) CooOmopenne TpedoBaHuii kK odopmileHHI0O oT4eTa (CTWIIb M3JIOKeHWs, | 3 Oayia
CHHTaKcHc, opdorpadus, HaIMYME CCHUIOK, YETKasi CTPYKTypa OTYeTa, Ka4eCTBO M
PEJTIEBAaHTHOCTh HATJSITHOTO MarepHaia M HPWIOKEHHH, Oo(QOpMIICHHE CITHCKa
JUTEPATypPHI U JIp.)

AHanu3upysi BO3MOKHOCTh MCIIOJIb30BaHUS OIbITAa MIBEHIIAPCKUX MEJaroroB B
YCIIOBUSX POCCUHCKOM BBICHIEH IIKOJBI, MBI MPUIUIA K BBIBOAY, YTO LU(POBOE
nopThonno u uudpoBbie 3aUCH MOTYT ObITh 3(P(HEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM OLIEHKU
U CaMOOIICHKH C(OPMHUPOBAHHOCTH YHHUBEPCAIBHBIX, OOMICTTPOGECCHOHANBHBIX H
npodeccuoHaNbHbIX KOMIETEHIIMN CTYIEHTOB-OyIyIIMX IearoroB, Takux kak YK-
3, YK-4, VK-5, OIIK-5, OIIK-7 u ap. [Ipu 3TOoM BaXHO 3apaHee O3HAKOMHTh
CTYJIEHTOB C KPUTEPUSIMU OLICHKH O KaX10H KOMITETEHIIUU.

Hanpumep, nipu olieHke yHuBepcaibHOM kommeTeHlun YK-4 (crmocoOHOCTh
OCYIIECTBIISITh JACIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M TNHCBMEHHOH ¢opMax Ha
rOCyIapCTBEHHOM si3bIke Poccniickoit Deepaiun 1 HHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(ax))?
MOTYT YYUTBHIBATHCA, B TOM YHCJIE, OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI PEUEBOU KYJIBTYPHI
nejarora: MpaBUIbHOCTh PEUH, COOTBETCTBUE S3BIKOBBIM HOpMaM, (hOHeTHYEeCKas U
CUHTaKCHYECKasi T'PaMOTHOCTh, BBISIBJIEHUE W HCIPABICHUE CBOMX HEIOYETOB H
OIIMOOK; JIOTUMYHOCTh U TOYHOCTh BBICKA3bIBaHUH (YeTKUl O0TOOP MH(pOpMAIUH AJIs
oopMIIEHUSI  BBICKA3bIBaHUSA, CMBICIOBass W CHHTAKCHUYECKas OpraHu3anus
BBICKA3bIBaHUs); YHCTOTA peud (OTCYTCTBHUE CIOB-IIAPAa3UTOB, HEIUTEPATYpPHOU
JICKCUKH, JKApPTOHM3MOB); BBIPA3UTEIBHOCTh pPEUYM — YMEHHE HCIOIb30BaTh
paszNUYHbIE S3BIKOBBIE CPEJCTBA, COOTBETCTBYIOLIUE 1I€JIM BbICKA3bIBaHUs (OOTaTHIM
CIOBapHBIM 3amac, BIAJECHUE TEPMUHOJIOTHEW NPENOJaBAEMOM JIUCIUILINHEI);
ATUYECKUH acTeKT — (hOopMbl OOpallleHus], TIPUBETCTBUS; TUKIUS U UHTOHALMS (TeMIl,
TeMOp, may3sl) u T.1. [12]. 3apanee 3Hast 0 KPUTEPHUIX OLICHKH, CTYJICHT CMOXET, BO-
MEPBbIX, YUYUTHIBATh WX HA OdTale MOATOTOBKH K YPOKY, BO-BTOPBIX, OOBEKTHBHO

OLICHUTh CBOM YpOBEHb (HallpuMep, pPEUYEeBOW KYyJIbTYphl) MpPU MPOCMOTPE

2 B coorserctBur ¢ ®I'OC BO (3++) 10 HANpPaBICHHIO MOATOTOBKH GakanaBpuara 44.03.01 «llegarormueckoe
obpasosanue» http://fgosvo.ru/uploadfiles/FGOS%20V0%203++/Bak/440301 B 3 15062021.pdf
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BUJICO3aMKCH, U B OyAyIIeM CTapaTbCsl COBEPIICHCTBOBATH CBOE IEAArOTHYECKOE
MacTepCTBO.

K npeumyniectBaM HCHONBb30BaHUA LHUPPOBOro MOpTHOIUO KAK CpeAcTBa
OIICHKW TI€TarOTUYECKON TMPAKTHUKU MOXHO OTHECTH TPOCTOTY U THUOKOCTH
UCIIOJIb30BaHUs, OOJBIIOE  pa3HOOOpa3ve  THUIOB  JIOKYMEHTOB W IOYTHU
HEOTPAaHWYEHHOE KOJIMYEeCTBO (haijioB, KOTOpbIE MOTYT OBITh BKIIIOYEHBI B
noptdomnuo [14]. Kpome Toro, B HacTosimee BpeMs B ceTH MHTEpHET MOXHO HAWTH
OecriaTHBIE CAaUThI-KOHCTPYKTOPHI U BeO-TIpuiIokeHus (Hamp. Mahara), Ha KOTOpBIX
MOJIb30BATEIN MOTYT CaMOCTOSITEIbHO CO3/1aBaTb COOCTBEHHBIE 3JIEKTPOHHBIC
noptdonuo, 3arpyxaTh (ailiel U pazTUYHBIE BUIALI MYJIbTUMEIWA, MEPEHOCHUTH
JOKYMEHTBI C IPYTUX OHJIAMH MiIaTdopM, COPTUPOBATH UX IO TEMaM, KaTETrOpHUsIM,
00IIATHCS C APYTHUMH MOJIB30BATEISIMHA, 00 TUHATHCS B TPYIIIIHI U T.JI.

[MudpoBoe moptdonauo nmpencTaBiseT ONpPeAeIeHHOE MPEUMYIIECTBO C TOUKU
3pEeHUs YKOHOMHHU BPEMEHH KypaTopa IMeIaroruuyeckor MpakTUku [14], Tak kak emy
HE HYXHO €XaTb B IIKOJY, IIOCEIIaTh YpPOKH, MOXHO H3y4aTh COJIep KaHHE
noptdonuo, He BbIXOAA u3 noma. Clenyer, OJHaKO, OTMETUTh, YTO JaHHOE
MPEUMYIIECTBO AaKTyallbHO CKOpee Il 3apyOeKHBIX YHUBEPCUTETOB, TaK Kak
Ka>KJIbIi1 BbI€3/] THIOTOpPA B LIKOIY TaM OIIAYUBAETCS TOTOJHUTEIBHO.

Kpome TOro, ¢doro wu Buaeomarepuanbl 0Oojee OOBEKTUBHBI, YEM
BOCIIOMUHAHUS W JIMYHBIC ONIyIMIEHUsS ThioTOpa. OHHM 3HAYMTEIHHO YIPOIIAIOT
aHaIu3 MPOQPECCHOHANBHBIX M JIMYHBIX KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB: KaK MOJIOJOU
mearor JEp>KUTCA B Kilacce, Kak BEACT YPOK, Kak oOpaimaercs K y4eHHKaM, Kak
WCIIpaBJIsieT OMMOKH, KaK 33a/1aeT BOMPOCHI, KAK OTBEUACT HA 3aJJaHHBIC €My BOTIPOCHI
u T.4. JlOBOJIBHO YacTO OlEHKAa MpenojaBareisi HE COBMAJaeT C OLICHKOM,
MOCTABJIEHHOW CTYJEHTOM caMoMy ceOe. DTO CBsI3aHO C TE€M, YTO MPENoJaBaTelb
OLICHMBAET BHEIIHWE MPOSBICHUS II€Iaroruyeckoro MacTepcTBa, a CTYHEHT
KOHIICHTPUPYET BHHMAaHUE Ha CTEMCHW BHYTPEHHEW YIOBJICTBOPEHHOCTH OT
mpoJieIaHHOW  paboTel. B  9sTOM ciywae BUJEO03amuCh JAaeT BO3MOXHOCTH
NPEToJaBaTeli0 W CTYJACHTY OOCYIWTh CIIOPHBIE MOMEHTBI W  KaKIOMY

apryMEHTHPOBATh CBOE MHEHUE.
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Jlnst cTyneHTa BO3MOXKHOCTh YBUIETH C€0sS CO CTOPOHBI, TPOAHATU3UPOBATH
CBOE TOBEJICHUE, YBUJETh CBOM IMOJIOKUTEIHHBIC KaYeCTBA U HANTH «TOYKHU POCTa»
SIBJISIFOTCS] BAXKHEHIITUMHU YCIIOBUSIMU JasibHEHero pa3putus. [lo HabmoaeHuio psia
MCCIIeIoBaTeNel CTYICHTHI, CO3/Ial0IIHe MOPTQOIMO B CBOCH yUeOHOU IeATeTLHOCTH,
OoJjiee aJeKBAaTHO OIICHUBAIOT Ce0S W KPUTUYHO OTHOCATCS K pe3yjbTaram
coOCTBEHHOM AesiTeabHOCTH [4, c. 151]. 3Has, yTo BUACO3aNUCh OyA€T MPOCMOTPEHA
MIPEMNO/IaBaTeNIIMH, Y CTYACHTA MOBBINMIACTCS MOTHUBAIIUS K JIYYIIEH MOJATOTOBKE, OH
3aMHTEPECOBaH B TOM, YTOOBI BCE OBLIO YETKO CIJIAHWPOBAHO W IMPOIUIO IO IJIaHY.
VYyammecs, BUAs, 4TO YPOK 3alMCBHIBACTCS HA KaMmepy, TaKXKe CTaparoTCs aKTHBHO
y4acTBOBaTh B IIPOLIECCE U JEMOHCTPUPYIOT 3aUHTEPECOBAHHOCT.

C Toukm 3peHHUS pa3BUTHSA pedieKkcuu aHamu3 (PAKTUIECKOTO Marepuaja
MIPEACTABISIET UHTEPEC JJIS PA3BUTHUS METOJIUYECKUX HABBIKOB OyMYIIMX IEaroros.
IIpy moAroTroBke oTueTa CTYAEHT JOJDKEH €Ile pa3 M3yYUTh BCE BHUJICO3AMUCU U
BKJIIOUUTh B TMOPTQPOJIMO TOJBKO Te (parMeHTsl, KOTOpble OyayT OTpa)karb
BBITIOJITHEHHE YYEOHBIX 3aJlaHUl TMPAKTHKA W JEMOHCTPUPOBATH MPUOOPETEHHBIC
KOMITETCHIINHM B COOTBETCTBUHU C YCTAHOBIICHHBIMU KPUTEPHUSIMU OIICHKH.

K Hemocratkam nudpoBoro moptdoauo OTHOCATCS B OOJBIICH CTENEHU
TEXHUYCCKHE W DJTHYCCKHE acCTEeKThl, CBSI3aHHBIE C MPOIECCOM BHUIACOCHEMKH:
OBbICTpasi 3aMoJHAEMOCTh TMaMsATH TeledOHOB, HE BCErJa BBICOKOE KaueCTBO
BUJICO3AIMNICEH, HeXKETaHUE OTJIaBaTh CBOM TeJe(OH WM IUIAHIIET IS 3aUCH B PYKH
JIPYroro 4eyioBeKa, HexenaHue cHOpMUPOBATh Y YUCHUKOB U ThIOTOPA HETAaTHBHOE
MIPEICTaBICHUE O cebe Kak 00 yuyuTene, He BhITycKaromeM TenedoH u3 pyk. Kpome
TOTO, TIPW HEIOCTATOYHO XOPOIIEM KauyeCTBE BHJICO3AMHMCH WM 3ByKa KypaTop
MPaKTUKH HE MOXXET B IIOJIHOH MEpEe OICHUTH «IepUPEepUitHYI0 HH(POPMAIIHIO»
(peakIuio y4ammxcsi, MemnoT, B3MJISIABL U T.J.), YTO BaKHO ISl OObEKTUBHOMN OIEHKH
NEUCTBUM MpakTUKaHTa [16].

UtoObl cHaenmaTh MPOILECC BHIACOCHEMKH MaKCHUMalbHO KOMMOPTHBIM H
3¢ (PeKTUBHBIM, Ha HaIl B3I, HEOOXOAMMO 3apaHee O0AyMaTh BCE TEXHUYECKHE
BOIIPOCHI, TOATOTOBHTH OOOPYIOBaHWE, CIUIAHUPOBATh BpPEeMsl W JIJIUTEIHHOCTH

ChEMKH, YCTAHOBUTH KaMepy TaKHUM 00pa3oM, 4TOOBI OBIJIO BUIHO U CIBIIIHO BCEX
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YY4aCTHUKOB ypoka u T.4. B Takom ciydae W CTyIeHT, M ydamuecs OyayT
MaKCHUMaJIbHO COCPEIOTOYEHBI Ha COAEP/KaHUU YpOKa.

['oBopss 0 HepocraTkax MOPTHOIUO CTOUT OTMETUTh M CYIIECTBEHHbIE
BPEMEHHBIE 3aTpaThl, HEOOXOAUMBIC NJisi €ro MPOBEpKU. JloMOTHUTENHHOE BpeMs
MOXXET 3aHfATh TakkKe pa3padoTka KpUTEpPUEB OIEHKH, OCOOEHHO, €cld
MIpeno/iaBaTesib HUKOTla HE MCHOJb30Ball MOPT(HOIUO B KaYECTBE CPEJCTBA OLEHKU
TOCTIDKCHU oOydJarommxcs. B 3ToM ciiydae Benuka BEpPOSTHOCTh KPUTHYHOTO
OTHOLIEHUSI K HOBOM (opMe OIICHUBAHHUS U BO3MOXKHOE HEXEJaHWEe MEHATh
npuBBIYHYIO popmy padoTsl [18, c. 53].

AHanu3 IperuMyIIecTB U HEAOCTATKOB UCIOJIb30BaHUS IU(PPOBOTO MOPTHOIHNO
B IIPOIIECCE OLICHKHU MeAarornyeckou MpakTUKUA CTYACHTOB IMO3BOJISET HAM MPUNTH K
BBIBOAY O TOM, YTO JUJIsl YCHEIIHOW Peajv3aluy MOTEHIMAIA 3TOM MEAAarOrM4ecKOou
TEXHOJIOTMM HEOOXOAUMO, TMPEXKAE BCEro, YETKOE ONpeNeJICHUuEe COJep KaHus
nopTdoano, MeJIe ero co3maaHusi U KpUTepueB ero oleHKu. CTYIeHTHl JOJDKHBI
MOHUMAaTh, KaKOBa JOJHKHA OBITh CTPYKTypa MOPTGHOJINO, KaKUe JOKYMEHTHI UM
HEO00XO0JIMMO BKJIFOUHUTh, KAKUM 00pPa30M U 0 KaKUM KPUTEPHUSIM OYyJIeT OlLICHUBATHCS
ux pabota. BakHO MOMHUTH, YTO OCHOBHOW IIEJIBIO CO3MAHUs MOPTQOINO SBIICTCS
(dopMHpOBaHKE Y MOJIOJBIX MEAAroroB pe(eKCUBHOIO OTHOIICHHS K COOCTBEHHOU
MIpaKTUKE, CIEJOBaTeIbHO, OOJBIIOE BHUMAaHUE B NPOLECCE OLEHKU JOJIKHO
VACNATHCS KAauyeCTBEHHOMY aHalIW3y COOpaHHOTO (DAaKTUYECKOTO MaTepuana M
pediekcuBHOM OLIEHKE COOCTBEHHOMU JIEATEIBHOCTH.

CoBpeMeHHOe 00111eCTBO MPEIBSIBIIACT K BBITYCKHUKY By3a TpeOOBaHHUE YMETh
CaMOCTOSITENIbHO MPOEKTUPOBATh TPAEKTOPUIO CBOETO MPO(ECCHOHATBHOTO POCTa U
JUYHOCTHOT'O Pa3BUTHSI, YTO HEBO3MOXKHO CJENaTh 0€3 YMEHHUS aJIeKBaTHO OLIEHUBATh
ce0s. CrynmeHThl eme He o00JagaroT BBICOKMM YPOBHEM C(OPMUPOBAHHOCTH
npoeCCUOHANIBHBIX MEIarOTMYECKUX KOMIIETEHIIMM, TO03TOMY Ieaarorudeckas
NpaKkTUKa SBJSIETCA JUISI HUX  BO3MOXXHOCTBIO  COBEPIICHCTBOBAHUSI  ATUX
komreteHmii. Co3ganue 1mudpoBoro mMopTdOINO MO3BOJIUT CTYJACHTAM BhIPAOOTATh
JUYHbIE KPUTEPUH U TTOKa3aTesn 3P(HEKTUBHOCTH CBOEU pabOThl, TOMOKET OLICHUTD

CBOM JUOAKTHYCCKHUC W aHAJIIMTHYCCKUC CHOCO6HOCTI/I, YPOBCHb KOMMYHHKaTHBHOﬁ,
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peyeBOM M KHMHETUYECKOW KyJbTYpbl M B IEJIOM YPOBEHb II€AArOrM4ECKOU
KOMIIETEHTHOCTH, CIIOCOOHOCTb PEaIM30BBIBATh MPOAYKTUBHBINA 00pa30oBaTeNIbHBIM
npouecc. Kpome Toro, JaHHas  TEXHOJOTUs  CIOCOOCTBYET  pa3BUTHUIO
CaMOCTOSATENIbHOCTH,  HE3aBHCHUMOCTH, ABTOHOMHOCTH W yYMEHUSA  JIETKO
aJanTUPOBATHCS K IIPOUCXOIAIINM U3MEHEHUSM.

[HudpoBuzamuss oOpazoBaHus M TMEpexo] Ha AUCTAHIIMOHHOE OOydYeHHUE
aKTyaJM3UpOBAI BOIPOCH BHEAPEHHUS aJbTEPHATUBHBIX CPEACTB OOyuUeHHUs U
OLICHKM KOMIIETEHLUH CTYJEHTOB, I0ATOMY, Ha Halll B3I, LudpoBoe nopTdhonamo B
Onmxaiiiee BpeMsi OyneT BOCTpeOOBaHO B 00pa30BaTENbHOM MpakTUKE WU TMpU
MPOAYMaHHOM €ro HCHOJb30BaHUU OyJeT CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIICHUIO KaueCTBa
PO EeCCUOHAILHON MOJITOTOBKHU CTYIEHTOB.
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INEJAT'OI'MYECKHUE HAYKHU. TEOPUSA U METOJAUKA
MMPOPECCHOHAJIBHOI'O OBPA30BAHMUSA
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CIHOHTAHHASA U 3AJAYHAS CTPATETUHN
BOCIIPUATUA UHOOPMALUU U UX ITIPUMEHEHUE
B COBPEMEHHBIX ITIOAXOJAAX OBYUEHUSA
10.B Anopeesa’, ®.J1.Pamnep’, H.APacxo00ed’, H.B.3se300uxuna’*
andreevsemen@mail.ru
'Kazanckuii (Ilpusonscckuii) gedepanvnviii ynusepcumem, 2. Kazans, Poccus

2 ~ ~ ~ «
Kazanckuit Hayuonansnutit Hccnedosamenvckuit Texnuueckuit Ynueepcumem
Hm. A. H. Tynonesa, 2. Kazans, Poccus

AnHoTauus. B mudppoBom obmiectBe (cutyanuss VUCA-Mupa) CTaHOBUTCS BCE CIIOXKHEE
yIpaBiATh HMHMOPMAIIMOHHBIMU TMOTOKaMHu. IlpoOiema wHcmonb30BaHUs MH(POPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUI B YNPABIEHUM HSKOHOMHUYECKUMHU U KOMMYHHKAaTUBHBIMM, IPOCBETUTEIBCKUMHU U
00y4JaronuMu MporeccaMmu TpeOyeT CUCTEMHOTO U MEXKIUCIHUILUIMHAPHOTO MOAX0/1a, HO 0COOCHHO
MHTEPECHA C MO3UIUM HOBOI'O HAIPABIICHUS COLMAIBHOM ICHXOJOTHM - MEIHAINCUXOJoruu. B
obmecTBe HMH(OPMAILIMIOHHONW «CBEPXTUMYJALUU» HpPHU BbIOOpE COBPEMEHHBIX IEJaroru4yeckux
CTpaTeruil CTOMT YYUTBHIBATh MHOTO()AKTOPHBIM XapakTep KOMMYHUKAIlUH, BBICOKMHA YpPOBEHb
MH(POPMAIIMOHHOTO CTpecca, a TakXKe OCOOEHHOCTH JMYHOCTHOTO aJaNTallMOHHOTO YIPaBIICHUS
MeauapecypcamMi. JKCIIEPUMEHT, TPOBEACHHBIN B (popMaTe MEXIUCIUILITMHAPHOTO HCCIEI0BAHNU,
MoKa3aJl, YTO 0OyUaIOMINi METUAKOHTEHT MOXET ObITh BOCIIPUHSAT KaK UTPOBOM, pa3BieKaTeIbHBIN
(crioHTaHHBIN) WK 3aJa4Hbli (LeneBoi). B crarbe naercst onucaHue 3tux crpateruid. Tak, mpu
CIIOHTAaHHOM IIPOLIECCE BOCHPUITHA HMH(OPMAIMM CHUXAETCS IMOPOr yTOMIISIEMOCTH, IOBBILIEH
YPOBEHb HMHTEpECca, BOBJICYEHHOCTH, HAOJIIOJAETCs MO3UTUBHOE AMOLHUOHAIBHOE cocTosiHue. [lpn
3aJa4HOM MeauanoTpeOIeHnu MOBBIIIACTCS IIPOLIEHT KOHLEHTPaluu BHUMAaHUs,
COCPENOTOYEHHOCTH, YCWIMBACTCS HWHTEJUICKTyaJIbHBIM IIOMCK, HO TIOBBIIIAETCA YpPOBECHB
MH(POPMALIMOHHOTO CTpecca M TPEBOKHOCTU. lIpeacraBieHbl MUIOTHBIE HMCCIEIOBAHUS JaHHBIX
CTpaTeruii BOCIpUATHA HHPOPMAIIUN KaK CHEKTPAIBbHOM XapaKTepUCTUKU MOIIHOCTH pUTMOB D3I
(a1exTposHIedanorpaMMa rojIOBHOIO MO3ra) y IOHOIIEH M JeByIIeK. 3apUKCHPOBAHBI Pa3IUyHs
COCTOSIHUI: HU3KOYACTOTHBIN AenbTa—put™M D3I npu cephuHT-mpocMOTpe KOHTEHTA ObUT OJIM30K K
(OHOBOMY 3HAYEHUIO, a MPH 33JaYHOM IPOLIECCE YBEIMUYMICA B JOOHBIX M BUCOYHBIX PErMOHAX.
MomHocTh TeTa-putMa D3I MOBBIIIATIach B 3aBUCUMOCTH OT KOTHUTHUBHBIX (3aa4HBIX) YCHIIAM.
bera-puT™MBI CTaHOBWINCH AaKTMBHEE C BO3DAaCTaHMEM CIIO)KHOCTH YCIIOBUM OLECHKHU. [laHHBIE
pE3yJIBTaThl U3y4EHUSI HEMPOAKTUBHOCTH Y MOJIOABIX JIIOJAEH, ITO3BOJIMIM CIENATh BBIBOABI O TOM,
YTO CYUIECTBYIOT JBE IEJarorn4eckue CTpaTeruu: CHOHTaHHAs (UIrpoBas, pas3BieKaTeNbHas) U
3amauHas (MOMCKOBas, mnpoOsiemHast). MHOpMalmoHHBIE TEXHOJOTHMHM MO3BOJSIOT TNPHUMEHSTh
JaHHBIE CTPATETHU MOOYEPETHO, OITAMHO, Pa3BUBas y CTYJEHTOB CIOCOOHOCTh K KPUTHUYECKOMY
aHaM3y W Pa3BUTHIO TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH: aCCOIMATHBHOMY MBIIUICHHUIO, TTOMCKA
HEOPJAUHAPHBIX PELICHUM.

KiroueBbie cj10Ba: IMeNarorudyeckue CTPATETHH, MEIUAICUXOJIOTHs, HEMPOAKTUBHOCTB,
MH(POPMALIMOHHBIETEXHOJIOTUH.
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Jdns murupoBanmsi: Axapeea FHO.B., Patuep @.JI., Pacxomosa U.A., 3Be3gouknna H.B.
CrioHTaHHas ¥ 3aJauHasi CTPAaTerust BOCHPHUATHS MHOOPMAIMK U UX MPUMEHEHHE B COBPEMECHHBIX
nojaxoaax ooyuenus. Kazanckuil iunesucmuveckuii scypran. 2021; 3 (4): 458-465.

SPONTANEOUS AND TASK-BASED STRATEGY OF INFORMATION
PERCEPTION AND THEIR APPLICATION IN MODERN TEACHING
APPROACHES
Yu.V. Andreeva’, F.L. Ratner?, I.A. Raskhodova?, N.V. Zvezdochkina®

andreevsemen@mail.ru
'Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia
’Kazan National Research Technical University named after A. N. Tupolev,
Kazan, Russia

Abstract. In a digital society (the situation of the VUCA world), it is becoming increasingly
difficult to manage information flows. The problem of using information technologies in the
management of economic and communicative, educational and training processes requires a
systematic and interdisciplinary approach, but it is especially interesting from the perspective of a
new direction of social psychology - media psychology. In the society of information
"overtimulation”, when choosing modern pedagogical strategies, it is necessary to take into account
the multifactorial nature of communication, a high level of information stress, as well as the features
of personal adaptive management of media resources. The experiment conducted in the format of an
interdisciplinary study showed that the educational media content can be perceived as a game,
entertainment (spontaneous) or task (target). The article describes these strategies. Thus, during the
spontaneous process of information perception, the fatigue threshold decreases, the level of interest
and involvement is increased, and a positive emotional state is observed. With task-based media
consumption, the percentage of attention concentration and concentration increases, intellectual
search increases, but the level of information stress and anxiety increases. Pilot studies of these
strategies of information perception as a spectral characteristic of the power of EEG rhythms (brain
electroencephalogram) are presented for boys and girls. Differences in states were recorded: the
low-frequency delta rhythm of the EEG when surfing the content was close to the background
value, and during the task process, it increased in the frontal and temporal regions. The power of the
EEG theta rhythm increased depending on cognitive (task) efforts. Beta rhythms became more
active with increasing complexity of the assessment conditions. These results of the study of
neuroactivity in young people allowed us to conclude that there are two pedagogical strategies:
spontaneous (game, entertainment) and task (search, problem). Information technologies allow us to
apply these strategies in turn, in stages, developing students ' ability for critical analysis and the
development of creative abilities: associative thinking, the search for extraordinary solutions.

Keywords: pedagogical strategies, media psychology, neuroactivity, information
technology.

For citation: Andreeva Yu.V. Ratner F.L., Raskhodova I.A., Zvezdochkina N.V.
Spontaneous and Task-based Strategy of Information Perception and their Application in Modern
Teaching Approaches. Kazan Linguistic Journal. 2021; 3(4): 458-465. (In Russ.)

Beenenue

[lenaroruvyeckoe BO3ICUCTBUE AaKTHUBHO BIWAET HAa HMH(POPMAIMOHHOE IIOJIE
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yenoBeka. OOyuasi, MBI «3arpy’aem» B CHCTEMY BOCIPHUATUS MHUPA HOBYIO
uH(pOpMaLIMIO, MEHSEM KapTHHY MHUpa, pacIIUpsieM MpeCTaBlI€HHE O MPUUHMHHO-
CJIEICTBEHHBIX CBS35IX, 3aKOHOMEPHOCTSX, IEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX Mojeisix. HoBble
3HaHUA, MPUMEHSS CTWIHCTUKY pe4Yd LU(PPOBOTO MUPA, «CHHXPOHHU3UPYIOTCS» C
0a30BbIM OIBITOM» JIUOO OOHOBIISIIOT €ro. DTOT NPUHIUIT UCHIOJIB3YETCs NefaroraMmu
co BpemMeH Cokparta. Ho ecium Baymarbes, 4To Mbl 3HaeM 00 HH(POPMALMIOHHOM
npocTpaHcTBe yenoBeka? Kak MMEHHO 4YesoBeK BOCHpPUHUMAET MHGPOpPMAIUIO, Kak
ynpasisieT uH(popmannoHHeIM nosieM? IlpobGiema ympaBineHus MHGOPMalMOHHBIM
MPOCTPAHCTBOM YEJIOBEKA C KaXKJbIM I'0JIOM CTAaHOBUTCS Bce OoJiee akTyalibHOM. Mup
MeHsieTcsl ObICTpee, YeM YeJIOBEK YCHeBaeT MO 3TH MepeMeHbl NoJcTpouTcs. M ato
neperpyskaer Haue HH(GOPMAIMOHHOE T0JIe, JeIaeT MPOoIecC 0O0yUEeHHs BCE CIOMKHEE.
TpeBoxHOCTH M MHDOPMALIMOHHBIA CTPECC — ATO MOCIEACTBUS KU3HU B CUTyaIUH
VUCA-mupa. Volatility, uncertainty, complexity, ambiguity (u¥3MeHYHBOCTD,
HEOMPECIICHHOCTh, CJIOXHOCTh, JIBYCMBICICHHOCTh) — YEPThl HOBOW pEaIbHOCTH.
B cutyanuu MHOT03a1auHOCTH Mbl YYUMCS [10-HOBOMY I0JIy4aTh HH(GOPMALHIO.

Bo3HUKHOBEHHE HOBOTO SIBIEHUS — METaKyJbTypbl, HU(QpPOBOTO MHpa, B
KOTOPOM MOKHO HE TOJIbKO OOMEHHMBATHCSI MHEHUSIMU U JTaHHBIMHM, HO U peIIaTh
a00bie TTpo(ecCHOHANIbHBIE 3aJaul, U3MEHWJ M TaKTUKY OOyYarolIMX IPOLIECCOB.
HudpoBuzammss cmeHWIa «IIEKTPOHHBIM Bek» M. MakimosHa W mnopoauia
MHOXECTBO OecmperieieHTHBIX 3(PdekToB 1udpoBoro mnorpyxkenus (AR, VR),
pEe3yNbTaTOM KOTOPBIX CTaJd KOTHUTHUBHBIE 3(PQEKThl, Takue Kak COKpalleHue
oObeMa maMaTH W BHUMaHus. «CBepxcTUMynupymoomas cpeaa» [1], mo MHEHHIO
uccienoBaTeniel, NPUBOAUT K IMAaCCUBHOCTH AYAUTOPHM, HCKAKEHUIO BOCIPHUSTHS
BPEMEHH U IPOCTPAHCTBA.

VYBenuueHne CKOPOCTH TMOTPEOJICHHS W COIMOCTABJICHUS JAaHHBIX —HOBOE
uHpopMalmoHHOe ToBeneHue. Habmiogas 3a moBemeHueMm cTyAeHTOB KaszaHckoro
®denepallbHOTO YHUBEPCUTETA, MBI MPHUIUIM K MOHUMAHHUIO, YTO Y COBPEMEHHOTO
YeJI0BeKa €CTh Kak MUHUMYM JIBE€ CTPATEIHH BXOXK/ICHUS B HUHPOPMAIIMOHHBIN MOTOK:
OCO3HaHHAasi M CIOHTaHHas. Mbl Ha3Bad WX «CepPUHT Menua» M «3aJadHoe

norpediieane meaua». Cepgunz meoua — cnonmaunmoe NOZUMUBHOE COCMOSIHUE
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MeouanompebieHuss, npu KOMopom 4elo8eK He umeenm NpocHO3UPYemMblX 3a0ad U He
ycmanasaueaem 2panuy — 6KIIOYeHHOCmU. 3adaunoe nompebdieHue meoua —
KOHMpOAUpyemoe CO3HaHuem oelcmsue, pecilamenmupyemoe no yeusam u 3a0aqam,
K020a UHMOPMAYUOHHBIL NOUCK COOMBEMCMBYem KPUMepusim «00CHmO8ePHOCIU U
noaesnocmuy ungopmayuu [2]. Ilpu 3agaunom noTpeOICHUH BaXKHEUITUM (HaKTOPOM
CTAHOBUTCS KpUTHUYECKOE MblluieHne. Kpurthueckoe MbIIUIEHHE TOMOTraeT
aHaJIM3UPOBATh MH(OPMALIMIO C MMO3ULIMU COMOCTaBIICHUs, olleHKku. He oGnanatomue
KPUTUYECKUM MBIIUICHUEM JIOJU TEPSAIOTCS B HMH(MOPMALMOHHOM TIOTOKE U HUX
MHEHHEM MOTYT MaHunyiaupoBaTh. HWccnegoBanusi ypoBHS HHGPOPMAIMOHHOTO
CTpecca cpeiu yJaliuxcsl BRICIINX yu4eOHbIX 3aBefeHui [loBomkckoro (enepanbHOTO
OKpyra npoAeMOHCTPUPOBAIM BBICOKUI MOKA3aTeNb CIOKHOCTH MpobieMbl. MHOrHe
YYaCTHUKH OMNPOCOB COOOMIIAIM O KPUTUYECKOM COCTOSIHUU «3aCOPEHHOCTH
UH(OPMAITMOHHOTO TIOJIS.

Cepdunr Menua — 3To oropa Ha UHTYUTUBHOE, CIOHTAaHHOE WH(OPMAIIMOHHOE
MOBE/ICHNE, KOTJa Mbl OOJbIle JOBEpsieM CBOeMy Oecco3HaTellbHOMY pecypcy. B
X0JI€ AKCIIEPUMEHTA MBI MBITAIMUCh HAUTH Pa3IMUUsl dTUX CTpATETHil, YTOObl HAWUTH
UM TIpUMEHEHNE B 00yUCHUH.

B skcnepuMeHTe TPUMEHEHBI ICUXOJOTO-TIearOTUYeCKue METOJbI: OMpoc,
Oecena, dokyc-rpynm. A Takxke MeEToIbl HeWpodusuonoruu.B mnociaegHue rojapl
MHTEHCUBHO  Pa3BUBAIOTCS  METOAbl  HEHpOBU3yalu3alldh, CpeId HHUX U
anektposHuedanorpadus (331), HEMHBA3UBHBIM W JOCTYMHBIM METOJA W3Yy4YCHUS
Mo3ra. B xoze sKcmepuMeHTa Mbl PETHCTPUPOBANIM DJIEKTPOIHIEantorpaduio ¢
ITIOMOIIBI0 KOMIIBIOTEPHOro 3jekTposHuedanorpadha Heipon-Cnekrp-1 (Poccus).
JlanHble 3amucu dJiekTposHiedanorpadun oOpabaThIBAMCh C TOMOIIBIO IMaKeTa
crauaaptHoit mporpammbl  «Heipon-Crnexktp.NET». Maremarnueckass oOpaboTka
MPOU3BOJIMIIACH  CTAaTUCTUYECKUMH  METOJlaMHM €  TIOMOIIBIO  CTaHJAPTHBIX
koMmibtoTepHbIx mporpamm STATISTICA-4 Base u Microsoft Excel. fToctoBepHOCTh
M3MEHEHH OlleHUuBalu 110 MeToay CThIOJEHTA.

1 sran npoegeH B KOV (Kazans). B xone couuanbHO-NICUXOIOTHYECKOTO

AKCIIEpUMEHTA, (METObI (hoKyc-TpymI, Oecena-uHTEpBhIo, onpockl) 2018-2020 rr, B
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KOTOPOM NPUHAJIM ydyacThe 67 cTyAeHTOB B Bo3pacte 20—22 r., BBISBIEHBI CTPATErUU
MeANanoTpeOIeHNs: 3aJayHblii M CHOHTAaHHBIN. «CeppUHTr Meaua» Hu «3aJadyHoe
MOTpeOJICHUE MeTray.

2 srtam mpoBenaeH B Helpodusuonorunueckoi snabopatopuun KOVY. I'maBHOMU
3alayedl sKcnepuMeHTa Obulo 3aUKCUPOBATH HEWPOAKTUBHOCTH B OITHUX JIBYX
coctosHusX. [IpoTokoy H3KCIepUMEHTa: B3KpaH MOHHUTOpA pacloyiarajid Iepen
y4acTHUKOM Ha paccrossHuu 70 cm. B pexxuMe maccMBHOro mpocmotpa (passive
viewing) TpeAbsABIsIN HEUTPAJbHBIA MO SMOLMOHAIBHOMY (OHY MY3BbIKaJIbHBIN
BUJICOKJIMIT JUIMTENIHLHOCTBIO oOKoJio 1,5 wmumH. Ilocme 30cexk oTnpIxa, BHOBb
OPEeIbSABISUIM  3TOT BHUACOPOJIMK U CTaBWIM 33/adyy: MPOBECTH  CIIOKHBIH
BOOOpakaeMbIil aHaIW3 BUJCOKJIUINA (Ha3BaTh OCOOCHHOCTH ChEMKH W MOHTAXaA).
Oo6miee Bpemsi 3ammcu d3JeKTpodHIedarorpaduu COCTaBUIO OKOoJo 3 MuH. Jlms
Ka)XJI0TO OTBEJEHUSI METOJ0M OBICTporo mpeoOpazoBanus Dypbe ObLUIN MOJYyUECHBI
3HAYEHUS CMEKTPAIBHON MOIIMHOCTH 3JeKTpodHIedanorpadun B 4-X CTaHAAPTHBIX
JMana3oHax.

B xoxe 1 srama skcmepuMeHTa MpU CTapTe «3aJa4HOTO» Meaua MOTPeOIeHUs
(UKCUPOBATIOCH HEBEPOAbHBIE W3MEHEHUS: HAIPSATAINCH MBI JIWIA, PYK, HOT,
UCIBITYEMbIE MEHSUIM 103y, COKpaIllaid pPACcCTOSHHE JO SKpaHa KOMIIBIOTEpa,
yuamajics puTM JbIXaHHs, Ta3a Hampsrajinch, YCHIMBAJIOCh MopraHue. BHemHne
NaTTepHbl CBUAETEILCTBOBAIM O COCTOSIHUM CTpecca, AaKTUBHOTO BKIIIOUEHUS.
OO6cyxnas pe3ynbTaThl SKCIIEPUMEHTa, YYaCTHUKUA TOBOPWIIA O TOM, YTO YTOMJICHBI
nocne HanpspkeHus. K, 21 r. «Tol nonumaews, umo 6 amom momenm mpebyemcs
npunams pewtenue. Omenekamvcsi Hem 6pemenu. Bpewms meuem 6vicmpee,
owywjaemcss e2o Hexeamka. Ho Ooneo maxoe cocpedouennoe cocmosnue He
yoepacamovy. B xone «ceppuHra» CTylIeHThl 3aHUMAaJIU pacciaOiIeHHbIE MMO3bI, YaCTO
yIbI0amiCh, KECThl M JBIDKEHUS CTAHOBUJINCH IUIABHBIMH, TEPHOJUYECKH OHH
YBJIEKQJIMCh TMPOCMOTPOM U JeMOHCTpupoBanmu uHtepec. M, 21 .. «llossnsemcs
Yyyecmeo 0Oe30nacHocmu, m.K. ecmb NPUuBbluka noayuame ungopmayuro. Hoem
Jleckas, NOB8epXHOCMHAsL OYeHKa KowmeHma. A mo2y oymams 0 4emM-mo C80€eM,

Meumamv, a 21a3a NPUBA3aHbl K MOHUMOPY, KAPMUHKU 8udxcy (onomy». B onpocax
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@urcuposanocs. pU CIOHTAHHOM IPOLECCE BOCIPHUATHS UH(POPMALIMKM HUXKE TOPOT
YTOMJISIEMOCTH, TOBBIIIEH YPOBEHb MHTEPECA, BOBJICUEHHOCTH, OCIA0JIEH KOHTPOIb
BPEMEHM U TEJIECHBIX OLIYIICHHUH, B LIEJIOM TO3UTUBHOE AMOLIMOHAIIBHOE COCTOSHUE.
[IpeanonoxurensHo, cepGUHr mMeara — HEOOBIYHOE COCTOSIHUE CO3HAHUS PaOOTHI
Mo3ra, onrucaHHoe kak DMN — HelipoHHasi ceTh ONMEPATHUBHOIO MOKOS, «OIyKaaHus
yMa», KOrJa BO3HMKAIOT CIIOHTAHHbIE MBICIH, IPOUCXOIUT AapPXUBUPOBAHUE
uHpopmanuu [4].

B xome 2 yacTu 3KCHEpUMEHTa, Mbl U3y4Yald JJIEKTPUYECKYIO aKTUBHOCTb
rOJIOBHOTO MoO3ra. MetofoM 3JekTposHIiedanorpadpuu 3apUKCUPOBAHbl PA3ITAYUSL
COCTOSTHMI: HU3KOYACTOTHBIN JIeJIbTa—pUTM dJIeKTposHIedanorpaduu npu cepPpuHr-
IPOCMOTpPE KOHTEHTa ObLT OJIM30K K (POHOBOMY 3HAUEHHIO, a TIPH 33JJaYHOM IpOIIecce
yBEIMYWICA B JIOOHBIX M BHCOYHBIX pPErHOHax. MOIIHOCTh TeTa-puTMa
anektposHuedanorpabun (3317), moBbIIIaNach B 3aBUCUMOCTH OT KOTHUTHBHBIX
(3a1aYHBIX) YCHIIH, a y ACBYIIEK HaOI0AaIach MPOTUBOMIOIOXKHAS JUHAMHKA. beTa-
PUTMBI CTAHOBHWJIUCH aKTHBHEE C BO3PACTAHMEM CJIOKHOCTU YCIIOBUH OLIEHKH MENHU-
KOHTCHTA.

YenoBek y4HTCS HOBOMY HH(DOPMAIIMOHHOMY TIOBEACHUIO, U OOydaromas
uHboOpMaIusl JOHKHA TEHEPHPOBATHCS C YUYETOM JBYX OIHCAHHBIX CTPaTeTHid
Meauanotrpedsnenus. YepeaoBaTh IpoLECe «JIETKOT0 BXOXKIEHUs» (cepduUHr) B TeEMy,
C MaKCHUMAaJIbHO CJIOKHBIMHU IPOBEpPKaMHU M KBecTaMmHu (3aaauHoe). Tak MmpoucxoauT
nepenava 3HaAHUN U «pacmupeHue» co3HaHus. [IpaBuibHO TomoOpaHHas CTpaTerHs
noja4u HH(popMaluy CrocoOHa yBEIMUNTh KOTHUTUBHBIE PECYPCHI YEJIOBEKA.

CnenyeT W3y4yuThb WHIUMBUIYaJbHBIH TEMI YYCHHUKOB IEPEKIIOYCHHUS
BHUMAaHUS: MEPEXO/bI C 3aJJa4YHOTO Ha CIIOHTAHHOE MEAHArnoTpeOIeHne. Y YaCTHUKH
HKCIIEPUMEHTa YTBEPXKAAIU, YTO HAOMIOJANM YCUJIEHHWE BHUMAaHUS B MOMEHT
«cepuHran» u HaoOOpPOT, Mmepexols OT 3agaun K «cephunry». Ilpencrout
UCCIIEZIOBaTh OCOOCHHOCTH YIpaBJIeHUS WH(GOPMAIMOHHBIM TOJEM C TO3UIHH
reHjepa, BO3pacTa M HWHAMBHIYAJIbHBIX YEPT, THUIIOJIOTHUYECKHX OCOOEHHOCTEH,
TEMIEPAMEHTa, JHUYHOTO OIBITa, KOTOPbIE MPEAMOIOKHUTEILHO BIUSAIOT Ha

nH(OPMAITMOHHOE TTOBEJICHUE.
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N3YUYEHUE OBPA3BOBATEJBHBIX IOTPEBHOCTEMN B KOHTEKCTE
BOCIIUTATEJIBHOI'O ITPOLIECCA B BBICIHIEN HIKOJIE
0.10. Makapoesa, /1.B. I'opoynosa
mrs.makarova@yandex.ru
Kazanckui I'MY, Kazanw, Poccusa

AnHoTanus. [TokojieHEe COBpEMEHHON CTYyAEHYECKOW MOJOAEKH B BBICILIEH MEIUIIMHCKOMN
IIKOJIe — 3TO OyayIiee 3apaBooxpaHeHus yepe3 7-10 neT, u KakuMm OHO OyJIeT, 3aBUCHT B OOJBIICH
CTETIEHH OT YCIENITHOCTH O00pa3oBaTeNIbHOIO IMpollecca, OT TIOCTABJICHHBIX IeNed W 3amad,
METOJIOJIOTUH  €ro peanm3anuu. llepen pyKOBOJACTBOM  YHUBEPCHTETOB, TMPOGECCOPCKO-
MPENOoIaBaTeIbCKUM COCTAaBOM, KypaTOopaMu W ThIOTOPAMU CTYACHUYECKUX TPYMI CTOUT 3ajada HE
TOJIBKO 3aJI0KHUTh MPOYHYIO OCHOBY ()yHIaMEHTaIbHBIX MPO(ECCUOHATBHBIX 3HAHUM, MPUKIIATHBIX
HaBBIKOB M CHOCOOOB JAESITENbHOCTH, HO COJCHCTBOBATH COLMATU3ALUHU, CTAHOBJIECHUIO
aJanTUBHOCTH, CaMOCTOATEIIBHOCTH W WHHUIMATUBHOCTH JMYHOCTU. HecmoTpss Ha TO, YTO
3aKOHOMEPHOCTH u MTOCTYJIaThI BOCITUTAHUS OCTAKOTCS HEU3MEHHBI, YCIIOBHS
TPaHCPOPMUPYIOMICHCS  COIUAIBHO-KYJIBTYPHOH  pPEAbHOCTH  OOYCIOBIMBAIOT  OCTPYIO
HEO0OXOIMMOCTh MOJICPHHU3AIMU BOCIUTATEIILHOTO MPOIecca, aKTyaau3aluud o00pa30BaTeIbLHOTO
IIOTEHIMala YHUBEPCUTETCKOM Cpelbl. B CTaHOBIIEHMM COLMAIBHO-TICUXOJIOTHYECKON 3PEJIOCTH
JUYHOCTH ¥ MPOGECCHOHATHHON KOMIIETEHTHOCTH OYAYIIHMX CIEIUATHCTOB aKTyaJbHOU SBISETCS
npobseMa o0pa3oBaTeNbHBIX MOTpeOHOCTEH. (OOpa3oBaTeNbHBIE IMOTPEOHOCTH HE SBISIOTCS
YHUBEPCAIbHBIMU M HAIPSIMYIO CBA3aHbl C LEHHOCTHO-CMBICIOBBIM KOMIIOHEHTOM MOTHBAaLlUU
auyHOCTH. VX BBIABIEHWE W peaJn3auus B IE€JarorMYeCKOM MpPaKTUKE 3HAYUMBbl IS
dbopMUpOBaHMST UHAMBHIYaJbHON 00pa30BaTENIbHONM TPAeKTOPUM U  ONpENENCHUS BEKTOpa
CaMOpa3BUTUS CTYAEHTOB. B crarbe mnpeacTaBieHbl pe3yJabTaThl HCCIEIOBAHUS JIMYHOCTHOU
3HAYUMOCTH 00pa30BaTENbHBIX MOTPEOHOCTEH CTYJIEHTOB BTOPOTO U MATOTO KYPCOB MEIUIIMHCKOTO
BY3a U MPEUIOKEHA TPOTHOCTUYECKAsE MOJIEIIb C PEKOMEHIYEMbIM YPOBHEM UX BBIPAXKEHHOCTH.

KiroueBbie cjioBa: oOpa3oBaTelnbHbIE MOTPEOHOCTH, MOTHBAILWS, WHAUBHIYATA3AIHS
oOydeHUsl, BOCIUTATENBHBIA TPOIECC, JUYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIM TMMOAXOM, TMPAKTHKO-
OpPUEHTUPOBAHHBIN MOJIXO]], MPOOIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIN TOIXO/.

Jas umurupoBanusi: Makaposa O.10., I'opoynoBa JI.B. M3yuenume oOpa3zoBaTenbHBIX
MoTpeOHOCTEH B KOHTEKCTE BOCHHUTATEIIBHOTO TIpolecca B BhICHICH mikone. Kazauckutl
nunesucmuyveckutl xcypran. 2021; 3 (4): 466-479. (In Eng.)

THE STUDY OF EDUCATIONAL NEEDS IN THE CONTEXT
OF THE EDUCATIONAL PROCESS IN HIGHER SCHOOL
0.YU. Makarova, D.V. Gorbunova
mrs.makarova@yandex.ru
Kazan SMU, Russia, Kazan

Abstract. The generation of modern student youth in higher medical school is the future of
healthcare in 7-10 years, and what it holds to us depends to a large extent on the success of the
educational process, on the goals and objectives set, and the methodology for its implementation.
The administration of universities, faculty, curators and tutors of student groups face the task to not
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only lay a stable basis of fundamental professional and applied knowledge, skills and methods of
activities, but also to promote socialization, the formation of adaptability, autonomy, independence,
and initiative of an individual. Despite the laws and postulates of education remain unchanged, the
conditions of the transforming socio-cultural reality determine the urgent need to modernize the
educational process, to enhance the educational potential of the university environment. In the
formation of the socio-psychological maturity of the individual and the professional competence of
future specialists, the problem of educational needs is of current importance. Educational needs are
not universal and they are directly related to the value-meaning component of a person's motivation.
Their identification and implementation in pedagogical practice are significant for the development
of an individual educational trajectory and the determination of the vector of students' self-
development. The article presents the results of a study of the personal significance of the
educational needs in second- and fifth-year students of a medical university and proposes a
prognostic model with the recommended level of their manifestation.

Keywords: educational needs, motivation, individualization of education, educational
process, personality-oriented approach, practice-oriented approach, problem-oriented approach.

For citation: Makarova O.Yu., Gorbunova D.V. The study of educational needs in the
context of the educational process in higher school. Kazan Linguistic Journal. 2021; 3(4): 466-479.

The changes in the state and economic system that took place in Russia in the
90s of the 20th century and at the beginning of the new millennium created a
fundamentally new situation in tertiary education. Concerning the educational
component, its current state can be assessed as rather difficult due to the
disintegration of the main elements in educational policy and values system, the
search for new educational strategies and the development of new standards. Further,
and importantly, another challenging factor which should be addressed is that society
itself is experiencing a comprehensive crisis.

The education of student youth in higher school is complicated by the
inconsistency of the current situation. On the one hand, the freedom of activity,
opportunities for social development, independence and initiative of the individual
have been expanded. Predominantly, students demonstrate broadmindedness and the
ability to take into account and adapt to the changing circumstances of modern life.
We observe the emergence of the new socio-cultural type of youth capable of actively
participating in the revival and consolidation of Russia due to their ability to cope
with arising challenges and ambiguity.

On the other hand, the existing problems in the socio-cultural environment

negatively affect the formation of awareness and positive attitudes in students.
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The realities of a modern information-technological society are characterized
by both positive trends in development of all spheres of social and economic life (e.g.
the advancements in communication technologies, medicine, education, industry,
trade), and negative aspects concerning the commercialization of all spheres of public
life, oniomania, absolutization of material values, self-centredness. Information
overload and uncritical absorbing of content lead to superficial thinking and
subjectivity in assessing the surrounding reality. Incremental digitalization and
prevalence of virtual communication challenges the socialization and affects the
emotional well-being [1], [6].

In connection with the reform of education and the change in the educational
paradigm, the problem of personality and attitude development of youth at all
educational levels is especially acute. Modern realities of university life indicate that
in the post-Soviet educational space the conventional educational component, as a
rudimentary organ of the old system, has lost its significance, while the new
educational paradigm is just emerging and acquiring new axiological meanings. In
this situation, educational processes are weakening, and their functioning mainly
depends on the professional expertise of teachers, tutors, the initiative of the
administration and the traditions of a particular educational institution.

In the process of social development, the content of education changes, but
pedagogy traditionally considers a person as to its subject, and educational influence
is focused on improving him. This gives grounds to define the phenomenon of
education as a transformative activity of teachers and educators, aimed at changing
and shaping consciousness, worldview, psychology, value orientations, knowledge
and modes of a person's activity, contributing to its qualitative growth and
improvement. Thus, the educational goals are the expected changes in team or
personality, carried out through the implementation of the system of pedagogic
practices [5].

Worldwide social and historical experience allows us to determine the main

goal of education as the formation of a harmoniously developed and all-round
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personality prepared for proactive social and professional activities in modern society
and capable of sharing and multiplying its values and cultural heritage.

The goals of education determine its content, methods and means, the
interaction of which should provide the expected outcome. Education is a
multifactorial process that depends on a number of both objective and subjective
factors.

Objective factors include socio-historical characteristics, cultural traditions of
the country, the adopted educational system. Subjective factors involve the personal
qualities of teachers, the level of pedagogical skills, psychological characteristics and
value orientations of the participants in the educational process.

Rapidly developing new information technologies, in particular, new
technologies, forms and methods of training and education, provide a person with
unprecedented opportunities for addressing his educational needs. In this paper
authors are consistent with the statement that “The educational needs act not only as a
way of personality development but also as a key element of the motivational
mechanism of the educational process, a mechanism that includes this subject, his
interests, value orientations, motives, and the purpose of the activity” [2]. The
demand to increase the level of competence of a modern specialist arises nearly every
day because his educational needs are no longer limited to formal vocational
education.

A modern person is eager to comply with the new requirements of the times,
that is to be competent in all spheres of activities, including social, family, and
personal life. To fulfil all the new educational needs, the individual becomes a real
subject of his learning process. This requires him to take an increased responsibility
towards himself for the development of new competence: the ability to learn,
organize your learning.

In the context of the implementation of the educational process in higher
school, it is relevant to study the educational needs of students, to enhance the
formation of a wide range of educational needs among them, and to implement

targeted support in planning individual educational trajectories. Back in 1861, K.D.
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Ushinsky in his article “Sunday Schools” claimed: “One should devolve to a student
not only one or another knowledge but also develop the eagerness and ability to
acquire new knowledge independently, without a teacher” [7, ¢.500]. However, the
current situation is that the majority of students do not have sufficient skill or
motivation to self-education and self-development: “they gain personal knowledge
discretely, and their integration into a holistic image is arbitrary” [8, pp.130].

It is necessary to teach a student to identify their educational needs, outline
learning goals and ways to achieve them, and help develop the value orientations and
personal qualities that are essential the successful learning of an individual.

The educational needs of a modern person are becoming more and more
diverse. American researcher M.S. Knowles identifies seven groups of educational
needs that must be addressed not only within the framework of formal education:

a) obtaining a general secondary education;

b) acquiring or mastering the professional skills;

Cc) maintaining and improving health;

d) improving the quality of family life;

f) taking up meaningful leisure activities;

g) developing one's own personality [9].

The development of a wide range of educational needs in a modern student in
the educational process of a higher school should be carried out based on the
principle of the development of individual needs. The use of this principle implies the
identification of the particular educational needs, which requires the emergence of
specific life tension or professional problem that the individual wants to resolve,
thereby creating personal meanings. Indeed, the value-meaning component of
motivation is a stimulus for personal and professional self-education and self-
actualization. An individual’s attitude to a socially adopted system of values is
formed due to the value-meaning determination of activity, and in turn, the motives
and meanings of the implementation of specific activities are formed on the basis of

an individual’s attitude. Therefore, the development of the value-sense component of
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motivation is inextricably linked to the formation of the educational needs
influencing the overall process of self-determination and self-development [4].

The identified educational need will likely belong to one of the groups of
educational needs. However, for each person, these needs are strictly individual and
must be revealed and comprehended.

Next, it is necessary to determine the area or those areas of science in which
the individual needs to study. Certainly, the scope of a student's needs is primarily
determined by his future professional interests, the need to choose a certain course of
study, which, as a rule, is already quite clearly defined and organized. However, the
desire to make some positive changes in the social, household, personal spheres of
life can significantly expand the range of educational needs. For example, the need to
learn more about the rules for creating a strong and close-knit family, to get rid of
being indecisive or withdrawn in order to become more self-confident and open to
communication with other people. At this step, it is vital to clearly determine in
which area of knowledge a young person needs to be trained.

It seems appropriate for this purpose to propose the use of a predictive
functional model of competence [3], which helps to determine the level that an
individual needs to achieve in the learning process to change his life situation. A
competence model is a combination of skills, knowledge, abilities and value
orientations for performing a particular social role (student, employee, spouse, parent,
citizen).

Therefore, the competence model determines the volume, set and nature of
those knowledge, skills, abilities and qualities, which having been mastered, ensure
an individual performing the functions within a certain social role effectively and
thereby solve his life challenges. This can be a specific profession chart or an
arbitrary set of competencies.

Further work within the framework of the competence model implies an
analysis of the student's level of competence, as well as previous training in a
particular area of knowledge in which he and will study. It is necessary to determine

the real body of knowledge, abilities, skills and qualities that the student already

KasaHCKMI AMHIBUCTMYECKUI KypHan, 2021, Tom 4, Ne 3



472

possesses, to build the educational trajectory. Thereafter, a comparison should be
made of the student's level of competence with the requirements of the competence
model. Comparing the existing level with the requirements of the prognostic model of
competence, it is necessary to identify the missing knowledge, abilities, skills and
qualities required to solve the life problems of a young person. Awareness of the need
to master these KASQs (knowledge, abilities, skills and qualities) will lead to the
formation of the specific educational needs of a particular student.

The authors initiated a study of the possibility of using the prognostic model of
competence in the formation of students’ educational needs among the students of the
medical university. For this purpose, the questionnaire was devised; the Likert scale
was used to assess the level of the personal significance of the indicated needs (from
the “very important” to the “unimportant”) (Table 1). The respondents were the
junior (2™ year of study; age — 18-20) and senior (5" year of study; age — 22-25)
students. Each group was represented by 50 respondents (100 students in total
participated in the study). The results of the questionnaire survey are presented in the
Table 1.

Table 1. The comparison of the respondents’ educational needs

5 - = =
= I [ 5 £ £
o [ +— L O o
E = = 52 =
5 | £ % | s | &
>
Year of study 2 5 2 5 2 5 2 5 2 5
Educational needs
1. | Professional self-actualization | 16 | 38 | 19 | 12 | 15 | - - - - -
2. | Participation in the scientific 3 |14 |11 |19 34 15| 1 - 1 2
life of the university
3. | Creative and artistic self- 9 |11 |15 30|23 | 9 3 - - -
actualization
4. | Maintaining and promoting 23 |38 |21 | 11| 6 1 - - - -
health
5. | Finding psychological comfort | 32 | 38 | 13 | 12 | 5 - - - - -
in an educational institution
6. | Comfortable family 42 | 44 | 8 6 - - - - - -
relationships
7. | Volunteering 2 5 | 17 | 12 | 18 | 24 | 12 6 1 3

KasaHCKMI AMHIBUCTMYECKUI KypHan, 2021, Tom 4, Ne 3



473

Development of 20 | 23 | 20 | 24 | 10 | 3 - - - -

communication skills

Learning foreign languages 8 | 18129 | 25|13 | 4 - - - 1
10. | Cultural activities 3 |17 |27 | 27 |19 | 3 1 3 - -
11. | Participation in sport events 3 8 (10 | 12 | 27 | 27 | 4 - 6 3
12. | Building friendships 27 | 29 | 18 | 18 | 4 3 - - 1

Thereafter, the results representing the personal significance (“very important”
and “important”) were put together and illustrated in a more visual and convenient to

peruse way (Figures 1 and 2).

The needs of importance: 2nd-year students

45 35

m Professional self-actualization

® Participation in the scientific life of the university
Creative and artistic self-actualization

® Maintaining and promoting health 37

= Finding psychological comfort in an educational institution
Comfortable family relationships

m \/olunteering

m Development of communication skills

® [ earning foreign languages

m Cultural activities

® Participation in sport events

® Building friendships

Figure 1. The needs of personal significance of 2"-year students

The Figure 1 shows that the second-year students give priority to such aspects
as comfortable family relationships (50), maintaining and promoting health (48),
finding psychological comfort in an educational institution (45), and building
friendship (45). The needs of the least significance according to the results are:

participation in sport events (13), participation in scientific life of the university (14).
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The needs of importance: 5th-year students

47 50

m Professional self-actualization

® Participation in the scientific life of the university
Creative and artistic self-actualization

® Maintaining and promoting health

® Finding psychological comfort in an educational institution}3
Comfortable family relationships

® \olunteering

® Development of communication skills

® [ earning foreign languages

® Cultural activities 17

B Participation in sport events

® Building friendships

50

50

Figure 2. The needs of personal significance of 5™-year students

The Figure 2 shows that the 5"-year students prioritize comfortable family
relationships (50), professional self-actualization (50: >15 than the second-year
students), finding psychological comfort in an educational institution (50: >5),
maintaining and promoting health (49: <5), and building friendship (47: >2).

A significant increase is observed in the need for professional self-actualization
(50: >15). Unlike junior students, the senior ones also opt for the development of
communication skills (47: >7). Both of these changes might be substantiated by their
practical experience in their professional activities.

Surprisingly, volunteering seem to be significant to a quite low number of
respondents in both groups (19 second-year students vs 17 fifth-year students). In
senior students, this type of activity shows the least personal significance of all the
indicated categories. However, it is explainable by their active involvement as
medium-grade medical personnel, being engaged at international sports competitions,
forums, conventions and rallies.

Thus, the group of respondents aged between 18 and 25 years was identified to
be heterogeneous in terms of the manifestation level of the educational needs. In
junior (2™ year of study) and senior (5" year) students, the manifestation level of

twelve groups of educational needs was different. Interpreting the results of the
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survey, we note the insufficient manifestation of the educational needs in professional
self-actualization and participation in the scientific life of the university in the 2"-
year students. This complicates their further specialization, affects their motivation to
acquire fundamental professional knowledge and to take part in students research
work. Moreover, in the educational work with junior students, the strategies should
be devised with the focus on the development of altruistic personality traits to
increase the manifestation level of the need for volunteering.

Based on the analysis of the survey data, we proposed prognostic models of
competence for 2™- and 5"-year medical students, where the recommended level of
manifestation of educational needs for junior and senior students is presented (see
Table 2).

Table 2. The recommended manifestation level of educational needs

Educational needs 2" year students 5"-year students
1.  Professional self-actualization 85-90% 90-100%
2. Participation in the scientific life of the 45-55% 65-75%
university
3. Creative and artistic self-actualization 50-60% 80-90%
Maintaining and promoting health 85-90% 90-100%
Finding psychological comfort in an 85-90% 90-100%
educational institution
6.  Comfortable family relationships 85-90% 90-100%
7. Volunteering 50-60% 70-80%
8.  Development of communication skills 80-90% 85-95%
9.  Learning foreign languages 80-90% 85-95%
10. Cultural activities 70-80% 80-90%
11. Participation in sport events 40-50% 45-55%
12. Building friendships 85-95% 90-100%

The main goal of creating these models is to define the key points in guiding
the students on their way to becoming medical specialists, to encourage the
awareness formation of what the students of the medical university must achieve by

their fifth year of study. The 2nd-year students belong to the new generation of
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modern youth. They often prefer entertainment to professional interests and laying
the groundwork for their future professional activities. At the same time, these
students are the future of healthcare in 710 years.

The choice of interests and educational needs influences the level of
professional competence and motivation for professional self-actualization which
students will acquire in a few years. Future graduates of a medical university with
various specialist areas need to acquire such knowledge, abilities, skills and qualities
that will allow them to fulfil a very important social role — active participation in the
promotion of healthy lifestyle behaviours, therapeutic and clinical activities, in the
campaigns aiming to increase the country's birth rate and decrease in mortality and
disability rate among the population.

The conducted survey revealed a low interest in professional activities in the
second-year students. Such a level of this educational need may hamper their
professional self-identification and maintaining professionalism. Based on the ideal
predictive model of educational needs, it is necessary to gently lead second-year
students to their focus on professional activities. Facilitation in the formation of
awareness and motivation in students is possible through tailored educational
activities, practice- and problem-oriented training, engagement in scientific research,
and direct communication on the development of educational needs at lectures (with
the entire cohort of students), in the classroom (with a group), via individual
consultations. Teachers, curators and tutors, representatives of the deanery, heads of
student scientific societies should work actively on the development of the
educational needs of junior students.
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